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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt1TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemblre grnrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international o n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
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n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitfs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32200

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALAYSIA

Agreement on mutual assistance in relation to drug traf-
ficking. Signed at Kuala Lumpur on 17 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALAISIE

Accord en matiere de trafic de stupefiants. Sign6 ' Kuala
Lumpur le 17 octobre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA ON MUTUAL AS-
SISTANCE IN RELATION TO DRUG TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Malaysia,

Desiring to provide mutual assistance, to the extent possible within their respective
laws, in the investigation of drug trafficking and the seizure, freezing and confiscation
of the proceeds thereof;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, and to the extent permitted
by their laws, grant to each other assistance in investigations and proceedings in
respect of drug trafficking including the seizure, freezing and confiscation of the
proceeds thereof

(2) Such assistance shall include, but not be limited to:
(a) taking evidence and statements from persons;

(b) seizing, freezing and confiscating the proceeds and instrumentalities of drug
trafficking;

(c) executing requests for searches and seizures;
(d) providing information and original or certifies copies of relevant documents and

records;
(e) facilitating the appearance of witnesses or persons who can assist in investigations;
(f) effecting the temporary transfer of persons in custody to appear as witnesses;
(g) locating or identifying persons, objects and sites;

(h) serving documents.

(3) The Parties may afford one another any other form of assistance permitted by
the domestic law of the Requested Party.

(4) This Agreement shall not derogate from other obligations between the Parties
whether pursuant to other treaties, arrangements or practices, nor prevent the Parties
providing assistance to each other pursuant to such treaties, arrangements or practices.

I Came into force on I January 1995, i.e., the first day of the month after the Parties had notified each other (on

13 July 1990 and 22 December 1994) of the completion of theirrespective requirements, in accordance with article 15 (I).

Vol. 1892, 1-32200
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ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "proceedings are instituted" when an action that may lead to the making of an
order to which Article 9(l) applies is commenced in a court exercising jurisdiction
in the territory of the Requesting Party or when a person is charged having
been taken into custody without a warrant;

(b) "drug trafficking" means any drug trafficking activity referred to in:

(i) Article 3.1 of the Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances opened for signature at Vienna on 20 December 1988;1
or

(ii) any international agreement binding upon both Parties when such activity is
treated as an offence pursuant to that Agreement;

(c) "proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly,
by any person from drug trafficking, or the value of any such property;

(d) "property" includes:

(i) money and all kinds of movable or immovable and tangible or intangible
property;

and

(ii) any interest, whether present or future, vested or contingent, in such property.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) The Parties shall each appoint a Central Authority to transmit and receive
requests pursuant to this Agreement. Unless the relevant Party designates another
authority, the Central Authority for Malaysia shall be the Inspector-General of Police,
Malaysia, and the Central Authority for the United Kingdom shall be the Secretary
of State for the Home Department.

(2) The Central Authority of the Requested Party shall take whatever steps it
considers necessary to give effect to requests from the Requesting Party.

ARTICLE 4

Form and Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be confirmed
in writing thereafter.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws (and specifying where possible
the quantity of drugs or proceeds involved) to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance
sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party
wishes to be followed;

(e) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefor; and
(f) any time limit within which compliance with the request is desired.

(3) Requests for assistance shall also include where appropriate:

(a) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of the investigation or proceedings;

(b) a description of any information, statement or evidence which is required and
where practicable the identity and location of any person from whom such
information, statement or evidence is sought;

(c) a description of any document, record or article of evidence to be produced as
well as a description of the appropriate person to be asked to produce it and,
to the extent not otherwise provided for, the form in which it should be produced
and authenticated.

(4) If the Requested Party considers that the information contained in the request
is not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that
additional information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(I) To the extent permitted by its law, the Requested Party shall provide assistance
in accordance with the requirements specified in the request and shall respond to the
request as soon as practicable after it has been received.

(2) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such
material is requested for proceedings in respect of criminal or civil matters in its
territory. The Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any
circumstances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(4) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision
of the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance
and the reason for that decision.

Vol. 1892, 1-32200
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(5) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) the Requested Party is of the opinion that the execution of the request would
not be permitted by its domestic law;

(c) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or
impose an excessive burden on the resources of that Party,

provided that before refusing to grant a request for assistance the Requested Party
shall consider whether assistance may be granted subject to such conditions as it
deems necessary. If the Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it
shall comply with them.

ARTICLE 7

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence pursuant to this
Agreement for the purpose of an investigation or a proceeding.

(2) The Requested Party shall as appropriate and insofar as its laws permit:

(a) provide information and documents or copies thereof for the purpose of an
investigation or a proceeding in the territory of the Requesting Party;

(b) take evidence or statements of persons and produce documents, records or other
material for transmission to the Requesting Party;

(c) search for, seize and deliver to the Requesting Party any relevant material and
provide such information as may be required by the Requesting Party concerning
the seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

(3) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Agreement when no longer needed for any investigation or
proceeding.

ARTICLE 8

Seizure and Freezing of Property Liable to Confiscation

(1) Where proceedings in the territory of a Party may result in the making of an order
mentioned in paragraph 1 of Article 9 of this Agreement, or where such an order has

Vol. 1892, 1-32200
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been made, that Party may request the seizure and freezing in the territory of the
Requested Party of property for the purpose of ensuring that it is available for confiscation.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) a certificate to the effect that proceedings will be instituted or have been instituted
on a specified date and that those proceedings have not been concluded;

(b) a description of the property to be seized and frozen and its connection with
the person specified under sub-paragraph (a) of this paragraph, and in so far
as possible its whereabouts; and

(c) details of any relevant order made by a competent authority of the Requesting
Party.

(3) Where the seizure and freezing of property has been ordered pursuant to this
Agreement and there is a representation in the territory of the Requested Party by
a person affected by the order, that Party shall inform the Requesting Party as soon
as possible and shall also inform it promptly of the outcome of that representation.

ARTICLE 9

Assistance in Enforcing the Confiscation of Proceeds

(1) This Article applies to an order made by a court of the Requesting Party for
the purpose of confiscating the proceeds or instrumentalities of drug trafficking.

Provided that, without prejudice to any powers relating to seizure and freezing under
Article 8:

(a) if proceeds have been transformed or converted into other property, such property
shall be liable to be confiscated instead of the proceeds;

(b) if proceeds have been intermingled with property acquired from legitimate
sources, such property shall be liable to confiscation up to the assessed value of
the intermingled proceeds;

(c) income or other benefits derived from:
(i) proceeds;

(ii) property into which proceeds have been transformed or converted; or
(iii) property with which proceeds have been intermingled,

shall be liable to be confiscated in the same manner and to the same extent as
proceeds.

(2) A Party may request the assistance of the other Party in enforcing an order to
which this Article applies.
(3) A request made under this Article shall be accompanied by the following

documents:

(a) an authenticated copy of the order;

(b) an authenticated statement that neither the order nor any conviction to which
it relates is subject to appeal;

Vol 1892. 1-32200
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(c) an authenticated statement showing either that the person in respect of whom
the order was made appeared in the proceedings, or that he received notice of
the proceedings in sufficient time to enable him to defend them;

(d) a description of the property in relation to which assistance is sought and its
connection with the person in respect of whom the order was made;

(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to realise as
a result of the assistance; and

(f) where appropriate a statement of any special circumstances regarding the
proceedings leading to the making of the order.

(4) Proceeds confiscated pursuant to this Agreement shall be retained by the Requested
Party, unless otherwise mutually agreed in a particular case.

(5) Where the confiscation of proceeds has been ordered pursuant to this Agreement
and there is a representation in the territory of the Requested Party by a person
affected by the order, the Party shall inform the Requesting Party as soon as possible,
and shall also inform it promptly of the outcome of that representation.

ARTICLE 10

Protecting Confidentiality and Restricting Use of
Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request
for assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting
such assistance. If the request cannot be executed without breaching confidentiality,
the Requested Party shall so inform the Requesting Party which shall then determine
the extent to which it wishes the request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure
is necessary for the investigation or proceedings described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a
request, evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent
of the Requested Party.

ARTICLE 1 1

Certification and Authentication

(1) Any document or other material supporting a request for assistance pursuant to
this Agreement shall, to the extent required by the Requested Party, be authenticated
in accordance with paragraph (3) of this Article.

(2) Any document or other material supplied in response to a request for assistance
shall, to the extent requested, be authenticated in accordance with paragraph (3) of
this Article.

Vol. 1892, 1-32200
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(3) A document is authenticated for the purposes of this Agreement if:

(a) it purports to be signed or certified by a judge, magistrate or other officer of
the Party sending the document; and

(b) it purports to be authenticated by the oath or affirmation of a witness, or to
be sealed with an official seal of the Party sending the document or of a Minister
of State or department or officer of the Government of that Party.

ARTICLE 12

Representation and Costs

(1) The Requested Party shall make all necessary arrangements for the representation
of the Requesting Party in any proceedings arising out of a request for assistance
and shall otherwise represent the interests of the Requesting Party.

(2) (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this Article the Requested
Party shall bear any costs incurred in its territory in executing a request unless
otherwise mutually agreed in a particular case;

(b) The Requesting Party shall bear the expenses associated with conveying any person
to or from the territory of the Requested Party, and any fees, allowances or
expenses payable to that person while in the territory of the Requesting Party
pursuant to a request for such a person to assist in investigations or to appear
as a witness.

ARTICLE 13

Consultation

The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the interpretation,
the application or the carrying out of this Agreement either generally or in relation to
a particular case.

ARTICLE 14

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:
(i) to England, Wales and Scotland;
(ii) subject to the necessary modifications, by agreement between the Parties

through the diplomatic channel, to Northern Ireland and any territory for
the international relations of which the United Kingdom is responsible;

(b) to Malaysia.
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ARTICLE 15

Entry into Force, Application and Termination

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the exchange of notification through the diplomatic channel by the Parties that they
have completed their respective requirements for the entry into force of the Agreement.

(2) This Agreement shall apply to a request made pursuant to it whether or not
the drug trafficking to which the request relates occurred prior to the entry into
force of the Agreement.

(3) Either Party may terminate this Agreement at any time by giving 180 days'
written notice to the other through the diplomatic channel.

In witness thereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kuala Lumpur on the 17th day of October 1989.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Malaysia:

and Northern Ireland:

MARGARET THATCHER MAHATHIR BIN MOHAMAD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATIERE DE TRAFIC DE STUP.FIANTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA MALAISIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Malaisie,

D~sireux de s'accorder une assistance r~ciproque, dans la mesure oa cela
s'av~re possible dans le cadre de leurs lois respectives, en ce qui concerne les
enqu&es relatives au trafic de stupffiants et la saisie, la mise sous sdquestre et la
confiscation du produit de ce trafic,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conform6ment au prdsent Accord, et dans la mesure oa leurs lois respec-
tives le permettent, les Parties se pr~tent une assistance rdciproque en ce qui con-
cerne les enqu&es et les poursuites relatives au trafic illicite de stupdfiants, y com-
pris la saisie, la mise sous s~questre et la confiscation du produit dudit trafic.

2. Cette assistance peut porter sur les 6l6ments suivants, dont la liste n'est pas
limitative :

a) Le recueil de t~moignages ou de ddpositions;

b) La saisie, la mise sous sdquestre et la confiscation du produit du trafic de
stupdfiants et des instruments utilis6s pour ce trafic;

c) L'ex6cution des demandes de perquisition et de saisie;

d) La fourniture de renseignements et d'originaux ou de copies certifides con-
formes de documents et de dossiers pertinents;

e) La comparution de tdmoins ou de personnes susceptibles de collaborer aux
enqu&es;

f) Le transf~rement temporaire de personnes d~tenues aux fins de tdmoignage;
g) La localisation ou l'identification de personnes, d'objets ou de lieux;

h) La remise de documents.
3. Les Parties peuvent se preter mutuellement toute autre forme d'assistance

autoris6e par la legislation inteme de la Partie requise.
4. Le pr6sent Accord ne d6roge pas aux autres obligations entre les Parties,

qu'elles r6sultent d'autres trait6s, arrangements ou pratiques, et ne fait pas obstacle

I Entrden vigueur le lerjanvier 1995, soit le premierjourdu mois apr6s que les Parties s'dtaientnotifid (les 13juillet
1990 et 22 dfcembre 1994) raccomplissement de leurs formalitds respectives, conformment au paragraphe I de
i'article 15.
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A ce que les Parties se pretent assistance en vertu d'autres traitds, arrangements ou
pratiques.

Article 2

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) << Des poursuites sont entam~es >> lorsqu'une action pouvant ddboucher sur
une ordonnance A laquelle l'article 9, i, s'applique est engag~e devant un tribunal
dont rel~ve le territoire de la Partie requ6rante ou lorsqu'une personne est inculpde
apr~s avoir 6t6 mise en 6tat d'arrestation sans mandat d'amener;

b) L'expression << trafic de stup~fiants >> d~signe toute activit6 de trafic de stu-
p6fiants visde :

i) Par 'article 3.1 de la Convention contre le trafic illicite de stup6fiants et de
substances psychotropes ouverte A la signature A Vienne le 20 ddcembre 19881;

ii) Par tout accord international liant les deux Parties lorsque cette activitd est con-
sid6r~e comme une infraction aux termes dudit accord;

c) Le terme << produit >> d~signe tout bien tir6 directement ou indirectement par
une personne du trafic de stup~fiants ou la valeur de ce bien;

d) Le terme << biens >> ddsigne :

i) Des espices et tout bien meuble ou immeuble, tangible ou intangible; et

ii) Tout intdr&t, prdsent ou futur, de longue date ou conditionnel, d6tenu dans ces
biens.

Article 3

AUTORITAS CENTRALES

1. Chaque Partie d6signe une autorit6 centrale charg6e de transmettre et de
recevoir les demandes aux fins du pr6sent Accord. A moins que la Partie int6ress6e
ne d6signe une autre autorit6, l'autorit6 centrale est, dans le cas de la Malaisie,
l'Inspecteur g6n6ral de la police et, dans le cas du Royaume-Uni, le Secrdtaire d'Etat
au Minist~re de l'int6rieur (Home Department).

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise veille a prendre toutes les mesures
qu'elle juge n6cessaires pour satisfaire aux demandes de la Partie requ6rante.

Article 4

FORME ET CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance sont pr6sent6es par 6crit. En cas d'urgence, ou
lorsque la Partie requise en donne l'autorisation, les demandes peuvent &re expri-
m6es oralement mais doivent 8tre confirm6es ult6rieurement par 6crit.

I Nanons Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582, n0 
1-27627.
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2. Les demandes d'assistance indiquent notamment:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de mener l'enqute ou d'engager
la proc6dure judiciaire correspondante;

b) Les circonstances, y compris les faits et les lois pertinents (en sp6cifiant, si
possible, la quantit6 de stupdfiants ou le produit obtenu) auxquels l'enqu~te ou les
poursuites se r6f~rent;

c) La raison pour laquelle la demande est pr6sent6e et la nature de l'assistance
sollicit6e;

d) L'expos6 d6taill6 de toutes proc6dures ou conditions particulires dont la
Partie requ6rante souhaite l'application;

e) Le cas dch6ant, une indication de la n6cessit6 de respecter le caractre con-
fidentiel de la demande et les raisons qui justifient cette n6cessit6;

f) Les d6lais dans lesquels la Partie requ6rante souhaite que la demande soit
satisfaite.

3. Les demandes d'assistance concernent 6galement, le cas 6ch6ant:

a) Une indication de l'identit6, de la nationalit6 de la personne ou des per-
sonnes qui font l'objet de l'enqute ou des poursuites, ainsi que du lieu oii elles
peuvent se trouver;

b) Une description de toutes informations, d6positions ou preuves requises et,
lorsque cela est possible, l'identit6 et le lieu oa peuvent se trouver les personnes
dont on cherche A obtenir lesdites informations, d6clarations ou preuves;

c) Une description de tous les documents, dossiers ou moyens de preuve
produire ainsi qu'une description des personnes appropri6es auxquelles il faut r6cla-
mer la communication desdites pieces et, dans la mesure oti cela n'est pas d6jA
connu, la forme sous laquelle celles-ci doivent 8tre reproduites et authentifi6es.

4. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des ren-
seignements compl6mentaires.

Article 5

EXtCUTION DES DEMANDES

1. Dans la mesure autoris6e par ses lois, la Partie requise pr~te son assistance
conform6ment aux conditions sp6cifi6es dans la demande et r6pond b celle-ci des
que possible apr s sa r6ception.

2. La Partie requise peut reporter la remise des pieces requises lorsque celles-
ci s'av~rent n6cessaires lors de poursuites p6nales ou civiles entam6es sur son terri-
toire. Sur demande, la Partie requise communique des copies certifi6es conformes
des pieces.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de toutes cir-
constances susceptibles de retarder de fagon importante l'ex6cution de sa demande.
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4. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision
de sa part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance,
en motivant ladite d6cision.

5. La Partie requdrante informe promptement ]a Partie requise de toutes cir-
constances susceptibles d'affecter ]a demande ou son ex6cution ou qui pourrait
rendre inopportune cette ex6cution.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

La demande peut 8tre refus6e lorsque :

a) La Partie requise estime que la satisfaction de ]a demande porterait s6rieuse-
ment atteinte A sa souverainet6, sa s6curit6, son int6rt national ou A ses autres
int6r~ts essentiels; ou

b) La Partie requise estime que l'ex6cution de la demande ne serait pas auto-
ris6e par sa 16gislation interne;

c) La satisfaction d'une demande d'assistance sollicit6e serait pr6judiciable
A une enqute ou A des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait
atteinte A ]a s6curit6 des personnes ou imposerait un fardeau excessif A ladite Partie
compte tenu de ses ressources,

A condition qu'avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine
la possibilit6 d'acc6der A cette demande sous r6serve de conditions qu'elle estime
n6cessaires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise
acquiesce alors A la demande.

Article 7

INFORMATIONS ET ALIMENTS DE PREUVE

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'informations et d'616ments
de preuve en vertu du pr6sent Accord aux fins d'une enqu~te ou de poursuites.

2. Selon le cas et dans la mesure oii sa l6gislation l'y autorise, la Partie
requise :

a) Communique les informations et les documents ou copies de ceux-ci aux
fins d'une enqu~te ou de poursuites sur le territoire de la Partie requ6rante;

b) Recueille les 616ments de preuve, les d6positions de personnes et produit des
documents, dossiers ou autres pieces en vue de leur communication A la Partie
requ6rante;

c) Recherche, saisit et transmet A la Partie requ6rante toute piece pertinente et
lui communique les informations qu'elle requiert concernant ]a saisie et les circons-
tances de celle-ci ainsi que la garde subs6quente des 616ments saisis jusqu'A leur
remise.

3. A la suite d'une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requ6rante
rend les pi~ces fournies en vertu du pr6sent Accord lorsqu'elles ne sont plus n6ces-
saires 4 une enquite ou A des poursuites.

Vol. 1892. 1-32200



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Article 8

SAISIE ET MISE SOUS StQUESTRE DE BIENS PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Lorsque des poursuites entam~es sur le territoire d'une Partie peuvent
avoir pour consequence une ordonnance vis~e au paragraphe 1 de l'article 9 du
prdsent Accord, ou lorsqu'une telle ordonnance a 6td rendue, ladite Partie peut
demander que soient saisis et mis sous s6questre sur le territoire de la Partie requise
les biens en question afin d'assurer leur disponibilit6 en vue de leur confiscation.

2. Une demande adress6e en vertu du pr6sent article comporte:

a) Un certificat confirmant que des poursuites ont 6t6 ou seront entam~es A une
certaine date et qu'elles ne sont pas terminues;

b) Une description des biens A saisir et A mettre sous s~questre et une indica-
tion de leur rapport avec la personne vis~e A l'alinda a du present paragraphe ainsi
que, dans toute la mesure du possible, le lieu oa ladite personne se trouve;

c) Les details de toute ordonnance rendue par une autorit6 comp~tente de la
Partie requrante.

3. Lorsqu'une ordonnance de saisie et de mise sous s6questre a 6t rendue en
vertu du pr6sent Accord et qu'une requ&e est pr~sent~e sur le territoire de la Partie
requise par une personne qui est affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en
informe la Partie requ6rante des que possible et lui communique promptement par
la suite le r6sultat de la requite.

Article 9

ASSISTANCE A L'APPLICATION D'UNE ORDONNANCE
DE CONFISCATION DU PRODUIT

1. Le pr6sent article s'applique A une ordonnance de confiscation du produit
ou des instruments d'un trafic de stup6fiants rendue par un tribunal de la Partie
requ6rante.

Sous r6serve que, sans pr6judice de tous pouvoirs relatifs A la saisie ou A la mise
sous s6questre en vertu de l'article 8 :

a) Si des produits ont 6t6 transform6s ou convertis en d'autres biens, ces biens
peuvent etre confisqu6s en lieu et place desdits produits;

b) Si des produits ont 6t6 m l6s A des biens provenant de sources 16gitimes, ces
biens sont susceptibles d'8tre confisqu6s jusqu'A concurrence d'un montant corres-
pondant A la valeur estimative de la somme desdits produits et desdits biens;

c) Les revenus ou autres avantages provenant:

i) De produits;

ii) De biens dans lesquels des produits ont t6 transform6s ou convertis; ou

iii) Des biens auxquels des produits ont 6t6 m816s,

sont susceptibles d'etre confisqu6s de la m~me mani~re et dans la m~me mesure que
les produits.

2. Une Partie peut solliciter l'assistance de l'autre Partie aux fins de l'ex6cu-
tion d'une ordonnance A laquelle le pr6sent article s'applique.
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3. Une demande pr6sent6e aux termes du prdsent article est accompagn~e des
pieces suivantes :

a) Une copie authentifi6e de l'ordonnance;

b) Une d6claration authentifi6e confirmant que l'ordonnance et la condamna-
tion A laquelle elle se rapporte sont d6finitives et sans appel;

c) Une d6claration authentifi6e indiquant soit que la personne faisant l'objet de
l'ordonnance a comparu lors du proc~s soit qu'elle a 6t6 avis6e des poursuites suf-
fisamment A l'avance pour lui permettre de se d6fendre;

d) Une description des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit6e et leur
rapport avec la personne faisant l'objet de l'ordonnance;

e) Selon le cas, une d6claration indiquant le montant que l'on cherche A r6aliser
grace A l'assistance; et

f) Le cas 6ch6ant, 1'6nonc6 de toutes circonstances sp6ciales li6es A la pro-
c6dure pour laquelle l'ordonnance a 6t6 rendue.

4. Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, le produit
confisqu6 en vertu du pr6sent Accord est retenu par la Partie requise.

5. Lorsque la confiscation du produit a fait l'objet d'une ordonnance en vertu
du pr6sent Accord et qu'une requite a 6t6 pr6sente sur le territoire de la Partie
requise par une personne affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe d~s
que possible la Partie requ6rante et lui communique 6galement sans retard la suite
donn6e A cette requite.

Article 10

CONFIDENTIALIT, ET UTILISATION RESTREINTE DES INFORMATIONS
ET DES ILtIMENTS DE PREUVE

1. Dans la mesure ob cela lui est demand6, ]a Partie requise traite sur une base
confidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pi~ces justificatives,
ainsi que le fait que l'assistance est accord6e. Si la demande ne peut 8tre satisfaite
sans violation de la confidentialit6, la Partie requise en informe la Partie requ6rante,
A laquelle il appartient de d6cider si elle souhaite que sa demande soit ex6cut6e.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requ6rante traite sur une base con-
fidentielle les informations et les 616ments de preuve communiqu6s par la Partie
requise, sauf dans la mesure o~i leur divulgation s'avire n6cessaire aux fins de l'en-
quete ou des poursuites d6crites dans la demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les informations et les 616ments de
preuve qu'aux fins d6crites dans la demande sans l'autorisation pr6alable de la Par-
tie requise.

Article 11

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Toute piece ou autre documentation visant a justifier une demande d'assis-
tance en vertu du pr6sent Accord est, dans la mesure souhait6e par la Partie requise,
authentifi6e conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.
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2. Toute piece ou autre documentation produite en r6ponse A une demande
d'assistance est, dans la mesure souhait6e, authentifi6e conformdment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

3. Une piece est authentifi6e aux fins du pr6sent Accord lorsque:

a) Elle doit 8tre sign6e ou certifi6e conforme par un juge, un magistrat ou un
autre fonctionnaire de justice de la Partie dont provient cette piece; et

b) Elle doit &re authentifi6e sous serment ou en vertu d'une affirmation solen-
nelle d'un t6moin ou &re munie du sceau officiel de la Partie dont elle provient ou
d'un secr6taire d'Etat ou chef de ddpartement ou d'un fonctionnaire du gouverne-
ment de cette Partie.

Article 12

REPRISENTATION ET FRAIS

1. La Partie requise prend toutes les dispositions n6cessaires pour que la
repr6sentation de la Partie requ6rante soit assurde lors de toute proc&ture d~coulant
d'une demande d'assistance, faute de quoi elle assume elle-m~me la repr6sentation
des int6r&s de ladite Partie.

2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les
frais encourus sur le territoire de la Partie requise en vue de l'ex6cution d'une
demande sont pris en charge par ladite Partie, A moins que les deux Parties n'en
d6cident autrement dans un cas particulier;

b) Les frais de voyage aller-retour d'une personne devant, A la demande de la
Partie requ6rante, se rendre sur le territoire de la Partie requise en vue de sa partici-
pation A des enquetes ou de sa comparution comme tdmoin, ainsi que toutes taxes,
indemnit6s ou frais divers dus A cette personne au titre de son s6jour A ces fins sur le
territoire de la Partie requ~rante sont pris en charge par ladite Partie requ6rante.

Article 13

CONSULTATIONS

A la demande de l'une d'elles, les Parties se consulteront promptement concer-
nant l'interpr6tation, l'application ou l'exdcution du pr6sent Accord, soit de fagon
g6n6rale, soit dans un cas particulier.

Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

i) A 'Angleterre, au pays de Galles et A I'Ecosse;

ii) Sous r6serve des modifications n6cessaires en vertu d'un accord entre les Parties
conclu par la voie diplomatique, A l'Irlande du Nord et i tout territoire dont les
relations internationales relvent de l'autorit6 du Royaume-Uni;

b) Ala Malaisie.
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Article 15

ENTRAE EN VIGUEUR, APPLICATION ET DIENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
l'6change de notifications par la voie diplomatique par les Parties qui d6clareront
qu'elles ont accompli les formalit6s n6cessaires A 1'entr6e en vigueur de cet Accord.

2. Le pr6sent Accord s'applique A toute demande pr6sentde en vertu de ses
dispositions, que le trafic de stup6fiants sur lequel porte cette demande ait eu lieu
avant ou apr~s son entr6e en vigueur.

3. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
moyennant un pr6avis de 180 jours communiqu6 par 6crit A l'autre Partie par la voie
diplomatique.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Kuala Lumpur, le 17 octobre 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Malaisie:

et d'Irlande du Nord :
MARGARET THATCHER MAHATHIR BIN MOHAMAD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING MUTUAL ASSISTANCE IN RELATION TO TRAFFIC
IN NARCOTIC DRUGS OR PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND
THE RESTRAINT AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS OF
CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Italian Republic,

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation,
restraint and confiscation of the proceeds of crime;

Recognising the need to intensify their collaboration in the fight against traffic in
narcotic drugs or psychotropic substances;

Have agreed as follows-

ARTICLE I
Obligation to Grant Assistance

(I) The Parties shall, upon request and in accordance with the provisions of this
Agreement, grant each other assistance in investigations and proceedings in respect of
traffic in narcotic drugs or psychotropic substances and in the tracing, restraint and
confiscation of the proceeds of crime.

(2) This Agreement shall not derogate from other obligations between the Parties
whether pursuant to other Treaties or arrangements or otherwise, nor prevent the Parties
providing assistance to each other pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "traffic in narcotic drugs or psychotropic substances " means any such activity
referred to:

(i) in article 3.1 of the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances; 2 or.

(ii) in any international agreement binding upon both Parties, when such activity shall
be treated as an offence pursuant to that agreement;

I Came into force on 8 May 1994, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 6 March 1992 and 8 April
1994) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 16 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(b) proceedings are instituted:

(i) in the United Kingdom, when an information has been laid before a justice of the
peace, when a person is charged with an offence, when a bill of indictment is
preferred, or when a petition warrant is granted;

(ii) in Italy, when a person is notified, in accordance with article 369 of the Italian
Code of Criminal Procedure, that a prosecution against him is in progress, or when
a proposal for the application of a preventative measure ("misura di
prevenzione") is laid before a court;

(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised directly or indirectly, by
any person as a result of criminal activity, or the value of any such property;

(d) property includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible or
intangible property, and includes any interest in such property;

(e) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) The Parties shall each appoint a central authority to transmit and receive requests for
the purposes of this Agreement. Unless the relevant Party designates another authority, the
central authority for the Italian Republic shall be the Ministry of Justice and the central
authority for the United Kingdom shall be the Home Office, London.

(2) The central authority of the requested Party shall take whatever steps it considers
necessary to give effect to requests from the requesting Party.

ARnCLE 4

Contents of Requests

(I) A request under this Agreement shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement the requesting Party wishes to be
followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings.
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(2) If the requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Refusal of Assistance

(1) Assistance shall be refused if-

(a) the action sought is contrary to principles of the law of the requested Party;

(b) the request seeks restraint or confiscation of proceeds of an activity, not being an
activity referred to in Article 2(a) of this Agreement, which, had it occurred within the
jurisdiction of the requested Party, would not have been an offence, or would not have
been an activity in respect of which a confiscation order could have been made; or

(c) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally
acquitted or pardoned, or has served any sentence imposed and any order made as a
result of the conviction has been satisfied.

(2) Assistance may be refused if:

(a) the requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously impair
its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceeding in the
territory of the requested Party.

(3) Before refusing to grant a request for assistance, the requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

ARTICLE 6

Execution of Requests

(1) The requested Party shall provide assistance in response to the request as soon as
practicable. The action sought shall be carried out in accordance with the domestic law of
the requested Party and with any requirements specified in the request so far as not
incompatible with that law.

(2) The requested Party shall promptly inform the requesting Party of any circumstances
which are likely to cause significant delay in responding to the request.

(3) The requested Party shall promptly inform the requesting Party of a decision of the
requested Party not to comply in whole or in part with the request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The requesting Party shall promptly inform the requested Party of any circumstances
which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate to
proceed with giving effect to it.
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ARTICLE 7

Information and Evidence

(1) For the purpose of an investigation or a proceeding in the territory of the requesting
Party in respect of traffic in narcotic drugs or psychotropic substances, or for the purpose
of tracing proceeds of crime, the requested Party shall:

(a) provide to the requesting Party information, documents, records or other material;

(b) take the evidence of witnesses and transmit it to the requesting Party;

(c) search for and seize and deliver to the requesting Party any relevant material and
provide such information as may be required by the requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

(2) A request made under this Article shall include, in addition to the statements listed in
Article 4 of this Agreement:

(a) a description of any information, documents, records, statements or evidence or other
material sought;

(b) any other indication necessary or useful for the execution of the request, in particular
the identity and, if possible, the location of the witness or of any other person to be
involved in such execution;

(c) any confidentiality requirements.

(3) When the request concerns the transmission of documents, the requested Party may
transmit copies thereof unless the requesting Party expressly requests the original.

(4) The requested Party may postpone the delivery of original documents or other
material requested if such documents or material are required for proceedings in respect of
criminal or civil matters in its territory.

(5) Where required by the requested Party, the requesting Party shall return material
provided under this Agreement when no longer needed for any investigation or proceeding.

ARTICLE 8

Restricting use of Evidence and Information

(1) In cases of assistance pursuant to Article 7 of this Agreement the requesting Party
shall not use for purposes other than those stated in the request evidence or information
obtained as a result of it, without the prior consent of the requested Party.

(2) Information made public in the territory of the requesting Party in accordance with
paragraph I of this Article may be used for any purpose.

ARTICLE 9

Confidentiality

(1) The requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
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assistance. If the request cannot be executed without breaching confidentiality, the
requested Party shall so inform the requesting Party which shall then determine the extent
to which it wishes the request to be executed.

(2) The requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the requesting Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

ARTICLE 10

Restraint of Property Liable to Confiscation

(I) In accordance with the provisions of this Article a Party may request the restraint in
the territory of the requested Party of property in order to ensure that it is available for the
enforcement of a confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) a certificate to the effect that proceedings have been or are to be instituted against a
specified person;

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the activity in respect
of which the confiscation order may be made, where and when such activity
occurred, a reference to the relevant legal provisions, the grounds on which the
suspicion is based and a copy of any relevant order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) a description of the property to be restrained and its connection with the person
specified under sub-paragraph (a) of this paragraph, and in so far as possible its
whereabouts.

ARTICLE 1 1

Enforcement of Confiscation Orders

(I) This Article applies to an order, made by a court of the requesting Party, for the
purpose of confiscating the proceeds of crime, including:

(a) in relation to the United Kingdom, a confiscation order made as a result of a
conviction for an offence;

(b) in relation to Italy, a confiscation order made as a result of a conviction for an offence,
or as a preventive measure ("misura di prevenzione") in respect of a person involved
in criminal activity.

(2) A Party may request the assistance of the other Party in enforcing an order to which

this Article applies.

(3) A request made under this Article shall be accompanied by the following:

(a) an authenticated copy of the order;

(b) an authenticated statement that neither the order nor any conviction to which it relates
is subject to appeal;
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(c) a description of the property in relation to which assistance is sought and its
connection with the person subject to the proceedings in which the order was made,
and any available information about other persons' interests in the property; and

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to realise as a result
of the assistance.

(4) Proceeds confiscated pursuant to this Agreement shall be retained by the requested
Party unless otherwise mutually decided.

(5) Nothing in this Article or in Article 10 of this Agreement shall prejudice the rights of
third parties.

ARTICLE 12

Authentication and Legalisation
(1) Any documents or other material transmitted in response to a request for assistance
under Article 7 of this Agreement or attached to a request under Article 10 or I 1 of this
Agreement shall be deemed as authenticated for the purposes of this Agreement if they
purport to be signed or, as appropriate, to be certified by ajudge, magistrate or other officer
of the Party sending them.

(2) Legalisation will not be required for any document transmitted under this Agreement.

ARTICLE 13

Costs

The requested Party shall bear any costs arising in its territory in executing a request.
If expenses of a substantial or extraordinary nature may be incurred in fulfilling the
request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which the
request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

ARTICLE 14

Consultation

The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the
interpretation, the application or the carrying out of this Agreement either generally or in
relation to a particular case.

ARTICLE 15

Territorial Application
This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from the Italian Republic:
(i) to England and Wales;

(ii) upon notification made through the diplomatic channel by the United Kingdom
to the Italian Republic, to Northern Ireland and the Channel Islands and the Isle
of Man;
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(iii) subject to any necessary modifications, by agreement between the Parties
embodied in an exchange of Notes through the diplomatic channel, to Scotland;

(iv) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended by agreement
between the Parties, subject to either Party being able to terminate such extension
by giving 6 months' written notice to the other through the diplomatic channel;

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to the Italian Republic.

ARTICLE 16

Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have
notified each other in writing through the diplomatic channel that their respective
requirements for the entry into force of the Agreement have been complied with.

(2) Either Party may terminate this Agreement at any time by giving 180 days written
notice to the other through the diplomatic channel.

(3) This Agreement shall apply to a request made pursuant to it whether or not the
criminal activity to which the request relates occurred before the Agreement enters into
force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Rome this 16th day of May 1990 in the English and Italian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Italian Republic:

and Northern Ireland:
DOUGLAS HURD GIANNI DE MICHELIS
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

ACCORDO TRA IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN BRE-
TAGNA E IRLANDA DEL NORD E IL GOVERNO DELLA RE-
PUBBLICA ITALIANA IN MATERIA DI MUTUA ASSISTENZA
RELATIVA AL TRAFFICO DI SOSTANZE STUPEFACENTI 0
PSICOTROPE E DI SEQUESTRO E CONFISCA DEI PROVENTI
DI REATO

II Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord ed it Governo della
Repubblica Italiana;

Desiderando fornire nella piti ampia misura mutua assistenza nelle indagini, nel
sequestro e nella confisca di proventi di reato;

Riconoscendo la necessiti di intensificare la Ioro collaborazione nella lotta contro it
traffico di sostanze stupefacenti o psicotrope;

Hanno concordato quanto segue:

ARTiCOLO I

OBBLIGO DI PRESTARE L'ASSISTENZA

(1) Ciascuna Parte, su richiesta ed in conformiti alle disposizioni del presente Accordo,
presta all'altra Parte assistenza nelle indagini e nei procedimenti relativi al traffico di
sostanze stupefacenti o psicotrope e nella ricerca, sequestro e confisca dei proventi di reato.

(2) I1 presente Accordo non comporta deroghe ad altri obblighi fra le Parti, derivanti da
altri accordi o intese o da qualsiasi altra fonte, n6 impedisce alle Parti di prestarsi
reciprocamente assistenza in base ad altri accordi o intese.

ARTICOLO 2

DEFINIZIONI

Ai fini del presente Accordo:

(a) "traffico di sostanze stupefacenti o psicotrope" significa ogni attivita di traffico di
sostanze stupefacenti o psicotrope di cui:

(i) all'articolo 3.1 della Convenzione contro il Traffico Illecito di Sostanze
Stupefacenti e Psicotrope; o

(ii) a qualsiasi accordo internazionale che vincola entrambe le Parti, quando tale
attiviti deve essere considerata come reato ai sensi dell'accordo medesimo.
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(b) il procedimento i istituito:
(i) nel Regno Unito, quando una "information" (denuncia) & stata presentata ad un

"justice of the peace" (giudice di pace), quando la persona 6 imputata di un reato,
quando un "bill of indictment" (atto formale di imputazione) 6 stato presentato,
o quando un "petition warrant" (ordine richiesto con istanza) 6 concesso;

(ii) in Italia, quando la persona ha ricevuto avviso, a norma dell'articolo 369 del
Codice di Procedura Penale italiano, che si sta procedendo nei suoi confronti,
ovvero se 6 stata presentata all'autoriti giudiziaria proposta di applicazione di una
misura di prevenzione;

(c) "proventi di reato" significa qualsiasi bene direttamente o indirettamente derivato a
qualsiasi persona, o da essa ottenuto, come risultato di attiviti criminale, ovvero ii
valore di tale bene;

(d) fra i beni sono compresi il denaro ed i beni mobili o immobili, corporei o incorporei,
nonch6 qualsiasi diritto su di essi;

(e) "sequestro di beni" significa qualsiasi misura avente lo scopo di prevenire il
commercio, il trasferimento o la disposizione del bene medesimo.

ARncoo 3

AUTORITA CENTRALI

(1) Ciascuna Parte nomina una autoriti centrale che riceva e trasmetta le domande ai fini
del presente Accordo. Salvo che la Parte interessata non designi un'altra autoriti,
I'autoriti centrale e per la Repubblica Italiana il Ministero della Giustizia e per il Regno
Unito l'Home Office di Londra.

(2) L'autoriti centrale della Parte richiesta compie tutti gli atti da essa ritenuti necessari
allo scopo di dare effetto alle domande della Parte richiedente.

ARTncoLo 4

CONTENUTO DELLA DOMANDA

(1) Le domande alle quali si riferisce il presente Accordo devono contenere l'indicazione:

(a) del nome della competente autoriti che conduce le indagini o il procedimento cui la
domanda si riferisce;

(b) dell'oggetto, compresi i fatti aventi rilevanza e le norme di legge applicabili, al quale le
indagini o il procedimento si riferiscono;

(c) dello scopo della domanda e della natura della assistenza richiesta;

(d) dei dettagli di ogni particolare procedura o modaliti che la Parte richiedente desidera
venga rispettata;

(e) degli eventuali termini entro i quali si desidera che venga data esecuzione alla
domanda;

(f) della identiti e della nazionaliti della persona o delle persone oggetto delle indagini o
del procedimento, nonch6 del luogo in cui esse si trovano.
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(2) La Parte richiesta, se ritiene che le notizie contenute nella domanda non sono
sufficienti a consentirle di dare corso alla domanda stessa, pu6 chiedere che vengano farnite
altre informazioni.

ARTmCOLO 5

RIFIUTO DELL'ASSISTENZA

(1) L'assistenza 6 rifiutata se:
(a) l'attiviti richiesta 6 contraria ai principi della legge della Parte richiesta;
(b) la domanda riguarda il sequestro o la confisca di proventi di un'attivitA, diversa da

quelle indicate all'articolo 2(a) di questo Accordo, che, se fosse occorsa nella
giurisdizione della Parte richiesta, non avrebbe costituito reato, o non sarebbe stata
un'attiviti in relazione alla quale la confisca avrebbe potuto essere ordinata; o

(c) la domanda si riferisce ad un reato in relazione al quale la persona 6 stata
definitivamente prosciolta o ha beneficiato di un prowedimento di clemenza, ovvero
la pena inflitta 6 stata interamente eseguita e qualsiasi prowedimento adottato a
seguito della condanna ha avuto esecuzione.

(2) L'assistenza pu6 essere rifiutata se:
(a) la Parte richiesta ritiene che la domanda, se accolta, pregiudicherebbe in modo serio

la propria sovraniti, la propria sicurezza, i propri interessi nazionali o altri interessi
essenziali; o

(b) la prestazione del'assistenza richiesta potrebbe pregiudicare indagini o procedimenti
nel territorio della Parte richiesta.

(3) Prima di rifiutare I'accoglimento della domanda di assistenza la Parte richiesta deve
valutare se I'assistenza stessa pu6 essere concessa a condizioni che essa ritenga necessarie.
La Parte richiedente, se accetta l'assistenza alle condizioni cosi poste, deve a queste
uniformarsi.

ARTnCOLo 6

ESECUZIONE DELLE DOMANDE

(I) La Parte richiesta, in risposta alla domanda ricevuta, fomisce I'assistenza non appena
possibile. L'azione richiesta sari eseguita in conformitd alla legge nazionale della Parte
richiesta ed alle specifiche richieste indicate nella domanda nei limiti in cui esse non sono
incompatibili con questa legge.

(2) La Parte richiesta informa prontamente la Parte richiedente di tutte le eventuali
circostanze che sembrano poter causare sostanziali ritardi nella esecuzione della domanda.

(3) La Parte richiesta deve prontamente dare alla Parte richiedente comunicazione della
propria eventuale decisione di non accogliere, in tutto o in parte, la domanda di assistenza,
indicandone i motivi.

(4) La Parte richiedente deve prontamente dare comunicazione alla Parte richiesta di
tutte le eventuali circostanze che possono influire negativamente sulla domanda o sulla sua
esecuzione, ovvero che possono rendere non opportuno dare corso alla domanda stessa.
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ARTICOLO 7

INFORMAZIONI E PROVE

(1) Ai fini di indagini o procedimenti nel territorio della Parte richiedente relativi al
traffico di sostanze stupefacenti o psicotrope, od al fine della ricerca di proventi di reato, la
Parte richiesta deve:

(a) fornire alla Parte richiedente informazioni, documenti, atti ed altro materiale:

(b) assumere le deposizioni testimoniali e trasmetterle alla Parte richiedente;

(c) cercare, sequestrare e consegnare alla Parte richiedente tutto il materiale avente
rilevanza e fornire tutte le informazioni che siano domandate dalla Parte richiedente
in merito al luogo e alle circostanze del sequestro nonchE alla successiva custodia,
prima della consegna, del materiale sequestrato.

(2) La domanda fatta a norma del presente articolo deve comprendere, oltre alle
indicazioni di cui al precedente articolo 4 del presente Accordo:

(a) la descrizione di ogni notizia, documento, atto, dichiarazione, materiale probatorio o
altro materiale richiesto;

(b) ogni altra indicazione necessaria o utile ai fini della esecuzione della domanda, ed in
particolare l'identiti del testimone o di qualsiasi altra persona avente rapporto con la
esecuzione della domanda stessa e, se possibile, la localita in cui il testimone o le altre
persone si trovano;

(c) eventuali richieste di riservatezza.

(3) Se la domanda riguarda la trasmissione di un documento, la Parte richiesta pu6
trasmetterne copia, salvo che la Parte richiedente non richieda esplicitamente l'originale.

(4) La Parte richiesta pu6 differire la consegna dei documenti originali o di altro
materiale richiesti se essi sono necessari in procedimenti penali o civili nel proprio
territorio.

(5) Quando la Parte richiesta ne abbia fatto domanda, la Parte richiedente restituisce il
materiale fornito ai sensi del presente Accordo allorch6 lo stesso non sia pii1 necessario ai
fini delle indagini o del procedimento.

ARTCOLO 8

LIMITI NELL'USO DI PROVE E INFORMAZIONI

(1) In caso di assistenza a norma dell'articolo 7 del presente Accordo, la Parte richiedente
non pu6 usare le prove o le informazioni ottenute a seguito della domanda per fini diversi
da quelli indicati nella domanda stessa, salvo che la Parte richiesta non vi abbia
previamente consentito.

(2) Le informazioni che, nel rispetto della disposizione del paragrafo (1) di questo
articolo, siano state rese pubbliche nel territorio della Parte richiedente possono essere
usate per qualsiasi fine.
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ARTICOLO 9

RISERVATEZZA

(1) La Parte richiesta tratta come riservati, nella misura richiesta, la domanda di
assistenza, il suo contenuto ed i documenti allegati, nonch6 il fatto della concessione
dell'assistenza. Se alla domanda non pu6 essere data esecuzione senza violare la
riservatezza, la Parte richiesta ne di comunicazione alla Parte richiedente che decide la
misura nella quale essa desidera che la propria domanda abbia esecuzione.

(2) La Parte richiedente, se gliene 6 fatta domanda, tratta come riservate tutte le prove e
le informazioni fornite dalla Parte richiesta, salva la divulgazione delle stesse nella misura
in cui essa 6 necessaria ai fini delle indagini o del procedimento indicati nella domanda.

ARTICOLO 10

SEQUESTRO DI BENI CONFISCABILI

(1) Ciascuna Parte pu6, osservando le disposizioni di questo articolo, chiedere il
sequestro di beni nel territorio della Parte richiesta al fine di assicurare che essi siano
disponibili per la esecuzione di un provvedimento di confisca gii emesso o che possa venire
cmesso.

(2) La domanda fatta a norma di questo articolo deve contenere:
(a) una dichiarazione attestante che il procedimento & stato istituito o deve essere istituito

contro una persona specificata;

(b) (i) un compendio dei fatti del caso, che comprenda la descrizione della attivitA in
relazione alla quale la confisca pu6 essere ordinata, l'indicazione del luogo e del
tempo in cui tale attiviti si & verificata, l'indicazione delle disposizioni di legge
applicabili, gli elementi indizianti e una copia di ogni rilevante provvedimento;
ovvero,

(ii) quando un ordine di confisca 6 stato gir emesso, una copia di detto ordine;

(c) la descrizione dei beni da sottoporre a sequestro ed il rapporto esistente tra di essi e la
persona specificatamente indicata a norma del precedente sottoparagrafo (a) di questo
paragrafo, e, per quanto possibile, l'ubicazione dei beni in questione.

ARTICOLO II

ESECUZIONE DEI PROVVEDIMENTI DI CONFISCA

(1) Questo articolo si riferisce ai provvedimenti emessi da un'autoriti giudiziaria della
Parte richiedente ai fini di confisca dei proventi di reato, compresi:
(a) in relazione al Regno Unito, l'ordine di confisca emesso a seguito della condanna per

un reato;
(b) in relazione all'Italia, il provvedimento di confisca emesso a seguito della condanna per

un reato, ovvero come misura di prevenzione nei confronti di una persona coinvolta inattiviti criminale.

(2) Ciascuna Parte pu6 domandare l'assistenza dell'altra Parte ai fini della esecuzione dei
provvedimenti ai quali questo articolo si riferisce.
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(3) La richiesta fatta a norma di questo articolo deve essere accompagnata da:
(a) copia autentica del provvedimento;
(b) dichiarazione autenticata attestante che n6 il provvedimento, n6 la condanna o le

condanne alle quali esso 6 correlato sono soggetti ad impugnazione;

(c) la descrizione dei beni in relazione ai quali l'assistenza viene richiesta ed il rapporto
esistente fra i beni stessi e la persona sottoposta al procedimento nel quale 6 stato
emesso il provvedimento, oltre a qualsiasi informazione disponibile circa interessi di
terzi sui beni in questione; e

(d) se del caso, l'indicazione dell'ammontare che si desidera realizzare a seguito
dell'assistenza.

(4) 1 proventi confiscati a norma del presente Accordo sono trattenuti dalla Parte
richiesta, salvo che non sia altrimenti stabilito di comune accordo.

(5) Nulla di questo articolo, n dell'articolo 10 del presente Accordo, pregiudica i diritti
dei terzi.

ARTICOLO 12

AUTENTICAZIONE E LEGALIZZAZIONE

(1) Tutti i documenti e tutto il materiale trasmessi in esecuzione della domanda di
assistenza fatta ai sensi dell'articolo 7 del presente Accordo o allegati alla domanda fatta
ai sensi dell'articolo 10 o dell'articolo 11 del presente Accordo, devono essere considerati
autenticati per i fini di questo Accordo se portano la sottoscrizione o, a seconda del caso,
la certificazione di un magistrato o altro funzionario della Parte che ha effettuato la
trasmissione.

(2) Non 6 richiesta la legalizzazione dei documenti trasmessi ai sensi del presente
Accordo.

ARTiCOLO 13

SPESE
Sono a carico della Parte richiesta tutte le spese relative alla esecuzione della domanda

nel suo territorio. Qualora per l'esecuzione della domanda vi sia la possibiliti di dover
sostenere spese di notevole entiti o di natura straordinaria, le Parti si consultano allo scopo
di stabilire le condizioni e i termini entro i quali la domanda verri eseguita ed il criterio
secondo il quale le spese saranno ripartite.

ARTCOLO 14

CONSULTAZIONI

Le Parti, su richiesta di una di esse, si consultano prontamente sulla interpretazione,
applicazione ed esecuzione del presente Accordo, sia in linea generale che con riferimento
a casi particolari.
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ARTICOLO 15

APPLICAZIONE TERRITORIALE

Ii presente Accordo si applica:

(a) quanto alle domande presentate dalla Repubblica Italiana:

(i) all'Inghilterra e al Galles;

(ii) previa notifica fatta per via diplomatica dal Regno Unito alla Repubblica Italiana,
all'Irlanda del Nord nonch alle Isole della Manica e all'Isola di Man;

(iii) salva qualsiasi modifica necessaria, sulla base di accordo tra le Parti da farsi a
mezzo di scambio di Note per via diplomatica, alla Scozia;

(iv) a tutti i territori dei cui rapporti internazionali il Regno Unito sia responsabile ed
ai quali il presente Accordo sia esteso per decisione delle Parti, restando inteso che
ciascuna Parte avri la possibilitd di porre termine alla predetta estensione con
preavviso scritto di sei mesi dato all'altra Parte per via diplomatica;

(b) quanto alle richieste del Regno Unito, alla Repubblica Italiana.

ARTICOLO 16

ENTRATA IN VIGORE

(1) II presente Accordo entreri in vigore 30 giorni dopo la data nella quale le Parti si
saranno scambiate per via diplomatica comunicazione scritta attestante che le condizioni,
previste per ciascuna di esse per l'entrata in vigore dell'Accordo, sono state soddisfatte.

(2) Ciascuna Parte pu6 porre termine al presente Accordo in qualsiasi momento, con
preavviso scritto di 180 giorni trasmesso all'altra Parte per via diplomatica.

(3) II presente Accordo si applica a qualsiasi domanda fatta ai sensi dell'Accordo
medesimo, indipendentemente dal fatto che r'attiviti criminale alla quale la domanda si
riferisce abbia avuto o meno luogo prima dell'entrata in vigore dell'Accordo.

In fede di che i sottoscritti, essendo stati all'uopo debitamente autorizzati dai rispettivi
Governi, hanno sottoscritto il presente Accordo.

Fatto in duplice esemplare in Roma oggi li 16 maggio, nelle lingue inglese ed italiana,
entrambi i testi avendo la medesima validiti.

Per il Govemo Per il Govemo
del Regno Unito di Gran Bretagna della Repubblica Italiana:

e Irlanda del Nord:

DOUGLAS HURD GIANNI DE MICHELIS

Vol. 1892, 1-32201



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE ITALIENNE RELATIVE AU TRAFIC DE STUPtFIANTS ET
DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES AINSI QU'A LA RtTEN-
TION ET A LA CONFISCATION DU PRODUIT D'ACTIVITtS
DtLICTUEUSES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique italienne,

D6sireux de se preter une assistance r6ciproque aussi large que possible en ce
qui concerne les enqutes, la r6tention et la confiscation du produit d'activit6s d61ic-
tueuses,

Reconnaissant la n6cessit6 d'intensifier leur collaboration dans la lutte contre
le trafic de stup6fiants ou de substances psychotropes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBLIGATION DE PRETER ASSISTANCE

1. Sur demande, et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les
Parties se prtent mutuellement assistance en ce qui concerne les enquetes et les
poursuites judiciaires relatives au trafic de stup6fiants ou de substances psycho-
tropes ainsi que le d6pistage, la r6tention et la confiscation du produit d'activit6s
d6lictueuses.

2. Le pr6sent Accord ne d6rogera pas aux autres obligations entre les Parties,
qu'elles r6sultent d'autres trait6s ou arrangements, ou autres instruments et ne fera
pas obstacle A ce que les Parties se pr&ent assistance en vertu d'autres trait6s ou
arrangements.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression <<trafic de stup6fiants ou de substances psychotropes >>
d6signe toute activit6 vis6e :

i) Par 1'article 3.1 de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes 2; ou

I Entrd en vigueur le 8 mai 1994, soit 30 jours apr~s que les Parties s'dtaient notifid (les 6 mars 1992 et 8 avril 1994)
1' accomplissement de leurs formalit6s respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1582, n
° 

1-27627.
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ii) Par tout accord international liant les deux Parties, lorsque cette activit6 est
consid6r6e comme une infraction aux termes dudit Accord;

b) Des poursuites sont engag6es :

i) Au Royaume-Uni, lorsqu'une information a 6t6 ouverte pros d'un juge de paix,
lorsqu'une personne est accusde d'une infraction, lorsqu'un acte d'accusation a
6t6 6mis ou lorsqu'une requte a 6t6 adressde;

ii) En Italie, lorsqu'une personne a requ notification, conform6ment A l'article 369
du Code italien de proc6dure p6nale qu'elle fait l'objet de poursuites ou lors-
qu'une demande d'application d'une mesure pr6ventive (« misura di preven-
zione ) a t6 ddpos~e contre elle aupris d'un tribunal;

c) L'expression « produit d'activit6s d6lictueuses d6signe les biens de toute
nature qu'une personne tire directement ou indirectement d'une activit6 d6lictueuse
ou la valeur desdits biens;

d) Le terme « biens s'entend de tous les biens, meubles ou immeubles, tan-
gibles ou intangibles, y compris les int6r~ts dans ces biens;

e) L'expression « r6tention de biens d6signe toute mesure visant A empecher
que des biens soient n6gocids, transf6r6s ou ali6n6s.

Article 3

AUTORITPS CENTRALES

1. Chaque Partie d6signera une autorit6 centrale charg6e de transmettre ou de
recevoir des demandes aux fins du prdsent Accord. A moins que la Partie com-
p6tente ne d6signe une autre autorit6, l'autorit6 centrale sera, dans le cas de la
R6publique italienne, le Ministre de la justice et, dans le cas du Royaume-Uni, le
Minist~re de l'int6rieur («< Home Office x), i Londres.

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise prendra toutes les mesures qu'elle
jugera n6cessaires pour satisfairie aux demandes de la Partie requ6rante.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Conform6ment au pr6sent Accord, les demandes d'assistance comportent:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de 'enquite ou des personnes
auxquelles se rapporte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits et les lois pertinents auxquels l'en-
qu&e ou les poursuites se rapportent;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance sollicit6e;

d) Le d6tail des 6ventuelles proc6dures ou conditions que la Partie requ6rante
souhaiterait voir respect6es; et

e) Le cas 6ch6ant, le d6lai dans lequel il est souhait6 voir donner suite A la
demande;

f) L'indication de l'identit6, de la nationalit6 de la ou des personnes qui font
l'objet de l'enqu&e ou des poursuites et du lieu oto elles peuvent se trouver.
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2. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour permettre de lui donner suite, elle pourra demander un com-
pl6ment d'information.

Article 5

REFUS D'ASSISTANCE

1. La demande d'assistance est refus6e lorsque:

a) La d6cision recherch6e est en contradiction avec les principes sur lesquels
repose la 16gislation de la Partie requise;

b) La demande vise la retention ou la confiscation du produit d'une activit6
autre que celles vis6es A l'article 2, a du pr6sent Accord qui, si elle avait 6t6 men6e
dans le domaine de compdtence de la Partie requise, n'aurait pas constitu6 une
infraction ou n'aurait pas donn6 lieu a l'6mission d'une ordonnance de confiscation;
ou

c) La demande concerne une infraction dont l'auteur a td d6finitivement
acquitt6 ou a b6n6fici6 d'une amnistie ou purg6 une peine A lui impos6e ou s'est
conform6 A une ordonnance rendue suite h sa condamnation.

2. L'assistance peut 8tre refus6e si :

a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait s6rieuse-
ment atteinte A sa souverainet6, sa s6curit6, son int6r&t national ou autres int6r&s
essentiels; ou

b) La fourniture de l'assistance recherch6e pourrait etre gravement pr6judicia-
ble A une enqu~te ou aux proc6dures effectu6es sur le territoire de la Partie requise.

3. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A cette demande aux conditions qu'elle-memejuge n6cessaires.
Si la Partie requ6rante accepte de recevoir cette assistance moyennant ces condi-
tions, la Partie requise les respectera.

Article 6

EX9CUTION DES DEMANDES

1. La Partie requise pratera son assistance des que possible apr~s r6ception de
la demande. La d6cision recherch6e est appliqu6e conform6ment au droit interne de
la Partie requise et A toutes conditions sp6cifi6es dans la demande dans la mesure otl
elles ne sont pas incompatibles avec ce droit.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de toutes cir-
constances susceptibles de retarder de fagon importante l'ex6cution de la demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision
de sa part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance
en motivant ladite d6cision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes cir-
constances susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou qui pourrait
rendre inopportune cette ex6cution.
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Article 7

INFORMATIONS ET tLMENTS DE PREUVE

1. A des fins d'enquate ou de poursuites sur le territoire de la Partie requi&
rante concemant le trafic de stupdfiants ou de substances psychotropes ou en vue
du ddpistage du produit de l'infraction, la Partie requise :

a) Communique les informations, documents, dossiers ou autres pices A la
Partie requdrante;

b) Recueille les d6positions de t6moins et les communique A la Partie requ6-
rante;

c) Recherche, saisit et transmet A la Partie requ6rante toute pice pertinente et
lui communique les informations qu'elle requiert concernant le lieu et les circons-
tances de la saisie ainsi que la garde subs6quente des 616ments retenus jusqu'A leur
remise.

2. Les demandes d'assistance effectu6es en vertu du pr6sent article, com-
portent, outre les indications 6num6r6es A l'article 4 du present Accord :

a) Une description des informations, documents, dossiers, ddclarations ou
autres preuves recherch6es;

b) Toute autre indication n6cessaire ou utile A l'ex6cution de la demande, en
particulier de l'identit6 et, si possible, du domicile du t6moin ou de toute autre
personne appelde A participer h ladite exdcution;

c) Le cas dch6ant, une indication de la ndcessit6 de respecter le caract~re con-
fidentiel de la demande.

3. Lorsque la demande concerne la transmission de documents, la Partie
requise peut en transmettre des copies, A moins que la Partie requ6rante ne spdcifie
qu'elle en demande l'original.

4. La Partie requise peut reporter la transmission des documents originaux ou
d'autres pieces demanddes si lesdits documents ou lesdites pieces sont requis en vue
de poursuites sur son territoire qui concernent des affaires pdnales ou civiles.

5. Suite 4 une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requ6rante
rend les pices fournies en vertu du prdsent Accord lorsqu'elles ne sont plus n6ces-
saires h une enqu~te ou A des poursuites.

Article 8

RESTRICTIONS A L'UTILISATION DES INFORMATIONS
ET DES I LMENTS DE PREUVE

1. Lorsqu'une assistance est demandde en vertu de l'article 7 du pr6sent
Accord, la Partie requ6rante n'utilise pas les 616ments de preuve et les informations
obtenus cet effet A des fins autres que celles indiqu6es dans la demande sans le
consentement prdalable de la Partie requise.

2. Les informations rendues publiques sur le territoire de la Partie requdrante
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent article peuvent 6tre
utilisdes sans restriction.
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Article 9

CONFIDENTIALITE

1. Dans la mesure oti cela lui est demand6, la Partie requise traite comme
confidentiels les demandes d'assistance, leur contenu et leurs pieces justificatives,
ainsi que l'octroi de l'assistance accord6e. Si la demande ne peut 8tre satisfaite sans
violation de la confidentialit6, la Partie requise en informe la Partie requ6rante, A
laquelle il appartient de d6cider si elle souhaite voir donner suite A sa demande.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requ6rante traite comme confiden-
tiels les informations et les 616ments de preuve communiqu6s par la Partie requise,
sauf dans la mesure oli leur divulgation s'avire n6cessaire aux fins de l'enqute ou
des poursuites d6crites dans la demande.

Article 10

RtTENTION DE BIENS PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus sur le territoire de la Partie requise afin d'assurer
leur disponibilit6 en vue de donner effet A une ordonnance de confiscation rendue ou
A venir.

2. Une demande adress6e en vertu du pr6sent article comporte:
a) Un certificat confirmant que des poursuites ont td entam6es contre une

certaine personne;
b) Ou bien:

i) Un r6sum6 des faits relatifs A l'affaire y compris une description des activit6s
pouvant donner lieu A l'ordonnance de confiscation et, lorsque ces activit6s ont
t6 men6es, l'indication des dispositions judiciaires pertinentes, des 616ments sur

lesquels les soupqons ont 6t6 fond6s et une copie de toute ordonnance perti-
nente; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 rendue, une copie de ladite ordon-
nance;

c) Une description des biens dont il s'agit et une indication de leur rapport avec
la personne vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe ainsi que, dans toute la mesure
du possible, le lieu oii ladite personne se trouve.

Article 11

APPLICATION D'UNE ORDONNANCE DE CONFISCATION

1. Le pr6sent article s'applique A une ordonnance rendue par un tribunal
de la Partie requ6rante en vue de confisquer le produit d'activit6s d6lictueuses,
notamment:

a) Dans le cas du Royaume-Uni, une ordonnance de confiscation rendue a la
suite d'une condamnation au titre d'une infraction;

b) Dans le cas de l'Italie, une ordonnance de confiscation rendue A la suite
d'une condamnation au titre d'une infraction ou en tant que mesure pr6ventive
(<< misura di prevenzione >>) A l'encontre d'une personne impliqude dans des acti-
vit6s d6lictueuses.
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2. Une Partie peut solliciter l'assistance de I'autre Partie aux fins de l'ex6cu-
tion d'une ordonnance laquelle le pr6sent article s'applique.

3. Une demande pr6sent6e aux termes du pr6sent article est accompagn6e des
piices suivantes :

a) Une copie certifide conforme de l'ordonnance;

b) Une ddclaration certifide conforme confirmant que l'ordonnance et la con-
damnation auxquelles elle se rapporte sont d6finitives et sans appel;

c) Une description des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit6e et leur
rapport avec la personne faisant l'objet de la procddure dans le cadre de laquelle
l'ordonnance a 6t6 rendue et toutes les informations disponibles concernant la part
de ces biens poss6de par d'autres personnes; et

d) Selon le cas, une d6claration indiquant le montant que l'on cherche A r6aliser
grace A 1'assistance.

4. Sauf accord contraire entre les Parties, le produit confisqu6 en vertu du
pr6sent Accord est retenu par la Partie requise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ou de l'article 10 du pr6sent Accord
ne pr6juge des droits de tierces parties.

Article 12

AUTHENTIFICATION ET L9GALISATION

1. Toutes pieces ou autres documents communiques en reponse a une
demande d'assistance en vertu de l'article 7 du pr6sent Accord ou joints A une
demande en vertu des articles 10 ou 11 dudit Accord sont suppos6s 8tre authentifi6s
aux fins du prdsent Accord s'ils sont censds 6tre sign6s ou, le cas 6ch6ant, certifi6s
conformes par un juge, un magistrat ou un autre fonctionnaire de la Partie qui les a
communiqu6s.

2. Les documents communiqu6s en vertu du pr6sent Accord n'exigent pas de
16galisation.

Article 13

FRAIS

La Partie requise prend A sa charge tous les frais encourus sur son territoire qui
sont relatifs A l'ex6cution d'une demande. En ce qui concerne les d6penses impor-
tantes ou exceptionnelles rendues n6cessaires par l'ex6cution de ladite demande, les
Parties se consultent pour d6terminer les conditions dans lesquelles la demande sera
ex6cut6e ainsi que de la mani~re dont lesdites d6penses sont r6parties.

Article 14

CONSULTATIONS

A la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent promptement au
sujet de l'interpr6tation ou de l'ex6cution du pr6sent Accord, soit de faron g6n6rale
soit dans tel ou tel cas particulier.
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Article 15

APPLICATION TERRITORIALE

Le present Accord s'applique :
a) En ce qui concerne les demandes formul6es par la R6publique italienne:

i) A l'Angleterre et au pays de Galles;
ii) A la R6publique italienne, l'Irlande du Nord et aux iles Anglo-Normandes et A

l'ile de Man, moyennant notification par le Royaume-Uni, par la voie diploma-
tique;

iii) A l'Ecosse, sous r6serve de toutes modifications n6cessaires, par accord entre
les Parties, dans le cadre d'un 6change de notes effectu6 par la voie diploma-
tique;

iv) A tout territoire A 1'6gard duquel le Royaume-Uni est responsable des relations
internationales et auquel le prdsent Accord aura 6t6 6tendu par accord entre les
Parties, sous r6serve que l'une quelconque des Parties puisse mettre fin A cette
extension moyennant un pr6avis dcrit de six mois adress6 A l'autre Partie par la
voie diplomatique;
b) En ce qui concerne les demandes formules par le Royaume-Uni, A la R6pu-

blique italienne.

Article 16

ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties se seront notifi6 par 6crit par la voie diplomatique l'accomplissement des
formalit6s respectives n6cessaires A cette entrde en vigueur.

2. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
moyennant pr6avis de 180 jours communiqu6 A l'autre Partie par la voie diploma-
tique.

3. Le pr6sent Accord s'appliquera A toutes les demandes pr6sent6es en vertu
de ses dispositions, que les activit6s dd1ictueuses sur lesquelles porte la demande
aient pr6c6d6 ou suivi son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rome, le 16 mai 1990, en deux exemplaires en langues anglaise et ita-
lienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique italienne:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HURD GIANNI DE MICHELIS
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CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Argentine Republic;

Desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by friendly
interchange cultural co-operation between their two countries;

Acknowledging the Agreement for Co-operation in the Fields of Applied Science
and Technology between the Contracting Parties signed on 3 March 1971;2

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the promotion and development through
friendly collaboration of relations between their two countries in the fields of education,
science, letters, arts, technology and sport.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall encourage co-operation between universities, schools
and institutes of higher education, secondary, technical, special and artistic schools,
scientific laboratories, research institutes, museums and libraries and scientific and artistic
associations of both countries.

ARTICLE III

The Contracting Parties shall encourage exchanges between their two countries of
teachers from all spheres of education, research workers, students and representatives
of other professions and occupations.

They shall make all possible facilities available in their respective countries to the
scientists, research workers and scientific missions from the other Contracting Party,
with a view to helping them carry out their research, in particular by granting them
access to libraries, archives and museums and shall encourage co-operation between their
respective athletics and sports organisations.

I Came into force provisionally on 8 October 1990, the date of signature, and definitively on 29 August 1994, the date
of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 794, p. 105
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ARTICLE IV

The Contracting Parties shall encourage visits between members of staff in educational
institutions or officials with responsibilities for education in their respective countries.

ARTICLE V

Each Contracting Party shall promote, in its own territory, the provision of scholarships
enabling suitable candidates from the other country to undertake, pursue or conclude
courses of study, technical training and research.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall encourage co-operation between learned societies and
educational and professional organisations of their respective territories for the purpose
of giving effect to the present Convention.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall consider to what extent and under what conditions,
degrees, diplomas and certificates conferred in the territory of one of them may be
accepted as equivalent to corresponding degrees, diplomas and certificates conferred in
the territory of the other, for academic purposes and, where appropriate, for professional
purposes.

ARTICLE VIII

Each Contracting Party shall be permitted to establish and offer help to cultural
institutions in the territory of the other, provided that the requirements of the local laws
with regard to the establishment of such institutions are complied with. The expression
"cultural institutions" shall include schools, libraries, cultural centres, British-Argentine
associations and other organisations dedicated to the aims of the present Convention.

ARTICLE IX

The Contracting Parties shall consider the possible measures to be taken to facilitate
the circulation and exchange between their two countries of educational, scientific and
cultural material without prejudice to other international Conventions to which they are
or will be signatories.

ARTICLE X

The Contracting Parties shall try to make the culture of each country better known

in the other country through:

(a) books, periodicals and other publications;

(b) lectures and concerts;
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(c) fine arts and other exhibitions;
(d) dramatic and musical performances;
(e) radio, films, television, videos, recordings and other mechanical means of

reproduction;
(f) exchange of writers, artists and representatives of other professions of a cultural

nature.

ARTICLE XI

1. In accordance with the provisions of the laws and regulations in force in its
territory, each Contracting Party shall grant to the other the facilities necessary for
the entry, residence and departure of the persons engaged in activities which put this
Convention into effect, as well as exemption from customs duties on goods including
vehicles directly imported by it or its designated agent for its official use in order
to execute the provisions of the present Convention. Facilities accorded to personnel
under this paragraph shall be limited to officials of each Contracting Party or of
its designated agent duly accredited by diplomatic means.

2. In order to implement the provisions of this Convention, subject to the provisions
of Article VIII, each Contracting Party shall facilitate the grant of entry and residence
permits in its territory to the following persons:
(a) officials of the other Contracting Party or of designated organisations as defined

in Article XIII;
(b) teachers employed in the Argentine/British cultural institutions in the United

Kingdom or Argentina listed in Articles IV and VIII;
(c) scholars and students not seeking employment in Argentina or in the United

Kingdom as the case may be.

ARTICLE XII

For the purpose of implementing this Convention, a Mixed Commission shall be
set up which shall hold plenary sessions once every three years in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Argentine Republic alternately in order
to draw up a Programme of Implementation for this Convention covering the subsequent
three year period.

ARTICLE XIII

Without prejudice to its continuing responsibility for the fulfilment of the present
Convention, each Contracting Party may, if it thinks fit, designate one or more organisations
as its agent(s) for the execution of measures falling within the scope of the present
Convention. The British Council is hereby designated as the principal agent of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for this
purpose.

Vol. 1892, 1-32202



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ARTICLE XIV

The present Convention shall enter into force on the date of receipt of the latter
of the notes by which one Contracting Party notifies the other through the diplomatic
channel of the completion of the procedures required by its law to bring this Convention
into force. But it shall apply provisionally from the date of signature. Its minimum
duration will be for five years and, thereafter, it will remain in force until either of the
Contracting Parties notifies the other with at least six months' notice of its termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in two originals at Buenos Aires this eighth day of October 1990, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Argentine Republic:

and Northern Ireland:

TRISTAN GAREL-JONES DOMINGO F. CAVALLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL
GOBIERNO DE LA REPUJBLICA ARGENTINA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Reptiblica Argentina;

Deseosos de concluir un Convenio con el objeto de promover, a travis del intercambio
amistoso, ]a cooperaci6n cultural entre ambos paises;

Teniendo en cuenta el Acuerdo de cooperaci6n en los Campos de la Ciencia Aplicada
y la Tecnologia entre ambos paises, firmado el 3 de mazo de 1971;

Han convenido siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes favorecerdn, a travs de una colaboraci6n amistosa, la
promoci6n y desarrolo de las relaciones entre los dos paises en el campo de la educaci6n,
la ciencia, las letras, las artes, la teconolgia y el deporte.

ARTICULO II

Las Partes Contratantes fomentarin la cooperaci6n entre las universidades, las
escuelas y los institutos de nivel superior, los establecimientos de ensefianza secundaria,
tcnica, especial y artistica, los laboratorios cientificos, los institutos de investigacion,
los museos, bibliotecas y las asociaciones cientificas y artisticas de ambos paises.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes favorecerdn el intercambio de profesores de todo los campos
de la educaci6n, investigadores, estudiantes y de representantes de otras profesiones y
ocupaciones.

Acordarin en sus respectivos paises todas las facilidades posibles a los cientificos,
investigadores y misiones cientificas de la otra Parte Contratante, con miras a ayudarlos
a llevar adelante sus investigaciones, en particular otorgandoles acceso a las bibliotecas,
archivos y museos; y fomentarAn la cooperaci6n entre sus respectivas organizaciones
athlticas y deportivas.

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes favorecerin las visitas entre los miembros del personal
decente y de la administraci6n de las instituciones educativas o entre funcionarios
responsables de ia educaci6n en sus respectivos paises.
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ARTICULO V

Cada Parte Contratante promoveri, en su propio territorio, el otorgamiento de becas
que permitan a candidatos id6neos del otro pals a emprender, proseguir o terminar
cursos de estudios, de capacitaci6n tcnica y de investigaci6n.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes alentarAn la cooperaci6n entre las sociedades acaddmicas y
las organizaciones profesionales de graduados universitarios y educacionales de sus
respectivos territorios con el objeto de hacer efectivo el presente Convenio.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes considerarAn en qu6 medida y bajo qu6 condiciones los
titulos, diplomas y certificados otorgados en el territorio de una de las Partes Contratantes,
podrin ser aceptados como equivalentes a los correspondientes titulos, diplomas y
certificados otorgados en el territorio de la otra Parte, a los fines acad~micos y, en casos
apropiados, para fines profesionales.

ARTICULO VIII

Cada Parte Contratante podri establecer y prestar asistencia a las instituciones
culturales en el territorio de la otra, siempre que se cumplan los requisitos de la legislacid6n
local respecto del establicimiento de tales instituciones. La expresi6n "instituciones
culturales" incluira: escuelas, bibliotecas, centros culturales, asociaciones
argentino-britinicas y demAs organizaciones dedicadas a los objetivos del presente
Convenio.

ARTICULO IX

Las Partes Contratantes considerarin las posibles medidas a adoptar para facilitar
la circulaci6n e intercambio de material educativo, cientifico y cultural entre los dos
paises, sin perjuicio de otros acuerdos internacionales de los que las Partes sean o puedan
ser signatarias.

ARTICULO X

Las Partes Contratantes procurarin mejorar el conocimiento reciproco de la cultura

de cada pals, a trav~s de:

(a) libros, per6dicos y otras publicaciones;

(b) conferencias y conciertos;
(c) manifestaciones artisticas y otras exposiciones;

(d) actuaciones teatrales y musicales;

(e) radio, peliculas, televisi6n, videos, grabaciones y otros medios mecinicos de
reproducci6n.

(f) intercambio de escritores, artistas y representantes de otras profesiones de naturaleza
cultural.
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ARTICULO XI

1. De conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias vigentes en su
territorio, cada Parte Contratante otorgari a la otra las facilidades necesarias para
el ingreso, residencia y salida de personas involucradas en actividades vinculadas con
la aplicaci6n del presente Convenio, asi como la exenci6n de los derechos aduaneros
sobre los efectos, incluyendo vehiculos, importados directamente por ella o por su
agente designado para uso oficial, destinados al cumplimiento de las disposiciones
del presente Convenio.

Las facilidades acordadas por este pArrafo estarn limitadas a los funcionarios de
las Partes Contratantes o de sus agencias designadas debidamente acreditados por la via
diplomitica.

2. Con el fin de instrumentar las disposiciones del presente Convenio, con sujeci6n
a las disposiciones del Articulo VIII, cada Parte Contratante facilitari el otorgamiento
de permisos de entrada y permanencia en su territorio, a las personas siguientes:
(a) los funcionarios de la otra Parte Contratante o de las organizaciones designadas

de conformidad al Articulo XIII;
(b) los profesores empleados en las instituciones culturales argentino-britdnicos en el

Reino Unido o en la Argentina mencionadas en los Articulos IV y VIII;
(c) los estudiosos y estudiantes que no busquen empleo en Argentina o en el Reino

Unido, segn sea el caso.

ARTICULO XII

A los fines de la ejecuci6n del presente Convenio, se establecerd una Comisi6n Mixta
que celebrard sesiones plenarias una vez cada tres afios, alternativamente en la Repiiblica
Argentina y en el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, para elaborar un
Programa de Aplicaci6n del presente Convenio que abarcarA el subsiguiente periodo de
tres afnos.

ARTICULO XIII

Sin perjuicio de su responsabilidad permanente por el cumplimiento del presente
Convenio, cada Parte Contratante podrd, si lo considera adecuado, designar una o m.s
organizaciones como su(s) agente(s) para la ejecuci6n de las medidas contempladas en
el imbito del presente Convenio. A este fin, el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte designa al Consejo Brit.nico como agente principal del
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

ARTICULO XIV

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha de la recepci6n de la filtima nota
la que las Partes Contratantes se comuniquen, por la via diplomitica, haber cumplido
con los respectivos procedimientos legales de aprobaci6n, pero se aplicard provisionalmente
a partir de la fecha de la firma.
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Su duraci6n minima serd de cinco afios y, despu~s de transcurrido ese plazo,
permanecerA vigente hasta que cualquiera de las Partes Contratantes notifique a la otra,
con al menos seis meses de anticipaci6n de darlo por terminado.

En fe de lo cual los infrascriptos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Convenio.

Hecho en Buenos Aires, a los ocho dias del mes de octubre del afho mil novecientos
noventa, en dos ejemplares originales en los idiomas ingles y espanol, siendo ambos
textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica Argentina:

e Irlanda del Norte:

TRISTAN GAREL-JONES DOMINGO F. CAVALLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique argentine,

Ddsireux de conclure une Convention pour favoriser par des 6changes amicaux
la coop6ration culturelle entre leurs deux pays,

Tenant compte de l'Accord de coop6ration dans les domaines de la science
appliqu6e et de la technologie, sign6 entre les Parties contractantes le 3 mars 19712,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes s'engagent A encourager la promotion et le d6velop-

pement, par le biais d'une collaboration amicale des relations entre leurs deux pays
dans les domaines de l'ducation, de la science, des lettres, des arts, de la technolo-
gie et du sport.

Article H
Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les universit6s,

les 6coles et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, secondaire, technique,
sp6cialis6 et artistique, les laboratoires scientifiques, les instituts de recherche, les
mus6es et les biblioth~ques et les associations scientifiques et artiitiques dans les
deux pays.

Article III
Les Parties contractantes s'engagent encourager les 6changes d'enseignants

de toutes les disciplines, de chercheurs, d'6tudiants et de repr6sentants des autres
professions et sp6cialit6s.

Elles mettront tous les moyens disponibles de leurs pays respectifs A la dispo-
sition des scientifiques, des chercheurs et des missions scientifiques de l'autre Partie
contractante en vue d'aider les intdress6s A ex6cuter leurs travaux de recherche et
notamment en leur accordant l'acc~s aux biblioth~ques, aux archives et aux mus6es
et elles encourageront la coop6ration entre leurs organisations respectives d'athl6-
tisme et de sport.

I Entr6e en vigueur A titre provisoire le 8 octobre 1990, date de la signature, et S titre d~finitif le 29 aoft 1994, date
de r&ception de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inforni es de l'accomplisse-
ment des proc&iures requises, conform6ment b l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 794, p. 105.
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Article IV

Les Parties contractantes encourageront les visites entre membres des instituts
d'enseignement ou fonctionnaires ayant des attributions dans le domaine de l'6du-
cation, dans leurs pays respectifs.

Article V

Chaque Partie contractante favorisera sur son propre territoire l'octroi de
bourses permettant aux candidats choisis de l'autre pays d'entreprendre, de pour-
suivre ou d'achever des cycles d'6tudes, de formation technique, et de recherches.

Article VI

Les Parties contractantes s'engagent A encourager la coop6ration entre les
soci6t6s savantes et les organismes 6ducatifs et professionnels de leurs territoires
respectifs afin de mettre en oeuvre la pr6sente Convention.

Article VII

Les Parties contractantes examineront dans quelle mesure et dans quelles con-
ditions il est possible d'6tablir l'6quivalence entre les titres, dipl6mes et certificats
conf6rds dans le territoire de l'une d'entre elles et les dipl6mes et certificats cor-
respondants d61ivr6s dans le territoire de l'autre, A des fins universitaires et, le cas
6ch6ant, professionnelles.

Article VIII

Chaque Partie contractante peut cr6er des instituts culturels et proposer son
assistance dans le territoire de l'autre, A condition que les exigences de ]a 16gislation
locale en ce qui concerne la cr6ation desdits instituts soient respect6es. L'expres-
sion « instituts culturels englobe des 6coles, des biblioth~ques, des centres cultu-
rels, des associations anglo-argentines, et tous autres organismes qui poursuivent les
objectifs de la pr6sente Convention.

Article IX

Les Parties contractantes examinent les mesures qu'il serait possible de
prendre pour faciliter la circulation et l'6change entre leurs deux pays de documen-
tations 6ducative, scientifique et culturelle sans porter pr6judice aux autres Conven-
tions internationales auxquelles elles adherent ou pourraient le faire.

Article X

Les Parties contractantes s'efforceront de faire mieux connaitre la culture de
chaque pays A l'autre, grace A :

a) Des livres, des p6riodiques et autres publications;

b) Des conf6rences et des concerts;

c) Des expositions artistiques et autres;

d) Des repr6sentations th6dtrales et musicales;

e) Des 6missions de radio et de t616vision, des films, des vid6os, des enregistre-
ments et autres moyens m6caniques de reproduction;

f) Des 6changes d'6crivains, d'artistes et de repr6sentants des autres profes-
sions de caractbre culturel.
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Article XI

1. Conformdment aux dispositions des lois et r6glementations en vigueur dans
son territoire, chaque Partie contractante accordera A l'autre les moyens ndcessaires
pour l'entrde, le sdjour et le ddpart des personnes se livrant h des activit6s qui visent
b donner effet A la pr6sente Convention aussi bien que I'exon6ration des droits de
douane sur les marchandises, y compris les vdhicules directement import6s par les
int6ress6s ou par l'agent habilit6 pour son usage officiel en vue de mettre en oeuvre
les dispositions de la prdsente Convention. Les moyens accordds au personnel dans
le cadre du pr6sent paragraphe seront limit6s aux reprdsentants officiels de chaque
Partie contractante ou de son agent habilit6 et dfiment accr6dit6 par la voie diploma-
tique.

2. Pour mettre en ceuvre les dispositions de la pr6sente Convention, et sous
reserve des dispositions de l'article VIII, chaque Partie contractante s'engage A faci-
liter l'octroi de permis d'entr6e et de sdjour dans son territoire aux personnes sui-
vantes :

a) Fonctionnaires de 'autre Partie contractante ou d'organismes habilit6s tels
que d6finis A l'article XIII;

b) Enseignants affect6s aux instituts culturels anglo-argentins au Royaume-
Uni ou en Argentine, 6num6r6s aux articles IV et VIII;

c) Chercheurs et 6tudiants qui ne sont pas A la recherche d'un emploi en Argen-
tine ou au Royaume-Uni, suivant le cas.

Article XII

Pour mettre en ceuvre la pr6sente Convention, une Commission mixte sera
crd6e qui tiendra des s6ances pldni~res tous les trois ans dans le territoire du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et en Rdpublique argentine
alternativement, pour 6laborer le programme de mise en euvre de la pr6sente Con-
vention pour la p6riode triennale suivante.

Article XIII

Sans prdjuger de sa responsabilit6 permanente en ce qui concerne la mise en
euvre de la pr6sente Convention, chaque Partie contractante peut estimer souhai-
table de d6signer une ou plusieurs organisations comme son ou ses agents pour la
mise en euvre des mesures relevant de la pr6sente Convention. Le British Council
est ainsi ddsign6 comme le principal agent du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A cette fin.

Article XIV

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de la r6ception de la der-
ni~re des notes par lesquelles une Partie contractante informe l'autre par la voie
diplomatique que les formalit6s constitutionnelles n6cessitdes par sa 16gislation
pour l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t6 accomplies. Mais ladite
Convention sera appliqu6e temporairement A partir de la date de sa signature. La
durde minimum de sa validit6 sera de cinq ans, et par la suite elle restera en vigueur
jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes notifie A l'autre six mois au moins
l'avance son intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce diment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention. •

FAIT en deux exemplaires originaux A Buenos Aires, le 8 octobre 1990, dans les
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
TRISTAN GAREL-JONES

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

DOMINGO F. CAVALLO
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TREATY' ON THE PRINCIPLES OF RELATIONS AND CO-OPER-
ATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND UKRAINE

The United Kingdom and Ukraine, hereinafter referred to as the Parties;

Reflecting the aspiration of their peoples to develop friendship and co-operation;

Stressing the fundamental significance of the historic changes resulting from the end of
the era of ideological and military confrontation in Europe;

Noting that Ukraine is one of the successor states to the former Soviet Union;

Guided by the aims and principles of the UN Charter, the provisions of the Helsinki
Final Act, 2 the Paris Charter for a new Europe 3 and other CSCE documents;

Conscious of their responsibility to help preserve peace and strengthen security in
Europe and the whole world;

Convinced of the need to help strengthen the atmosphere of friendship, mutual
confidence, understanding and co-operation in international relations and determined to
play an active part in this process;

Seeking to create a Europe of peace, democracy, freedom and common human values,
and to encourage the deepening of the CSCE process through, inter alia, development of
security and co-operation mechanisms;

Fully determined to develop their co-operation in political, economic, scientific and
technological, environmental, cultural and humanitarian fields on the basis of equality and
mutual benefit, and in the spirit of new partnership and co-operation exemplified by the
Joint Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Ukraine signed in London on 15 September 1992;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Peace and friendship are and shall remain the basis of relations between the United
Kingdom and Ukraine. These relations shall be built on mutual confidence and
understanding, partnership and co-operation.

I Came into force on 5 August 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other

of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 21.
2 International Legal Materials, vol. X IV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly Forty-fifth Session, document A/45/859.
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ARtCLE 2

The Parties, reaffirming their obligations under the Charter of the United Nations,
undertake to work closely together in upholding the purposes and principles of the United
Nations Charter, in strengthening the United Nations Organisation and in ensuring that
the United Nations responds effectively to threats to international peace and security.

ARTICLE 3

The Parties shall collaborate within the framework of other international
organisations of which they are members, as well as at international conferences and fora,
in order to help consolidate a framework of lasting co-operation between countries of the
world.

ARTICLE 4

The Parties shall develop their relations in strict observance of the principles of
international law and in good faith. They declare their commitment to the peaceful
resolution of disputes, to the principles of sovereign equality, territorial integrity and the
inviolability of frontiers, to the democratic principles and practices of an open society and
to respect for human rights and the rule of law. They affirm that relations between them
shall be governed in particular by their commitments under the documents of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, including the Helsinki Final Act, the
Charter of Paris for a new Europe, and the Helsinki Document of 1992.1

ARTICLE 5

The Parties, reaffirming that in international relations it is impermissible for the threat
or use of force to be employed as a means of settling disputes, and that all international
disputes should be settled exclusively by peaceful means, undertake to work together,
bilaterally and within an appropriate multilateral framework, in the search for solutions
and for the peaceful settlement of disputes. To this end, the Parties shall hold regular
consultations at different levels to develop their bilateral relations and areas of
co-operation; and to discuss their positions on international issues of mutual concern.
When a situation so requires, the Parties shall be ready to consult each other at short notice.

ARTICLE 6

The Parties shall assist in every way international efforts to achieve effective arms
control and to enhance military confidence and security. They shall co-operate to support
international measures to reduce armed forces and arms to the minimum levels
commensurate with legitimate defence needs. They attach importance to the reduction of
nuclear armaments and the implementation of nuclear arms control agreements. The
Parties shall develop contacts at all levels between their respective armed forces and
defence ministries.

I United Nations, Official Records of the General Assembly Forty-seventh Session, document A/47/361-S/24370.
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ARTICLE 7

(1) The Parties shall co-operate in promoting further measures to prevent the
proliferation of weapons of mass destruction and the missile technology used to deliver
them to the targets, and to pursue responsible policies on the transfer of conventional arms.
These measures would not affect legitimate national civil programmes and international
co-operation programmes for the peaceful use of nuclear energy and exploration of outer
space. The Parties note the continuing importance of the provisions of the 1968 Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.' They agree upon the importance of Ukraine's
early accession to the Treaty as a non-nuclear weapon state and, in this connection, of the
provision from that time by the United Kingdom, as a Permanent Member of the United
Nations Security Council, of relevant and specific security assurances to Ukraine.

(2) The Parties are convinced that the introduction and implementation of effective
export controls are essential if these objectives are to be achieved, and agree to co-operate
in promoting such controls.

ARTICLE 8

The Parties shall co-operate towards strengthening of the 1972 Convention on the
Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of Bacteriological
(Biological) and Toxin Weapons and on their destruction.2 They shall endeavour to secure
the entry into force as soon as possible of the 1993 Convention on the Prohibition of the
Development, Production, Stockpiling and use of Chemical Weapons and on their
Destruction.3

ARTICLE 9

(1) The Parties shall co-operate within the framework of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, in particular in the new Forum for Security Co-operation, in
order to develop and implement measures to enhance openness, security and stability
in military affairs. They shall continue to improve security co-operation through contacts
in this and other fora.

(2) The Parties reaffirm their commitment to continue the process of conventional arms
control, including through the full implementation of the Treaty on Conventional Armed
Forces in Europe.

ARTICLE 10

(1) The Parties, emphasising the importance of the integration of Ukraine into the
international economic and financial system, shall co-operate within the International
Monetary Fund and other international economic and financial institutions.

(2) The Parties are agreed that the development of relations between the United
Kingdom and Ukraine will complement and extend bilateral relations between the
European Community and Ukraine. The United Kingdom shall support the further
development of relations between Ukraine and the European Community in accordance
with the European Community's responsibilities.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
2lbid, vol. 1015, p. 163.
3 Registered with the Secretariat of the United Nations on 29 April 1997, under No. 1-33757.
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ARTICLE I I

(I) The Parties shall seek, in accordance with the principles of a market economy and of
private enterprise, to promote co-operation between the two countries in different areas of
economic activity, including:

-- energy, including under the European Energy Charter;

-agriculture, food processing and distribution;

-state finances and taxation;

-banking and other financial services;

-privatisation;

-- development of small businesses.

(2) The United Kingdom shall continue to support such activity inter alia through
bilateral and multilateral programmes to which the United Kingdom may contribute as
appropriate.

(3) The Parties shall provide an effective legal framework for private investment. Each
Party shall provide legal protection for investment by nationals and legal persons of the
other Party.

(4) The Parties shall provide for the creation and maintenance of protection of
intellectual property to the standards generally prevailing in Europe.

ARTICLE 12

The Parties, agreeing that environmental protection is a high priority, shall encourage
co-operation between relevant authorities in the fields of preservation and improvement of
the environment and its protection from damage due to pollution, including exchanges of
appropriate information and experts in the event of natural catastrophes, ecological
disasters (such as Chernobyl) and major industrial accidents.

ARTICLE 13

The Parties shall encourage wide and free contacts between the citizens of the United
Kingdom and Ukraine. They welcome the provisions of the Memorandum of
Understanding on Unrestricted Freedom to Travel signed in London on 15 September
1992 .The Parties shall operate their respective arrangements for the issue of visas with the
greatest possible degree of speed and efficiency.

ARTICLE 14

The Parties shall extend to each other all appropriate assistance in the operations of
diplomatic missions in each other's country.

ARTICLE 15

The Parties shall encourage exchanges between members of their respective
legislatures. They shall encourage co-operation and exchanges 9 f experience in
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parliamentary procedures and practice, and in the preparation of legislation. The Parties
shall also encourage contacts and exchanges of experience in public administration; in the
judiciary and between legal bodies; and between press and media organisations.

ARTICLE 16

The Parties shall promote the development of cultural and educational contacts and
co-operation and exchanges between organisations and individuals in the two countries.
The Parties shall welcome each other's efforts to promote their respective languages in each
other's country.

ARTICLE 17

The Parties shall encourage co-operation between their respective authorities in other
fields, and consider that the following are likely to be particularly appropriate in this
respect:

(a) scientific and technological co-operation, including exchanges of appropriate
information and specialists and direct links between researchers and research
institutes;

(b) civil nuclear energy, in particular safety;

(c) transport, including infrastructure, research and development, science and
technology;

(d) construction.

ARTICLE 18

The Parties condemn all forms and acts of terrorism regardless of motives and
objectives and reaffirm their conviction that terrorism cannot be justified in any
circumstances. The Parties shall work closely together in the fight against terrorism, crime,
including organised crime, drug trafficking and illegal international dealing in cultural
treasures.

ARTICLE 19

The Parties envisage that the development of relations between them may lead to the
conclusion of separate agreements and arrangements in different areas of co-operation.

ARTICLE 20

The Parties declare that this Treaty does not detract from or otherwise displace the
Parties' respective rights and obligations either under existing or future bilateral and
multilateral agreements to which they are party or arising from their membership of
international organisations, and that co-operation under this Treaty shall proceed to the
extent that it is compatible with those rights and obligations. They declare that this Treaty
is not intended to affect the interests of any other State or groups of States.
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ARTICLE 21

Each of the Parties shall notify the other of the completion of the procedures required
by its law for the entry into force of the Treaty. The Treaty shall enter into force on the date
of the later of these notifications.

ARTmcLE 22

This Treaty shall be of unlimited duration but shall cease to be in force six months after
the day upon which one Party notifies the other Party in writing of its intention to terminate
its validity.

ARTicLE 23

This Treaty shall be registered with the UN Secretariat pursuant to Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Done in duplicate at London this tenth day of February 1993 in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN MAJOR

For Ukraine:

L. KRAVCHUK
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

AOrOBIP IPO HPHHLI/IHI BIqHOCI4H I CnIIBPOEITH14UTBO
MI)K CiOJIYLIEHI4M KOPOJIIBCTBOM BEIHKOBPIITAHI1 TA
IBHIHOI PAHHII I YKPAIHOIO

Cnoly'eHe KoponiBCTso BenHKo6pHTaHiY Ta niSHi4HOY IpnaHAiY i

YKpa'IHOIO. RKi HaAarli iMeHYIOTbCR CTOpOHaMH.

BHX0494H 3 nparHeHHR CBOYX HapoAiB pO3BHBaTH Apy*6y i

cniBpo6iTHHUTBO.

niAKpecnlolomH npHHUHnoBy Ba*JIHBiCTb iCTOpH4HHX 3MiH, 310

CTaAHCH BHacniAOK 3aBepmeHHR epH ieolAori9HOY i BiACbKOBO'

KoHpoHTauil B Esponi,

KOHCTaTy104H, 0 YKpaYHa e OaHiE30 3 AepAaB-npaBOHacTynHHUb

KOnHWHbOrO PaAXHCbKoro Coao3y,

KepyiOMHCb UinRMH i npHHuHnamH CTaTyTy OOH. noAo~eHHRMH

XenbCiHKCbgOrO 3aKA104Horo aKTa, [apH3bKOY XapTiY aR HOBOY EBpOnH

Tr iHHX AOKymeHTjB HSCE,

VCBiAOM10104H CBOO BiAnoBiAabHiCTb 3a cnpHRHHHR 36epe*eHHO

MHpv i 3MiUHeHHo 6e3neKH B Csponi i 8 yCbOMy CBiTi,

6vyH nepeKOHaHHMH B Heo6xiAHOCTi CnpHRTH 3MiuteHHIO

aTMoc(PepH Apy*6H., B3aCMHOY AOsipH, po3yMiHHR i cniBpo6iTHHUTBa B

Mi.HapOAHHX BiAHOCHHaX i cnoBseHi piIIyocTi BiAirpaBaTH aKTHBHV

POnb y UbOMY npoueci.

nparHylH CTBOPHTH GBpOny MHPY, 4eMOKp4Ti'*. CBO6oAH i

3aranbHOAl0ACbKHX UiHHOCTeg i CnpsRTH nOrnH6AeHHlO npouecy H6CG.

3oKpeMa. IIJRXOM pO3BHTKY MexaHi3MiB 6e3neKH i CniBpO6iTHHUTBa.

cnoBHeHi piwy'OCTi P03BHBaTH 'X CniBpO6iTHHUTBO s nOniTHWHiA.

eKOHOMi9HiA. HayKoBo-TeXHi4HiA, eKonoriHi, KynbTypHiR i

ryMaHiTapHiR c4epax Ha 3acaeax piBHOCTi Ta B3aeMHOY BHroAH B AyCi

HoBoro napTmepcTma i CniBpO6iTHHUTBa, RK BiA3Ha~eHO B CniAbHiR

AeKnapauiY mi* Cnony'eHsm KoponiBcTaoM BenHKo6pMTaHiY Ta fiSHiHCoY

IpnaHAiY i YKpaYHow, niAnHcaHig B AOHAOHi 15 BepeCHR 1992 p.,
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AOMOBHJIHCb npo TaKe:

CTaTTR I

KHp i Apy*6a c i 3anMi1aTHMyTbCR OCHOB1O BiAHOCHH Mi*

CnonyqeHHM KopoisCTSON BeAHKo6pHTaHiY Ta IiBHi4HOY IpJaHiY i

YKpaYHoIO. Ii BiAHOCHHH 6yAyBaTl'MyTbCR Ha 3aca~ax B3aCMHOY AOBiPH i

pO3yMiHHs, napTHePCTBa i CniBpofiTHUTsa.

CTaTTx 2

CTOpOHH. niATBepAX*yI0H CBOT 306OB'R3aHHq 3riaHO 3 CTaTyTOM

Oprani3auiY 06'EAHaHHx HauiR, AoKnaAaTHMyTb 3yCHJb 20 TiCHOY

cniBnpaui y cnpasi AOTpHMaHHR uineR i npHHuHniB CTaTYTV

OpraHi3auiY 06"AHaHHX Hauil, 3MiuHenHH OpraHi3auiY 06*6AHaHHX

HauiA Ta 3a6e3ne~eHHR e4eKTHsHoro pearysaHHH 3 60KY OpraHi3auil

066.IHaHHx HauiA Ha 3arPO3H Mi*HapOAHoMy MHpy i 6e3neui.

CTaTTa 3

CTOPOHH cnispo6iTHH4aTHNyTb 8 paMKax iHHX Mi*HapOAHHX

opraHi3aUi. 4neHaMH RKHX BOHH C. a TaKo* Ha Mi*HapOAHHX

Koa0Hepemuiax i cpopyMax 3 MeTOO CfnPHRHHR 3MiUHeHHIO CTpyKTYpH

TpHsanoro cniBpO6iTHHUTsa Mi* KpaYHaMH CBiTy

CTaTTR 4

CTOpOHH pO3BHBaTHMyTb CBOT BiAHOCHHH Ha OCHOBi 4iTKOrO

AOTpHmaHHR npHHXHfniB Mi(HapoAHoro npasa i CyMJiHHOCTi. BOHM

npOroOlOyIoTb CBOIO BiAAaHiCTb MHpHOMy BHpiweHHI cnopia, npHHUHnaM

CyBepeHHOY piBHOCTi. TepHTopiaibHoi UiniCHOCTi i HeAOTOpKaHoCTi

KOPAOHiB., AemOKpaTH4HHM npHHUHnaM i npaKTHUi BiAKpHTorO

cycninbnCTa, a TaKO* nosa3i npas nUAHHH i BepxoBeHCTBa 3aKoHy.

BOHH CTsepA*yIOTb. 19O BiAHOCHH Mi* HHMH peryAmoBaTHMyTbCR, 3oKpeMa,

"X 3060'R3aHHRMH 3riHO 3 AOKyMeHTaMm HapaAH 3 6e3neKm i

cniapo6iTHHUTSa B EBponi, BKio'a)09H XenbCiHKCbKmk 3aKJUO'4HH aKT.

napH3bKy XapTiI0 ASIR HOBOY EapoflH i XenbciHKCbKHR AOKyMeHT 1992

pOKy.
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CTaTTR 5

CTOPOHH. niaTBepa*yo4H. 0 BS4 Mi*HapO0HHX BiAHOCHHax norpo3a

CHaoo, a60 3aCTOCYBaHHR CHnH He npHnyCTHMi RK 3aco6H y BHpiweHHi

cnopiB i LUo eCi Mi*HapOAHi CnopH nOSHHHi BHpiwyBaTHCb BHKnJjOH0

MHpHHMH 3aco6amH. AoKJaAaTHMVTb 3YCHb Ao cnienpaui Ha ABOCTOpOHHiA

OCHOBi, a TaKO* y BiznoBiAHHX 6araTOCTOpOHHiX CTpyKTypax y nomyKax

BHpiweHHR i MHpHoro BperymoaHHR cnopiB. 3 uiei meTOo CTopoHH

"POBOAHTHMYTb perynRpHi KOHCyJbTaUIY Ha pi3HHX piBHRX AAR

P03SHTKV ABOCTOPOHHiX BiAHOCHH i c4)ep cniBpo5iTHHUT~a, a TaKO* AAR

o5roBopeHHR "X nO3HUiA 3 Mi*HapOAHHX nHTaHb, UI0 CTaHOBARTb

B3aEMHH iHTepec. B pa3i noTpe6H, CTOPOHH 6VyyTb rOTOBi npOBoAHTH

B3a&MHi KOHCyVbTaui' HeraAHO.

CTaTTR 6

CTOpOHM ycima 3aco6amH CnpHlTHyTb Mi*Hapo0HHM 3yCHARM y

aocOrHeHHi eOeKTHBHorO KOHTp [0A HaA 036pOSHHRMH i 3MiUHeHHi

6e3neKH Ta AoBipH y BiftCbKOBiA c4epi. BOHH cnispo6iTHH'aTi4yTb y

niATpHMui mi*HapOAHHX 3aXoAiB no CKOpOqeHHIO 36pOAHHX CHA i

03
6
POeHb 40 MiHiManbHHX piaHiB, 110 BiAOoBiAajoTb 3aKOHHHM nOTpe6aM

o6opOHH. BoHH Haa0Tb Ba*AJHBOCTi CKOPOeHHIO RiIepHHx 036pO6Hb Ta

BHKOHaHHIO yroA no KOHTpOMI HaA RepHoo 36p0ew. CTOpOHH

pO3BHBaTHNyTb KOHTaKTH Ha Bcix PiBHRX Mi* YX 36pORHHMH CHnaMH Ta

MiHiCTepCTBaMH o60pOHH.

CTaTTR 7

(1) CTOpOHH cniBpo6iTHHaTHMyTb y CnpHRHHi noanbwsm 3axoam

no 3ano6iraHmHt p03nOBecoAMeHHIO 36poY MaCOBorO 3HHweHHR Ta paKeTHO'T

TeXHOnoriT Wo BHKOpHCTOByeTbCR AAR Y/ AOCTaBKH A0 UifeA, Ta no

npoBeleHHO BiAnoBiaanbHoY nOniTHKH B raly3i nepeAa~i 3BHIaAHH:,

o36pOCHb. Ii 3aXOAH He 3aTOpKaTHMYTb 3aKOHHi HauioHanbHi UHBiJbHi

nporpams i nporpaMs Mi*HapoHaOro CniBpo6iTHHUTBa wozo mHpHoro

BHKOpHCTaHHR RAepHoY eHepriY Ta OCBOEHHR Kocmi'Horo npocTopy.

CTOpOHH Bi43HamaloTb, 310 nonoKeHHR Aorosopy npi.

Hep03nOBCIoAmeHHH nlepHOY 36po 1968 POKY 36epiraOTb CBOG 3HaeHHR.
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BOHH noroa*yWTbCA 3 Ba,<AHBiCTh cKopimoro npHeAHeHHa YKpaYHt

40 AOrOBOpy RK 6e3'R2AepHOY Aep*aBH i B UbOMY 3B'R3KV HaAaHHA 3

uboro 4acy Cnony~eHHm KoponiBCTBOM RK nOCTiRHHM 4AeHOM PaAtl

Ee3neKH OOH BiAnOBi4HHX i KOHKpeTHHX rapaHTiR 6e3neKH YKpaIHi.

-(2) CTOpOHH nepeKoHaHi, wo 3anpoBazheHHR i 3AiRCHeHHA

ezpeKTHBHOrO KOHTpOni HaA eKCnOpTOM C CyTTeBO Ba.RAHBHVM 4,1

AOCRHeHHHR UHX uineR i AOMOBamTbCR cniBnpaUOBaTH y CnpHRHHi

TaKOMy KOHTpO,1h0.

CTaTTR 8

CTOpOHH cniBnpauoBaTHMyTb y HanplaMi noCHmAeHHR no~oeeH

KOHBeHuiI 1972 p. npo 3a6OpOHy po3po6KH, BHp06HHUTBa i HaKOnHeHHA

6aKTepionoriNIHOY C6ionori9HoY) i TOKCH4HoT 36poY Ta YY 3HHmeHHA.

BOHH oKnAaJaTHMYTb 3YCHfb AAR RKOMOra cxopiWoro Ha6paHHR 4HHHOCTi

KOHBeHuie _ 1993 p. npo 3a6opOHy po3po6KH. BHpofHHUTBa.

HaKOnHHeHHR i 3aCTOCyBaHHR XiMi9HOT 3
6
poY Ta npo II 3HHmeHHH.

CTaTTR 9

(1) CTOpOHH cniBpo6iTHH~aTHMyTb B pamxax HapaaH 3 6e3neKH i

CniBpo6iTHHUTBa B CBponi, 3oKpeMa, B HOBOMY (topymi .3

cniBpo6iTHHUTBa y raiy3i 6e3neKH. 3 meTO10 po3po6KH i 3AikCHeHHR

3axoiB no 3NiUHeHH[O BiAKpHTOCTi. 6e3neKH i CTa6inbHOCTi v

BiJCbKOBHX cnpaBax. BoHH npoAoB~yBaTHMyTb B4OCKOHalBaTH

cniBpo6iTHHUTBO B rany3i 6e3neKH UIIARXOM KOHTaKTiB Ha UbOMy Ta

iHiHX popyMax.

(2) CTOpOHH niATsepamy)OTb CBOo npHxHJbHiCTb npOAOBeHHI3

npouecy KOHTpOn Haa 3BH'aAHHH o36pOEHHRMH y TONy 4HCJi UURXOM

BHKOHaHHR B nOBHOMy 06CR3i AoroBopy npo 3BH~aRHi 36poAHi CHriS B

CBponi.

CTaTTR 10

(1) CTOpOHH. HaronowymH Ha sa.mnHBoCTi iHTerpauiY YKpaYHH B

CHCTemy Ni*HapOAHHX 4iHaHCOBO-eKOHOMiMHHX BiAHOCHH.
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cniBpo6iTHHmaTHNVTb B pamKax Ki*HapoUHoro BaOmTHoro 'oHAy, Ta

iHILWMX Mi HapOAHHX q iHaHCOBo-eKOHOMi HHX opraHi3auil.

(2) CTopOH noroA*yjoTbcR, WO po36yAoBa SiAHOCHH Mi,.

Cnony'eHHm KoponiBcTBOM i YUpaYsoio nOnOBHioBaTHme i po3LHpioBaTHMe

ABOCTOpOHHi BiAHOCHHH Mi-W esponeACbKHM CniBTOBapHCTBOM i YKpaYo.

Cnony~eHe KOpOAiBCTBO niATpHNyBaTMe noaanbiHA PO3BHTOK BiAHOCHM

Mi* EBponeACbKHM CniSToBapHcTBOM i YKpaYHoIO y BiAfOBiAHOCTi 40

KoMneTeHuiY EBponeACbKoro CiiBToBapHcTBa.

CTaTTR 11

(1)CropoHm nparHyTHMyTb cnpHRTH BiAnoBiAHO 4O npHHUHniB

pHHKOBOI eKOHOMiKH i npHBaTHOrO niAnpH6MHHUTBa, cniapo6iTHHUTBy

Mi* asoma KpaYHaNH y pi3HHX c~epax eKoHomi4HOY AiRnbHOCTi,

3oKpema:

- eHepreTHKa. B TOMV MHCJIi, B pamKax EsponeACbKOY

eHepreTH4HoY xapTiY,

- cicbCbKe rocnoAapcTBO, nepepo6Ka i po3o1iA npOAOBOnbIHX

TOsapiB.

- Aep*aBHi *iHaHCH Ta nOAaTKH,

- baHKiBCbKa cnpasa Ta iHi BHAH 4iHaHCOBHX nocvr.

- npHBaTH3auiR.

- PO3BHTOK manoro niAnpHEMHHUTBa.

(2) Cnony~eHe KoponiBCTBO npOAoB*yBaTHme niATpHMyBaTm TaKy

AiRAbHiCTb, cepeA imuoro, mepe3 ABOCTOpOHHi i 6araTOCTopoHsi

nporpaH. AO HKHX Cnony'eHe KOpOfiBCTBO None 3pO6HT BiAnoBiAHa

BHeCOK.

(3) CTOpOHN 3a6e3neyBaTHMyTb ePeKTHBHY npaBOBy OCHOBy

Ann pHBaTHoro iHBecTyBaHHR. Ko*Ha 3 CTOpiH 3a6e3ne~yBaTHme

npaBOsHs 3aXHCT iHBeCTHUit i3H9HHX Ta IOpHAH9HHX oci6 iHIIOI

CTOpOHH.

(4) CTOpOHH 3a6e3neyBaTHMyTb CTBOpeHHR i niATPHNKY CHCTemH

aaxHcTy iHTeneKTyaJsbHOY BJacHocTi BianoBiAHO 40 CTaHjapTiB.

WO 3aranbHO npeBan)OiTb y EspOni.
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CTaTTA 12

CTOpOHH. noroa*yioHCb. 140 lTaHHR OXOOHH HaBKOhH UHbOrO

cepegoOsnia e npiopwTeTHMH. 3aOxo0yBaTHMyTb cniBpo6iTHHUTBO Mi*

BianOBiAHHMH opraHaM B rafy3HX 36epeeHHH i noinmueHHR

HaBKOAHwHbOEO cepenoBHiua Ta Roro 3aXHCTy SiA UIKOAH BHacJiaOK

3a6pygHeHHR., BKJlh)9aiomH o6MiH BiAnOBiAHO10 iH4 OpMaUieiO i eKcnepTaMH

B pa3i nppHOAHKX KaTaCTp04, eKOloriiHHX HX. TaKHX R5F

4opHo6HnbCbKe, i BenHKHx npoMmcJIOsBX asapik.

CTaTTR 13

CTopOHH 3aoxomyBaTHMyTb IsHpoKi i BinbHi KOHTaKTH Mi*

rpoMaARHaMH Cnonygeloro KoponiscTBa i YKPaYHOO. BOSH BiTaoTb

nOnOeHHR MemopaHAyMy npo D3acMopo3yMiHHsa npo eo6me*eHy cBo6oy

nepecysaHHs, ninmncaHoro y AOHAOHi 15 sepecni 1992 p. CTOpOHH

zoaep*VBaTHMyTbCR Bi22osBiHHX npoueeyp Ann oopMneHH Bi3 3

HaA6inbW MOA'.ABOO IlBHAKiCTIO Ta ePeKTHBHiCTK.

CTaTTA 14

CTopOHH HaaBaTHMyTb OAHa OAHi s Hae*He CnpHKHHH y AiJnbHOCTi

zHnAOMaTH4HHX MiciA iHmOl CTOpOHH Ha CBOYA TepHTOpiY.

CraTTm 15

CTOpOxH 3aoxoySaTmryTb o6MiHH Mi* 4nesaMH Yx BiAnOBiAHHX

3aKOHOAaBHX opraHiB. BOHM 3aox0oyBaTHMyTb cniopo~iTHHUTSO i o6miH

AocBiAOM y napnameHTCbKiR npoueAypi i npaKTHUi Ta y Bspo6AeHHi

3aKOHOaaBCTaa. CTOpOHH TaKO* 3aoXo'yaaTHMyTb KOHTaKTH i O6MiH

AOCBiAOM y rany3i aepAsaBHoro ynpaBniHHs. B cy4oHHHiA c~epi i miA,

npaBOBHMH opraHaMH, a TaKo mi* yCTaHOBaMm npecH Ta iHIJHX 3aco6iB

MacoBoY isHIopMaUiY.

CTaTTR 16

CTOpOHH crpHRTHMyTb po36y~oai KyJbTypHHX i OCSiTHiX KOHTaKTiB.

cnispo6iTHHUTBa i oMiHiB Mi* opraHi3auiRMH Ta oxpeMHMH oco6am
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o6ox KpaiH. CTOpOHH BiTaTHMyTb 3YCHIAR oaHa OAHOY nO nouHpeHHm

MOBH iHWOY CTOpOHH y CBOYA KpaYHi.

CTaTTR 17

CTOpOHM 3a0xo'yBaTHMyTb cniBpO6iTHHUTBO Mi+ YX BIfnoBiAHKMH

opraHaMH B iHWHx rany3flx i BBa*aIOTb, ILO y UbOMy Bi~moweHHi

OCo6nHBO AOUinbHHM Moe 6yTH TaKe:

a) HaVKoBO-TeXHi4He CRiBpO6iTHHUTBO. BKx amH O6MiH

Bi~nOBiAH0oI i H4opMaui mo i cneuianiicTamm, i npaMi 3B'R3KH

Mi* HayKoBUmH i AOC.iAHHMH iHCTHTyTaMH,

6) mrple BHKOpHCTaHHR nAepxo' elepriY, 3OKpeMa nHTaHHA

6e3neKH,
B) TpaHCnOpT., BK4aiom iHlpacTpyKTypy, AocniA*eHHf i

po3po6Ky, Hayxy i TexHonori1.

r) 6yaiBHHUTBO.

CTaTTR 18

CTOpOHH 3aCyA*yiOTb yCi 4IOPMH i aKTH TePOpH3My He3ane(HO Bi

MOTHBiB i uineR i niATBepA*y10Tb CBOio BneBHeHicTb V TOMY. mO

repOpH3M He Mo*e 6YTH BHnpaBAaHH Hi 3a AKHX O6CTaBHH. CTOpOHH

TiCHO cniBnpauoBaTHnyTb y 60poTb6i 3 Tepopm3MOM. 3nOHHHiCTP).

BK1maiox opraHi3oBaHy 3fl0'HHHiCTb, KOHTpa6aHAOIO HapKOTHKiB, a

TaKO* He3aKOHHHMH Mi*HapOAHHrIH onepa amit 3 KyfbTypHHMH

UiHHOCTRMH.

CTaTTR 19

CTOpOHH nepea6a4aOTb., 11o PO3BHTOK BiAHOCHH Mi. HHMH MO.e

npH3BeCTH 40 yKnaaHHR OKpeMHX yroA i AOMOBjieHHOCTeR y pi3HHX

rany3ax CniBpO6iTHHUTBa.

CTaTTa 20

CTOpOHH 3aRBAOTb, wo ueR Aoroaip HiRKHN IHHOM He 3aTopKV6

BinOBiAHHX npaB i 3060B'n3aHb CTopiH 3riAHO 3 iCHy104HMH TA

MaA6yTHiMH ABOCTOpOHHiMM Ta 6araTocTopOHHiM yroaaMH. B RKHX BONn E
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CTOpoHaMH. a6o THX, UO BHIUmBalaTb 3 /XHbOrO 4JeHCTBa B

Mi*HapOAHHX opraHi3auiRx. i 140 CniBpO6iTHHUTBO 3riAHO Uboro

AoroBopy 6y~e noI0HPIpBaTHCb 10 Me*., CyMiCHHX 3 UHMH npasaMH i

300B'R3aHHRMH. BOHM 3aRBRIoTb, Lo ueg AorOBip me Mae Ha meTi

3aTopKHyTH iHTepecH 6yAb-RKOY iHwOY Aep*aBH a6o rpynm zepmaB.

CTaTTo 21

Ko*Ha 3 CTopiH nOBiAOMHTb iHuiy npo 3asepeHHR npaBoBoY

npoue21ypH, RKy BHMaraTb YX 3aKOHH AAR Ha6paHHR UHN AaOoBopom

'HHHOCTi. aOrOBip Ha6mpae HHHHOCTi 3 AaTH OCTaHHbOrO 3 UHX

nOB i oMneHb.

CTaTTR 22

UeR AoroBip yKnaaETbCR Ha Heo6Me*eHMA cTpOK. ane npHnHHHTb

ciaoio 210 4epe3 UJiCTb MicRuiB niCjr Toro AMHR, KOAH OAHa 3 CTOpiH v

nHCbMOBin lopMi noBi4OMHTb iHuy npo CBiA HaMip npHnHHHTH Roro Aim.

CTaTTx 23

Ueft AoroBip 6yAe 3ape6CTpOBaHo B CeKpeTapiaTi OOH y

BiAnoBiAHOCTi A0 CTaTTi 102 CTaTyTy OpraHi3auiY O0'CA~aHx HauiA,

34 iCHeHo B AOHAOH i "/0 " AMR MiCRUR <-2) 1993 p.

y AuBox npHMipHHKax KOAHHA aHriACbKO10 Ta yKpaYHcbKOIO MOBaMH, npH

UbOMy o6HABa TeKCTH maf0Tb OAHaKOBY CHy.

3a CnojiyqeHe KopOIiBCTBO 3a YxpaYHy:
BejnHKo6pHrauiY Ta
rliBHiqHoY IpJIaHiY:

JOHN MAJOR L. KRAVCHUK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE l ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'UKRAINE SUR LES PRINCIPES
GUIDANT LES RELATIONS ET LA COOPItRATION

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Ukraine,
ci-apr~s d6nomm6s les Parties;

Tenant compte des aspirations de leurs populations A intensifier l'amiti6 et la
coop6ration;

Soulignant l'importance fondamentale de l'dvolution historique r6sultant de la
fin de l'6re de la confrontation id6ologique et militaire en Europe;

Constatant que l'Ukraine est un des Etats successeurs de l'ancienne Union
sovi6tique;

Guid6s par les buts et les principes de la Charte des Nations Unies, les disposi-
tions de l'Acte final de la Conf6rence d'Helsinki2, la Charte de Paris pour une nou-
velle Europe3 et des autres documents de la CSCE;

Conscients du r6le qu'ils ont A jouer pour contribuer A pr6server la paix et A
renforcer la s6curit6 en Europe et dans le monde entier;

Convaincus de la n6cessit6 de tout faire pour renforcer l'atmosph~re d'amiti6,
de confiance mutuelle, de compr6hension et de coop6ration dans les relations inter-
nationales et jouer un r6le actif dans ce processus;

Cherchant A cr6er une Europe de paix, de d6mocratie, de libert6 et de valeurs
humaines communes et A encourager l'approfondissement du processus de la
CSCE, grace notamment A l'instauration de m6canismes de s6curit6 et de coop6-
ration;

Pleinement d6termin6s i intensifier leur coop6ration dans les secteurs poli-
tique, 6conomique, scientifique, technique, 6cologique, culturel et humanitaire sur la
base de l'6galit6 et des avantages mutuels, et dans l'esprit d'un nouveau partenariat
et d'une nouvelle coop6ration illustr6s par la D6claration commune sign6e par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Ukraine, A Londres le
15 septembre 1992;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La paix et l'amiti6 sont et demeurent la base des relations entre le Royaume-

Uni et l'Ukraine. Ces relations sont fond6es sur la confiance et la compr6hension
mutuelles, le partenariat et la coop6ration entre les deux peuples.

I Entrd en vigueur le 5 aofit 1994, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont informes de
l'accomplissement des procdtures 1dgales requises, conformiment & rarticle 21.

2 Documents d'actualitJ internantonale, no
S 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gdnirale, quarante-cinquiime session, document A/45/859.
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Article 2

Les Parties, r6affirmant les obligations qu'elles ont contract6es au titre de la
Charte de l'Organisation des Nations Unies, s'engagent travailler en 6troite col-
laboration pour favoriser les objectifs et les principes de la Charte des Nations Unies
en renforcant l'Organisation des Nations Unies et en veillant A ce que cette Orga-
nisation r6agisse avec efficacit6 aux menaces contre la paix et la sdcurit6 internatio-
nales.

Article 3

Les Parties s'engagent A collaborer dans le cadre des autres organisations inter-
nationales dont elles font partie ainsi que dans les confdrences et instances interna-
tionales pour contribuer A consolider un cadre de coop6ration durable entre les pays
du monde.

Article 4

Les Parties d6veloppent leurs relations en observant strictement les principes
du droit international et de la bonne foi. Elles proclament leur engagement envers la
solution pacifique des diffdrends, les principes d'6galit6 souveraine, d'int6grit6 ter-
ritoriale et d'inviolabilit6 des fronti~res, les principes et pratiques d6mocratiques,
une soci6t6 ouverte et le respect des droits de l'homme et le rgne du droit. Elles
affirment que les relations entre elles seront rdgies en particulier par les engagements
qu'elles ont pris au titre des documents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coopd-
ration en Europe, et notamment l'Acte final d'Helsinki, la Charte de Paris pour une
nouvelle Europe et le Document d'Helsinki de 19921.

Article 5

Les Parties, r6affirmant que, dans les relations internationales il n'est pas per-
mis d'utiliser la menace ou le recours A la force comme moyen de rdsoudre les dif-
fdrends et que tous les diffdrends internationaux doivent atre exclusivement r6gl6s
par des moyens pacifiques, d6cident de collaborer bilat6ralement et dans un cadre
multilat6ral appropri6 A la recherche de solutions et au r~glement pacifique des dif-
f6rends. A cette fin, les Parties se proposent d'organiser des consultations r6gulires
A diffdrents niveaux pour d6velopper leurs relations bilat6rales et augmenter les
domaines de coop6ration; d'examiner leurs positions sur les questions internatio-
nales d'int6ret mutuel. Lorsque la situation l'exige, les Parties sont pr~tes A se con-
sulter A bref d6lai.

Article 6

Les Parties s'engagent A contribuer par tous les moyens possibles aux efforts
internationaux pour r6aliser une maitrise effective des armements et pour renforcer
la confiance et la s6curit6 militaires. Elles se proposent de coop6rer pour appuyer
les mesures internationales visant A r6duire les forces armdes et les armements au
niveau minimum, A la mesure de leurs besoins 16gitimes de d6fense. Elles attachent
de l'importance A la r6duction des armements nucl6aires et A la mise en oeuvre des
accords portant sur le contr6le des armes nucl6aires. Les Parties se proposent d'in-
tensifier les contacts A tous les niveaux entre leurs forces arm6es et leurs minist~res
de la d6fense respectifs.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblke gdndrale, quarante-sepnme session, document A/471361-
S/24370.
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Article 7

1. Les Parties s'engagent A coopdrer pour promouvoir d'autres mesures
visant A emp~cher la prolif6ration des armes de destruction massive et la technologie
des missiles servant A les produire, A les utiliser et A poursuivre des politiques res-
ponsables sur le transfert des armes conventionnelles. Ces mesures n'affecteront
pas les programmes civils nationaux 16gitimes ou les programmes de coop6ration
internationale pour l'utilisation pacifique de I'6nergie nucl6aire et l'exploration de
l'espace extra-atmosphdrique. Les Parties constatent l'importance permanente des
dispositions du Trait6 de 1968 sur la non-prolif6ration des armes nucldaires'. Elles
sont d'accord sur l'importance pour l'Ukraine d'adh6rer rapidement au Trait6 en
tant qu'Etat sans arme nucl6aire et, A cet 6gard, de la proposition datant de cette
6poque faite par le Royaume-Uni en tant que Membre permanent du Conseil de
s6curit6 des Nations Unies sur les assurances pertinentes et spdcifiques donn6es A
1' Ukraine.

2. Les Parties sont convaincues que l'introduction et 'application de con-
tr6les effectifs des exportations sont essentiels pour atteindre ces objectifs et con-
viennent de coop6rer pour favoriser lesdits contr6les.

Article 8

Les Parties s'engagent A coopdrer pour intensifier l'application de la Conven-
tion de 1972 sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et du stockage
des armes bact6riologiques (biologiques) ou A toxines et sur leur destruction 2. Elles
s'efforceront d'assurer l'entrde en vigueur le plus rapidement possible de la Conven-
tion de 1993 sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de
l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction3 .

Article 9

1. Les Parties s'engagent A coop6rer dans le cadre de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la cooperation en Europe et notamment au sein du nouveau Forum pour
la coop6ration en mati~re de s6curit6 en vue de mettre au point et d'appliquer des
mesures visant A renforcer l'ouverture, la s6curit6 et la stabilit6 dans le domaine
militaire. Elles continueront d'amd1iorer la coop6ration en mati~re de s6curit6 grace
A des contacts dans ce Forum et dans d'autres instances.

2. Les Parties r6affirment leur intention de poursuivre le processus relatif au
contr6le des armes conventionnelles et notamment de veiller A l'application totale
du Trait6 sur les forces arm6es conventionnelles en Europe.

Article 10

1. Les Parties, soulignant l'importance de l'int6gration de l'Ukraine dans le
systame 6conomique et financier international, s'engagent A coop6rer A l'int6rieur
du Fonds mon6taire international et d'autres institutions financiares internationales.

2. Les Parties sont convenues que l'instauration de relations entre le
Royaume-Uni et l'Ukraine compl6tera et intensifiera les relations bilat6rales entre
la Communaut6 europ6enne et l'Ukraine. Le Royaume-Uni s'engage A favoriser

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
2 
Ibid., vol. 1015, p. 163.

3 Enregistr6e au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Uries le 29 avril 1997 sous le n 1-33757.
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l'61aboration de nouvelles relations de d6veloppement entre l'Ukraine et la Commu-
naut6 europ6enne, conform6ment au mandat de cette derni~re.

Article 11

1. Les Parties s'engagent, conform6ment aux principes de l'6conomie de mar-
ch6 et de l'entreprise priv6e, A favoriser la coop6ration entre les deux pays dans
diff6rents secteurs de l'activit6 6conomique et notamment :

- L'6nergie, en particulier dans le cadre de la Charte europ6enne de l'6nergie;

- L'agriculture, l'industrie alimentaire et la distribution;

- Les finances publiques et la fiscalit6;

- Le secteur bancaire et autres services financiers;

- La privatisation;

- La cr6ation de petites entreprises.

2. Le Royaume-Uni continuera d'apporter son soutien A ces activit6s, notam-
ment par le biais des programmes bilat6raux et multilat6raux auxquels le Royaume-
Uni peut contribuer suivant les cas.

3. Les Parties s'engagent A d6finir un cadre juridique efficace pour l'investis-
sement priv6. Chaque Partie assurera la protection juridique des investissements
r6alis6s par les ressortissants et les personnes morales de l'autre Partie.

4. Les Parties s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour 6laborer les
normes de protection de la propri6t6 intellectuelle et pour les maintenir au niveau
pr6valant g6n6ralement en Europe.

Article 12

Les Parties, reconnaissant que la protection de l'environnement revet un rang
6lev6 de priorit6, s'engagent A encourager la coop6ration entre les autorit6s com-
p6tentes dans les secteurs de la pr6servation et de l'amflioration de l'environnement
et de sa protection contre les dommages dus k la pollution, y compris en proc6dant
A des 6changes de renseignements et d'experts en cas de catastrophes naturelles, de
d6sastres 6cologiques (tel que Tchernobyl) et d'accidents industriels d'envergure.

Article 13

Les Parties s'engagent A encourager des contacts libres et multiples entre les
ressortissants du Royaume-Uni et ceux de l'Ukraine. Elles se f6licitent des dispo-
sitions du M6morandum d'Accord sur la totale libert6 de voyager, sign6 A Londres
le 15 septembre 1992. Elles mettront en teuvre leurs dispositions respectives concer-
nant la d6livrance des visas avec le degr6 le plus 6lev6 possible de rapidit6 et d'effi-
cacit6.

Article 14

Les Parties s'accordent mutuellement toute l'assistance voulue pour le fonc-
tionnement des missions diplomatiques dans leurs pays respectifs.

Article 15

Les Parties s'engagent A encourager les 6changes entre membres de leurs 16gis-
latures respectives. Elles encourageront la coop6ration et les 6changes d'exp6rience
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et de proc6dures parlementaires et en ce qui conceme 6galement l'61aboration de la
1gislation. Elles encourageront 6galement les contacts et les 6changes d'exp6rience
dans l'administration publique entre les organismes judiciaires et l6gaux et entre la
presse et les m~dia.

Article 16

Les Parties s'engagent h promouvoir le d~veloppement des contacts culturels et
&tucatifs et la coop6ration et les 6changes entre organisations et individus dans les
deux pays. Elles souhaitent que chaque Partie fasse les efforts n6cessaires pour
favoriser l'6tude de leurs langues respectives dans l'autre pays.

Article 17

Les Parties encourageront la coop6ration entre leurs autorit6s respectives dans
d'autres secteurs et estiment que les domaines 6num6r~s ci-apr~s sont particuliRre-
ment indiqu6s A ce propos :

a) La cooperation scientifique et technologique, y compris les 6changes de
renseignements, de sp~cialistes et les relations directes entre chercheurs et instituts
de recherche;

b) L'6nergie nucl6aire civile, en particulier la s6curit6;

c) Les transports et notamment l'infrastructure, la recherche et le d6veloppe-
ment, les sciences et la technologie;

d) Le bqtiment.

Article 18

Les Parties condamnent toutes formes et tous actes de terrorisme, quels que
soient les motifs et les objectifs et r~affirment leur conviction que le terrorisme est
injustifiable en toutes circonstances. Elles s'engagent A travailler 6troitement pour
lutter contre le terrorisme, la criminalit6 et notanment le crime organis6, le trafic de
drogues et le commerce international illgal de tr6sors culturels.

Article 19

Les Parties estiment que l'instauration de relations entre elles peut entrainer
la conclusion d'accords et d'arrangements distincts dans les diff6rentes zones de
coop6ration.

Article 20

Les Parties ddclarent que le pr6sent Trait6 ne diminue ou ne supplante en
aucune fagon les droits et obligations respectives des Parties au titre des Accords
existants ou futurs bilat6raux et multilat6raux auxquels elles sont Parties, ou qui
d6coulent de leur adh6sion aux organisations internationales et que la coop6ration,
au titre du pr6sent Trait6, s'exercera dans la mesure oa elle est compatible avec
lesdits droits et obligations. Elles d6clarent que le pr6sent Trait6 n'est pas destin6 A
porter atteinte aux int6r~ts d'un Etat tiers ou de groupes d'Etats tiers.

Article 21

Chacune des Parties informe l'autre qu'elle a achev6 les procdures n6cessaires
au titre de sa l6gislation pour l'entr6e en vigueur du Trait6. Celui-ci entre en vigueur

la date de la derni~re de ces notifications.
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Article 22
Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e illimit6e mais cessera d'8tre en

vigueur six mois apr~s lejour oii une Partie aura notifi6 'autre Partie par Acrit de son
intention de mettre fin A sa validit6.

Article 23

Le prdsent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies, con-
form6ment A 'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 10 f6vrier 1993 en anglais et en ukrai-
nien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne Pour l'Ukraine:
et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR L. KRAVCHUK
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SAUDI ARABIA

Agreement for the avoidance on a reciprocal basis of double
taxation on revenues arising from the business of inter-
national air transport and on the remuneration of em-
ployees of enterprises engaged in such business. Signed
at Riyadh on 10 March 1993

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARABIE SAOUDITE

Accord tendant 'a eviter sur une base reciproque la double
imposition sur les revenus provenant du transport aerien
international et sur les r6munkrations du personnel des
entreprises de ce secteur. Sign6 a Riyad le 10 mars 1993

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARA-
BIA FOR THE AVOIDANCE ON A RECIPROCAL BASIS OF DOU-
BLE TAXATION ON REVENUES ARISING FROM THE BUSI-
NESS OF INTERNATIONAL AIR TRANSPORT AND ON THE
REMUNERATION OF EMPLOYEES OF ENTERPRISES EN-
GAGED IN SUCH BUSINESS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance on a reciprocal basis of double
taxation on revenues arising from the business of international air transport and on the
remuneration of employees of enterprises engaged in such business;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) in the Kingdom of Saudi Arabia:

the income tax;
(hereinafter referred to as "Saudi Arabian tax").

(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;
(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this
Agreement in addition to, or in place of, the taxes referred to in paragraph (1) of
this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

ARTICLE 2

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Kingdom of
Saudi Arabia as the context requires;

(b) the term "tax" means United Kingdom tax or Saudi Arabian tax as the context
requires;

I Came into force on 3 October 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 6.
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(c) the term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise which has its
place of effective management in a Contracting State and which is designated by
the Air Services Agreement signed on 20 January 1975 between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Saudi
Arabia or authorised by any similar general or special agreement or arrangement
between the Contracting States to operate scheduled or non-scheduled air services
between or beyond the Contracting States;

(d) the term "international traffic" means any transport by an aircraft owned, leased
or chartered and operated by an enterprise of a Contracting State except when
the aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(e) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Saudi Arabia, the Ministry of Finance and National Economy;

and
(ii) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue

or their authorised representative.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Agreement.

ARTICLE 3

(1) Income and profits derived from the operation of aircraft in international traffic
by an enterprise of a Contracting State shall not be taxed in the other Contracting
State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to the share of
income and profits from the operation of aircraft in international traffic derived by
an enterprise of a Contracting State through participation in a pool or a joint
business.

(3) For the purposes of this Article the term operation of aircraft shall include:

(a) the transportation by air of persons, baggage, livestock, goods or mail carried
on by the owners or lessees or charterers of aircraft including the sale of tickets
or similar documentation for such transportation; and

(b) the maintenance of aircraft; and

(c) the rental or incidental lease of aircraft on a charter basis; and

(d) the provision of training schemes and management services directly connected
with such transportation.

Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international
traffic shall be regarded as income from the operation of such aircraft.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
aircraft owned and operated by the enterprise, the income from which is taxable only
in that State, and gains from the alienation of movable property used by the enterprise
in the operation of such aircraft shall not be taxed in the other Contracting State.
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ARTICLE 4

An individual who is a national of a Contracting State and an employee of an
enterprise of that Contracting State as defined in Article 2(l)(c) of this Agreement and
who derives remuneration in respect of duties performed for that enterprise in the other
Contracting State shall be exempt from tax in that other State on remuneration derived
from his employment with that enterprise for a period of four years beginning with the
date on which he first performs duties in that other State.

ARTICLE 5

The competent authorities of the Contracting States shall through consultation
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts regarding the
interpretation or application of this Agreement.

ARTICLE 6

Each Contracting State shall notify the other through the diplomatic channel of the
completion of the relevant procedures required by its law to bring this Agreement into
force. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect as regards income derived from the operation of aircraft
in international traffic arising on or after I January 1989.

ARTICLE 7
This Agreement shall remain in force indefinitely but either Contracting State may

terminate it by giving notice of termination, through the diplomatic channel, at least six
months before the end of any calendar year. In such event this Agreement shall cease
to have effect from I January of the calendar year next following that in which the notice
is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Riyadh on this 10th day of March 1993, corresponding to the
17th day of Ramadan 1413, in the English and Arabic languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Saudi Arabia:

and Northern Ireland:

Her Britannic Majesty's Ambassador Minister of Finance
to the Kingdom of Saudi Arabia, and the National Economy,

ALAN MUNRO MOHAMMED ABA AL-KHAIL
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE TENDANT
A EVITER SUR UNE BASE RCIPROQUE LA DOUBLE IMPO-
SITION SUR LES REVENUS PROVENANT DU TRANSPORT
AIRIEN INTERNATIONAL ET SUR LES R1tMUNtRATIONS
DU PERSONNEL DES ENTREPRISES DE CE SECTEUR

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter sur une base r6ciproque la
double imposition sur les revenus provenant du transport a6rien international et sur
les r6mun6rations du personnel des entreprises de ce secteur,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans le cas du Royaume d'Arabie saoudite : l'imp6t sur le revenu

(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t saoudien >);

b) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur la plus-value du capital

(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t britannique >).

2) Le pr6sent Accord s'applique aussi A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue impos6s par I'un des Etats contractants apr~s la date de la
signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se notifieront r6ciproquement toutes modifications substantielles appor-
t6es A leur l6gislation fiscale.

Article 2

1) Aux fins du pr6sent Accord, moins que le contexte exige une interprdta-
tion diff6rente :

a) Les expressions c un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant
d6signent le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou le Royaume
d'Arabie saoudite, selon le contexte;

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1994, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures 16gales requises, conformnent 1'article 6.
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b) Le terme << imp6t >> d6signe l'imp6t britannique ou l'imp6t saoudien, selon
le contexte;

c) L'expression << entreprise d'un Etat contractant >> d6signe une entreprise qui
a son lieu de direction effective dans un Etat contractant et qui est ddsignde par
l'Accord relatif aux services a6riens le 20 janvier 1975 entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume d'Arabie saoudite ou auto-
ris6e par tout accord ou arrangement g6n6ral spdcial analogue entre les Etats con-
tractants A exploiter des services adriens rdguliers ou autres entre les Etats contrac-
tants ou de l'un de ceux-ci;

d) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport par un adronef
appartenant A une entreprise de l'un des Etats contractants ou lou6 ou affrdtd et
exploit6 A moins que l'adronef ne soit exploit6 qu'entre des localit6s situ6es sur le
territoire de l'autre Etat contractant;

e) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:
i) Dans le cas de l'Arabie saoudite, le Minist re des finances et de l'6conomie

nationale; et
ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les Commissioners of Inland Revenue ou leurs

repr6sentants autoris6s.
2) Aux fins de l'application des dispositions du prdsent Accord par un Etat

contractant, toute expression non d6finie par ailleurs a, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffdrente, le sens qui lui est donn6 en vertu de la 16gisla-
tion dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord.

Article 3
1) Les revenus et bdndfices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic

international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont pas imposables dans
l'autre Etat contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
A la part des revenus et des b6n6fices de l'exploitation d'un a6ronef en trafic inter-
national provenant de la participation d'une entreprise d'un Etat contractant A un
pool ou une exploitation en commun.

3) Aux fins du pr6sent article, l'expression << exploitation d'un a6ronef>>
comprend:

a) Le transport par voie a6rienne des personnes, des bagages, du bdtail, des
marchandises ou du courrier par les propri6taires, les fr6teurs ou affr6teurs de
l'adronef, y compris ]a vente de billets ou documents analogues aux fins du trans-
port; et

b) La maintenance de l'a6ronef; et
c) Le contrat de location pour une p6riode plus ou moins longue d'un a6ronef

sur la base de l'affr~tement; et
d) La fourniture de programmes de formation et de services de gestion directe-

ment en rapport avec ledit transport.
Les int6r~ts pergus sur des fonds directement li6s A l'exploitation d'un adronef

en trafic international sont consid6r6s comme un revenu de l'exploitation de cet
a6ronef.
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4) Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation d'un
a6ronef appartenant ik 1'entreprise exploit6e par elle, dont les revenus ne sont impo-
sables que dans ledit Etat, et les gains provenant de 'ali6nation de biens meubles
utilis6s par l'entreprise pour 1'exploitation de cet a6ronef ne sont pas imposables
dans 'autre Etat contractant.

Article 4

Une personne ressortissante d'un Etat contractant qui est employde par une
entreprise de cet Etat contractant telle qu'elle est d6finie A l'alin6a c du paragraphe 1
de l'article 2 du pr6sent Accord et qui perroit une r6mun6ration pour des services
rendus L cette entreprise dans l'autre Etat contractant est, dans cet autre Etat, exo-
n6r6e d'imp6t sur les r6mun6rations perques en sa qualit6 d'employ6e de cette entre-
prise pendant une p6riode de quatre ans A compter de la date A laquelle elle a com-
menc6 A prater des services dans cet autre Etat.

Article 5

Les autorit6s comp&entes des Etats contractants s'efforceront d'un commun
accord de r6gler leurs probl~mes ou de mettre un terme A leurs incertitudes quant 4
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

Article 6

Chaque Etat contractant informera l'autre Etat contractant par la voie diploma-
tique de l'accomplissement des proc6dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. Cet Accord entrera en vigueur 4 la date de la derniire
de ces notifications et produira des lors ses effets en ce qui concerne les revenus tir6s
de 1'exploitation de 1'adronef en trafic international A compter du I er janvier 1989.

Article 7

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra y mettre fin en adressant une notification de d6nonciation A
l'autre Etat, par la voie diplomatique, six mois au moins avant la fin de toute ann6e
civile. En ce cas, 'Accord cessera de produire ses effets compter du 1 er janvier de
l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Riyad, le 10 mars 1993, correspondant au 17e jour
du Ramadan de l'ann6e 1413 de l'h6gire, en langues anglaise et arabe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume d'Arabie saoudite:

et d'Irlande du Nord:

L'Ambassadeur, Le Ministre des finances
et de l'6conomie nationale,

ALAN MUNRO MOHAMMED ABA AL-KHAIL
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No. 32205

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BENIN

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Benin debt
Agreement No. 2 (1991)) (with annex). Lagos, 16 Sep-
tember 1993 and Cotonou, 16 November 1993

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BENIN

IEchange de notes constituant un accord relatif it cer-
taines dettes commerciales [Accord n° 2 (1991) entre le
Royaume-Uni et le Bninj (avec annexe). Lagos, 16 sep-
tembre 1993 et Cotonou, 16 novembre 1993

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN
IRELAND AND BENIN CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/BENIN
DEBT AGREEMENT No. 2
(1991)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 16 November 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
BtNIN RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD N° 2 (1991)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE BENIN]

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gindrale desting ct mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1993, date de la note
de reponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 32206

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
HONDURAS

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at Tegucigalpa on 7 December 1993

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

HONDURAS

Accord relatif i 1'encouragement et i la protection des inves-
tissements. Sign6 i Tegucigalpa le 7 dicembre 1993

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Honduras;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before
or after the date of entry into force of this Agreement provided that these comply
with the legal requirements of the Contracting Party in whose territory they are
made;

Came into force on 8 March 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the constitutional formalities, in accordance with article 13.
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(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of Honduras: physical persons deriving their status as Honduran
nationals from the law in force in the Republic of Honduras;

(d) "cbmpanies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Honduras: all legal persons constituted under the respective
legislation in force in the Republic of Honduras;

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.
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(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I I of
this Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realisable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
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of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies or the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected in the convertible currency in which the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and
the Contracting Party concerned. Transfers shall be made promptly and in any case no
later than 60 days from the date on which the investor has duly presented its request
for foreign currency and at the rate of exchange applicable on the date of transfer
pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in
relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall,
after a period of three months from written notification of a claim, be submitted
to international arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute
either to:

(a) the Intentional Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of the other States, opened
for signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility
for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings);
or

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a

special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.'

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as
then in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled,-it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or. if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

I United Nations, Official Records of the General Assembly Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two-notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tegucigalpa this seventh day of December 1993 in the English
and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Honduras:

and Northern Ireland:

PATRICK MORGAN CARLOS CHAHIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPIJBLICA DE HONDURAS SOBRE EL FOMENTO Y LA PRO-
TECCION DE INVERSIONES DE CAPITAL

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Republica de Honduras;

Animados del deseo de crear condiciones favorables para lograr mayores inversiones
de capital de los nacionales o sociedades de un Estado en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que el fomento y la protecci6n reciproca mediante acuerdos
internacionales de esas inversiones de capital pueden servir para estimular la iniciativa
econ6mica individual y aumentarin la prosperidad de ambos Estados:

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

Para los fines del presente Convenio:

(a) el t6rmino "inversiones" significa toda clase de bienes y en particular, aunque no
exclusivamente, comprende:

(i) bienes muebles e inmuebles y demis derechos reales, como hipotecas y derechos
de prenda;

(ii) acciones, titulos y obligaciones de sociedades y otras formas de participaci6n
en los bienes de dichas sociedades;

(iii) derechos a fondos o a prestaciones bajo contrato que tengan un valor
financiero;

(iv) derechos de propiedad intelectual, goodwill y procesos y conocimientos t6cnicos;

(v) concesiones de tipo comercial otorgadas por disposici6n legal o bajo contrato,
incluidas las concesiones para ]a exploraci6n cultivo, extracci6n o explotaci6n
de recursos naturales.

Un cambio en la forma de inversi6n de los bienes no afecta su condici6n de inversiones
y el t6rmino "inversiones" comprende todas las inversiones realizadas, ya sea antes
o despu6s de la fecha de entrada en vigor del presente convenio; siempre que se
cumpla con las formalidades legales de la Parte Contratante, en cuyo territorio se
hacen dichas inversiones.
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(b) El tfrmino "rentas" significa las cantidades que rinde una inversi6n de capital y
en particular, aunque no exclusivamente, comprende beneficios, intereses, ganancias
de capital, dividendos, c.nones u honorarios.

(c) El t~rmino "nacionales" significa:

(i) en relaci6n con el Reino Unido: personas naturales que deriven su condici6n
de nacionales del Reino Unido de las leyes vigentes en el Reino Unido;

(ii) En relaci6n con Honduras: personas naturales que deriven su condici6n de
nacionales de Honduras de las leyes vigentes en la Reptblica de Honduras.

(d) El t~rmino "sociedades" significa:

(i) en relaci6n con el Reino Unido: sociedades, firmas, y asociaciones incorporadas
o constituidas en virtud de las leyes vigentes en cualquier parte del Reino
Unido o en cualquier territorio al que el presente Convenio se extienda
conforme a las disposiciones del Articulo 12;

(ii) En relaci6n con Honduras: son todas las personas juridicas constituidas de
conformidad con la legislaci6n vigente respectiva en la Repfiblica de Honduras.

ARTICULo 2

Fomento y protecci6n de inversiones

(1) Cada Parte Contratante fomentard y creard condiciones favorables para nacionales
o sociedades de la otra Parte Contratante para realizar inversiones de capital dentro
de su territorio, y, con sujeci6n a su derecho de ejercer los poderes conferidos por
sus leyes, admitirA dicho capital.

(2) A las inversiones de capital de nacionales o sociedades de cada Parte Contratante
se les concederi en toda ocasi6n un trato justo y equitativo y gozarAn de plena
protecci6n y seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las
dos Partes Contratantes de ningi~n modo perjudicarA, por medidas inmoderadas o
discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n en su territorio
de las inversiones de capital de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante.
Cada Parte Contratante cumplird cualquier compromiso que haya contraido en lo
referente a las inversiones de capital de nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante.

ARTIcULO 3

Trato nacional y cliusula de ]a naci6n mis favorecida

(1) Ninguna de las Partes Contratantes someterd en su territorio las inversiones de
capital y rentas de nacionales y sociedades de la otra Parte Contratante a un trato
menos favorable que el que concede a las inversiones de capital y rentas de sus
propios nacionales y sociedades o a las inversiones de capital y rentas de nacionales
y sociedades de cualquier tercer Estado.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someterA en su territorio a los nacionales
y sociedades de la otra Parte Contratante, en cuanto se refiere a la gesti6n,
mantenirniento, uso, goce o enajenaci6n de sus inversiones de capital, a un trato
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menos favorable que el que concede a sus propios nacionales y sociedades o a los
nacionales y sociedades de cualquier tercer Estado.

(3) Para evitar dudas, queda confirmado que el trato previsto en los apartados (1)
y (2) precedentes se aplicard a las disposiciones de los Articulos I a] I1 de este
Convenio.

ARTICULO 4

Indemnizaci6n de p6rdidas

(1) Los nacionales o las sociedades de una de las Partes Contratantes que sufran
p~rdidas en sus inversiones de capital en el territorio de la otra Parte Contratante a
consecuencia de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia
nacional, rebeli6n, insurrecci6n o motin en el territorio de la otra Parte Contratante,
no ser~n tratados por &sta menos favorablemente que sus propios nacionales y
sociedades o los nacionales y las sociedades de cualquier tercer Estado en lo referente
a restituciones, indemnizaciones, ajustes u otros pagos. Los pagos correspondientes
serAn libremente transferibles.

(2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo (I) de este Articulo, a los nacionales
o a las sociedades de un a Parte Contratante que sufran p~rdidas en cualquiera de
las situaciones sefialadas en dicho pirrafo en el territorio de la otra Parte Contratante
a consecuencia de:

(a) la requisici6n de bienes por parte de las fuerzas o las autoridades, o

(b) la destrucci6n de bienes por parte de las fuerzas o las autoridades, no ocasionada
de resultas de combate o no requerida por las necesidades de la situaci6n,

Se les concederd una restituci6n o compensaci6n adecuada. Los pagos correspondientes
serin libremente transferibles.

ARTICULO 5

Expropiaci6n

(1) Las inversiones de capital de nacionales o sociedades de una Parte Contratante
no podrAn, en el territorio de la otra Parte Contratante, ser nacionalizadas, expropiadas
o sometidas a medidas que en sus efectos equivalgan a nacionalizaci6n o expropiaci6n
(a las que en lo sucesivo se denomina "expropiaci6n") salvo por razones de utilidad
piblica relacionadas con las necesidades internas de dicha Parte Contratante a titulo
no discriminatorio y a cambio de compensaci6n puntual, adecuada y efectiva. Dicha
compensaci6n equivaldri al valor real de la inversi6n expropiada inmediatamente
antes de la fecha de hacerse piblica o efectiva la expropiaci6n, cualquiera que sea
anterior; comprenderA los intereses conforme al tipo normal comercial hasta la fecha
en que se efectite el pago; el pago se efectuard sin demora, serd efectivamente realizable
y libremente transferible. El nacional o sociedad afectada tendrA derecho, en virtud
de las leyes de la Parte Contratante que efect(ie dicha expropiaci6n, a una puntual
revisi6n, por parte de una autoridad judicial u otra autoridad independiente de dicha
Parte Contratante, de su causa y de la evaluaci6n de sus inversiones de capital
conforme a los principios establecidos en este pArrafo.
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(2) En el caso de que una Parte Contratante expropie los bienes de una sociedad
incorporada o constituida conforme a las leyes vigentes en cualquier parte de su
territorio y en la que nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante tengan
acciones, la susodicha se asegurart de que las disposiciones del pdrrafo (1) de este
Articulo se cumplan en todo to necesario para garantizar la puntual, adecuada y
efectiva compensacion en lo referente a las inversiones de capital de los nacionales
o sociedades de la otra Parte Contratante que son propietarios de dichas acciones.

ARTICULO 6

Repatriaci6n de inversiones de capital y rentas

Cada Parte Contratante, en Io referente a inversiones de capital, garantizard a los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante la libre transferencia de sus inversiones
y rentas. Las transferencias se efectuarin en la moneda convertible en la cual se efectu6
de capital originariamente o en cualquier otra moneda convertible convenida por el
inversionista y la Parte Contratante interesada. Las transferencias se efectuardn en un
plazo m.ximo de 60 dias a partir de la fecha en que el inversionista haya presentado
debidamente su solicitud de divisas y al tipo de cambio aplicable en la fecha de la
transferencia de acuerdo con las regulaciones cambiarias que est6n en vigor.

ARTICULO 7

Excepciones

(1) Las disposiciones del presente Convenio, en 1o referente a la concesi6n de un
trato no menos favorable del que se concede a los nacionales o sociedades de una
u otra de las Partes Contratantes o de cualquier tercer Estado, no se han de interpretar
de modo que obliguen a una Parte Contratante a conceder a los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante los beneficios de cualquier trato, preferencia
o privilegio proveniente de:

(a) cualquier uni6n aduanera existente o futura o cualquier convenio internacional
semejante, al que una u otra de las Partes Contratantes se haya adherido o pueda
eventualmente adherirse, o

(b) cualquier convenio o acuerdo internacional que estd relacionado en todo o
principalmente con tributaci6n o cualquier legislaci6n interna que est6 relacionada
en todo o principalmente con tributaci6n.

ARTICULO 8

Arreglos de diferencias entre un Inversionista y un Estado Receptor

(1) Las diferencias entre un nacional o una sociedad de una Parte Contratante y
la otra Parte Contratante concernientes a una obligaci6n de ]a i0ltima conforme a
este Convenio y en relaci6n con una inversi6n de la primera que no hayan sido
arregladas amigablemente, serin sometidas, despu6s de un periodo de tres meses a
partir de la notificaci6n escrita del reclamo, a arbitraje internacional si asi 1o deseare
el nacional o la sociedad en cuesti6n.
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(2) En el caso de que la diferencia se refiera a arbitraje internacional, el nacional
o la sociedad y la Parte Contratante interesados en la diferencia podrAn consentir
en someter la diferencia:

(a) al Centro Internacional de Arreglos de Diferencias Relativas a Inversiones (teniendo
en cuenta, cuando proceda, las disposiciones del Convenio sobre Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados,
abierto a ]a firma en Washington el 18 de marzo de 1965, y el Mecanismo
Complementario para la Administraci6n de Procedimientos de Conciliaci6n,
Arbitraje y Encuesta); o

(b) al Tribunal de Arbitraje de la CAmara de Comercio Internacional; o
(c) a un irbitro internacional o tribunal de arbitraje ad-hoc a ser designado por un

acuerdo especial o establecido conforme al Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n
de las Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil Internacional. Si, despu~s de
un periodo de tres meses a partir de la notificaci6n escrita del reclamo, las partes
en la diferencia no .se pusieren de acuerdo sobre uno de los procedimientos
alternativos antes mencionados, la diferencia se someterd, a solicitud por escrito
del nacional o de la sociedad en cuesti6n, a arbitraje conforme al Reglamento
de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil
Internacional vigente en ese momento. Las partes en la diferencia podrin acordar
por escrito ia modificaci6n de dicho Reglamento.

ARTICULO 9

Diferencias entre las Partes Contratantes

(1) Las diferencias que surgieren entre las partes contratantes sobre la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Convenio deberdn en lo posible, ser dirimidas por ]a via
diplomitica.

(2) Si una diferencia entre las Partes Contratantes no pudiere ser dirimida de esa
manera, serA sometida a un tribunal de arbitraje a petici6n de una u otra de las
Partes Contratantes.

(3) Dicho tribunal de arbitraje serA constituido para cada causa individual de la
siguiente forma: Cada Parte Contratante, dentro de un plazo de dos meses de recibirse
la petici6n de arbitraje, nombrarA un miembro del tribunal. Los dos susodichos
miembros luego elegirAn un nacional de un tercer Estado, quien, con la aprobaci6n
de ambas Partes Contratantes, serA nombrado presidente del tribunal. El presidente
serA nombrado dentro de un plazo de dos meses a partir de la fecha del nombramiento
de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el pirrafo (3) de este Articulo no se hubieren
efectuado los nombramientos necesarios, una u otra de las Partes Contratantes podri,
en ausencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia
a proceder a efectuar los nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente
sea nacional de una de las dos Partes Contratantes o se halle por otra causa impedido
en desempefiar dicha funci6n, el Vicepresidente seri invitado a efectuar los
nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente fuere nacional de una de las dos
Partes Contratantes o si se hallare tambi~n impedido en desempeflar dicha funci6n,
el miembro de la Corte Internacional de Justicia que siga inmediatamente en el orden

Vol. 1892. 1-32206



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

jerirquico y no sea nacional de una de las dos Partes Contratantes serd invitado a
efectuar los nombramientos necesarios.

(5) El tribunal de arbitraje tomarA su decisi6n por mayoria de votos. Tal decisi6n
serd obligatoria para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragard los
gastos de su propio miembro del tribunal y de su representaci6n en el procedimiento
arbitral; los gastos del presidente, asi como los demds gastos, serdn sufragados en partes
iguales por las Partes Contratantes. No obstante, el tribunal podrd, en su decisi6n,
disponer que una mayor proporci6n de los gastos sea sufragada por una de las dos
Partes Contratantes, y este laudo serA obligatorio para ambas partes contratantes. El
tribunal determinard su propio procedimiento.

ARTICULO 10

Subrogaci6n

(1) Si una de las Partes Contratantes o su agente designado ("la primera Parte
Contratante") realiza un pago en virtud de una garantia otorgada con respecto a
una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante ("la segunda Parte
Contratante"), la segunda Parte Contratante reconocerd:

(a) la cesi6n a la primera Parte Contratante, por disposici6n legal o por acto juridico,
de todos los derechos y reclamos de la parte indemnizada, y

(b) que la primera Parte Contratante tiene facultad para ejercer dichos derechos y
hacer valer dichos reclarnos en virtud de la subrogaci6n, en la misma medida
que la parte indemnizada.

(2) La primera Parte Contratante tendri derecho en todas las circunstancias al

mismo trato con respecto:

(a) a los derechos y reclamos que haya adquirido en virtud de dicha cesi6n y

(b) a cualquier pago que haya recibido en virtud de dichos derechos y reclamos,

al que tenia derecho la parte indemnizada de conformidad con el presente Convenio
en relaci6n a la inversi6n de que se trate y a sus rentas relacionadas.

(3) Cualquier pago recibido en moneda no convertible por la primera Parte Contratante
en virtud de los derechos y reclamos adquiridos se harA libremente disponible para
la primera Parte Contratante para los fines de sufragar los gastos incurridos en el
territorio de la segunda Parte Contratante.

ARTIcULO 11

Aplicaci6n de otras Reglas

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte Contratante u obligaciones
en virtud del derecho internacional ya existentes o que se establezcan en el futuro entre
las Partes Contratantes adems del presente Convenio contienen reglas, ya sean generales
o especificas, que conceden a las inversiones de capital realizadas por nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante un trato mis favorable que el que se dispone
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en virtud del presente Convenio, dichas reglas prevalecerin sobre las disposiciones del
presente Convenio en la medida en que sean mds favorables.

ARTICULO 12

Extensi6n territorial

En la fecha de entrada en vigor del presente Convenio, o en cualquier fecha
subsiguiente, se podrin extender las disposiciones del presente Convenio a los territorios
de cuyas relaciones internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, segiin
se pueda concertar entre las Partes Contratantes mediante intercambio de notas.

ARTICULO 13

Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificarA por escrito a la otra el cumplimiento de los
tramites constitucionales exigidos en su territorio para la entrada en vigor del presente
Convenio. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha de la iiltima de las dos
notificaciones.

ARTICULO 14

Duraci6n y denuncia

El presente Convenio permanecerd en vigor por un periodo de diez afios. Posteriormente
continuar, en vigor hasta la expiraci6n de un periodo de doce meses contado a partir
de la fecha en que una de las dos Partes Contratantes haya notificado la denuncia por
escrito a la otra. No obstante, en lo referente a inversiones efectuadas en cualquier
momento antes de la terminaci6n del Convenio, sus disposiciones continuardn teniendo
efecto en lo referente a dichas inversiones por un periodo de veinte afios contado a partir
de la fecha de la terminaci6n del mismo y sin perjuicio de la aplicaci6n posteriormente
de las reglas de derecho internacional general.

En fe de lo cual los infrascritos, debidamente autorizados a tal efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho por duplicado en Tegucigalpa M.D.G el siete de diciembre de 1993, en idioma
ingl6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de ]a Reptiblica de Honduras:

e Irlanda del Norte:

PATRICK MORGAN CARLOS CHAHIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS RELATIF
A L'ENCOURAGEMENT ETA LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du Honduras,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A 1'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative indi-
viduelle dans le monde des affaires et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme « investissement > d6signe toutes les cat6gories d'avoirs, notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une socit6 ou participation au capital social
de ladite socidt6;

iii) Les cr6ances mon6taires ou cr6ances relatives A toute prestation contractuelle
prdsentant une valeur financiire;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, la clientele et les proc6ds et connais-
sances techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par la voie 16gislative
ou contractuelle, y compris les concessions en vue de la prospection, de la cul-
ture, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs auront 6t6 investis n'af-
fecte pas leur caract~re d'investissements. Le terme <.investissement > comprend
tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, A condition qu'ils satisfassent aux conditions 16gales de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont r6alis6s;

I Entrd en vigueur le 8 mars 1995, date de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont

inform6es de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conform6ment I l'article 13.

Vol. 1892, 1-32206



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Le terme « revenus > d6signe les revenus des investissements et comprend
notamment mais non exclusivement les b6n6fices, les int6rts, les plus-values, les
dividendes, les redevances et les commissions;

c) Le terme < ressortissants d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont ]a qualit6 de ressor-
tissant du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas du Honduras, les personnes physiques dont la qualit6 de ressortis-
sant du Honduras d6coule de la 16gislation en vigueur dans la R6publique du
Honduras;

d) Le terme « socidt6s d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et
associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'application du
pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas du Honduras, toute personne morale constitu6e conform6ment A la
16gislation en vigueur dans la R6publique du Honduras.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement
et cr6era les conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et
soci6t6s de l'autre Partie contractante bt investir des capitaux sur son territoire
et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation,
accueillera lesdits capitaux.

2) Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante et en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son terri-
toire. Aucune des Parties contractantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des
mesures exag6r6es ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouis-
sance ou l'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des ressor-
tissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contrac-
tantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui conceme les
investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISiE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les reve-
nus des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements ou aux revenus de
ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants ou soci6t6s d'un
Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favo-
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rable, en ce qui concerne la gestion, le service, l'affectation, lajouissance ou r'ali6na-
tion de leurs investissements, que celui par elle accord6 A ses propres ressortissants
ou soci6t6s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers.

3) Pour lever toute incertitude, il est pr6cis6 que le traitement pr6vu aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles premier 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette demi~re,
d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressor-
tissants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la r6paration ou tout autre riglement. Les sommes vers6es A ce titre
seront librement transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans 'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes
vers6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6e « expropriation )
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indemni-
sation prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 devra 8tre 6gale A la valeur r6elle
qu'avait linvestissement expropri6 immddiatement avant la date de 'expropriation
ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet d'expropriation, si
celle-ci prdcde celle-lA; elle comprendra les int6rts calculds au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, sera vers6e sans d6lai et sera effectivement
r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 en cause aura le
droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante proc6dant A l'expropriation,
de soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance judiciaire
ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient examin6s dans les
meilleurs d6lais conform6ment aux principes dnonc6s dans le pr6sent paragraphe.
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2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la l6gislation en vigueur sur toute

partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus, les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6 initiale-
ment investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord
par l'investisseur en cause et la Partie contractante concern6e. Les transferts seront
effectuds sans retard et, dans tous les cas, au plus tard 60 jours A compter de ]a date
A laquelle l'investisseur aura pr6sent6 en bonne et due forme sa demande de mon-
naie convertible, au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment
aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interprdt6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6tds de 1'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re ou d'un accord international similaire, existant ou
futur, auquel l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourra devenir partie;
ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

RtGLEMENT DES DIFFI9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET UN ETAT HOTE

1) Tout diff6rend survenu entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette
derni~re d6coulant du pr6sent Accord et relative A un investissement dudit ressortis-
sant ou de ladite soci6t6 qui n'a pu 8tre r6gld i l'amiable dans un d6lai de trois mois
A compter de la notification 6crite d'une r6clamation, sera soumis A un arbitrage
international si le ressortissant ou la soci6t6 en cause le d6sire.
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2) Lorsqu'un diffdrend sera soumis A un arbitrage international, le ressortis-
sant ou la socidt6 en cause et la Partie contractante concern6e pourront convenir de
le porter devant :

a) Le Centre international pour le riglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (compte tenu des dispositions applicables de ]a Convention pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'au-
tres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 19651 et du M~canisme
supplmentaire pour l'administration de procedures de conciliation, d'arbitrage ou
de constatation des faits); ou.

b) Le tribunal arbitral de la Chambre de commerce internationale; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral constitu6 pour la circons-
tance par accord sp6cial ou conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies sur le droit commercial international2.

Si, A l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter de la notification 6crite
de la r6clamation, aucun accord n'a pu se faire sur l'une des proc6dures susmention-
ndes, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage, sur la demande 6crite du ressortissant ou
de la socidt6, conformdment aux R~gles d'arbitrage, alors en vigueur, de la Commis-
sion des Nations Unies sur le droit commercial international. Les parties au dif-
f6rend pourront convenir par 6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, atre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6g16 de cette
mani;re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le Pr6sident devra etre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi~s au paragraphe 3 du present article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Prdsident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, rrente-et-un4me session, Suppliment n* 17 (A/31/17), p. 36.
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ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ler aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majoritd et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
reprdsentation dans la procddure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
ddcision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr-
tera lui-meme sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (<< la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante > ), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de loi ou de transaction
juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2) La premiere Partie contractante bdn6ficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne :

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession; et

b) Les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions,

auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de
l'investissement concern6 et des revenus y affdrents.

3) Tout paiement reru en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et prdtentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6ndral ou sp6cifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le prdsent Accord, lesdites
r~gles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oti elles
sont plus favorables.
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Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6-
rieure, les dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont
les Parties contractantes pourront 8tre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRtE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes informera 'autre, par voie de notification
6crite, de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la
dernikre des deux notifications.

Article 14

DURtE ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois L compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la durde de la
validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans
apr~s la date de sa d6nonciation et sans prdjudice de l'application ultdrieure des
r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Tegucigalpa, le 7 d6cembre 1993, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Honduras:

et d'Irlande du Nord:

PATRICK MORGAN CARLOS CHAHIN
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CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS CON-
FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES AND INHERITANCES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Swiss Federal Council,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
of taxes on estates and inheritances,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Estates and inheritances covered

This Convention shall apply:

(a) to estates and inheritances where the deceased was domiciled, at the time of his
death, in one or both of the Contracting States; and

(b) to property comprised in a settlement made by a person who was domiciled, at
the time the settlement was made, in one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) in the United Kingdom, the inheritance tax, insofar as it applies to the estate
of a deceased person (hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in Switzerland, the cantonal and communal taxes imposed on estates and
inheritances (hereinafter referred to as "Swiss tax").

(2) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by a Contracting State, or a political subdivision or a local
authority thereof after the date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any substantial changes which have been made in their respective
taxation laws relating to taxes on estates and inheritances.

I Came into force on 6 March 1995, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,

which took place at London on 3 February 1995, in accordance with article 15 (2).
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ARTICLE 3

General definitions

(I) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland;
(b) the term "Switzerland" means the Swiss Confederation;

(c) the term "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Switzerland, as the context requires;

(d) the term "tax" means United Kingdom tax or Swiss tax, as the context requires;

(e) the term "enterprise" means an industrial or commercial undertaking;

(f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting
State except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(g) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Switzerland, any Swiss citizen and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such from the law in force
in Switzerland;

(h) the term "competent authority" means, in the United Kingdom, the Commissioners
of Inland Revenue or their authorised representative, and, in Switzerland, the
Director of the Federal Tax Administration or his authorised representative.

(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

(I) For the purposes of this Convention, a deceased person was domiciled:

(a) in the United Kingdom if he was domiciled in the United Kingdom in accordance
with the law of the United Kingdom or is treated as so domiciled for the purposes
of a tax which is the subject of the Convention;

(b) in Switzerland if he was domiciled or was resident in Switzerland in accordance
with the law of Switzerland or if he was a Swiss national and Swiss civil law
requires his succession to be ruled in Switzerland.

However, a deceased person shall be deemed not to be domiciled in one of the States
if that State imposes tax only by reference to property situated in that State.
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(2) Where by reason of the provisions of paragraph (I) of this Article a deceased
person was domiciled in both States, then, subject to the provisions of the attached
Protocol, his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to have been domiciled in the State in which he had a
permanent home available to him; if he had a permanent home available to him
in both States, he shall be deemed to have been domiciled in the State with
which his personal and economic relations were closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he had his centre of vital interests cannot be determined,
or if he did not have a permanent home available to him in either State, he shall
be deemed to have been domiciled in the State in which he had an habitual
abode;

(c) if he had an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to have been domiciled in the State of whidh he was a national;

(d) if he was a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

ARTICLE 5

Immovable property

(1) Immovable property which forms part of the estate of a person domiciled in a
Contracting State and which is situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated provided
always that debts secured by mortgage or otherwise shall not be regard as immovable
property. The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, an interest in the proceeds of sale
of land which is held on trust for sale, usufruct of immovable property and rights
to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to
immovable property of an enterprise and to immovable property used for the
performance of professional services or other activities of an independent character.

ARTICLE 6

Moveable property of a permanent establishment or a fixed base

(I) Except for assets referred to in Articles 5 and 7 and in paragraph (2) of Article 8,
moveable property of an enterprise which forms part of the estate of a person
domiciled in a Contracting State which is the business property of a permanent
establishment situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.
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(2) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(3) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and
(f) a mine, or oil or gas well, a quarry, or any other place of extraction of natural

resources.

(4) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purposes of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
or

(0 the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(6) Except for assets referred to in Articles 5 and 7 and in paragraph (2) of Article 8,
moveable property which forms part of the estate of a person domiciled in a
Contracting State and used for the performance of professional services or other
activities of an independent character and pertaining to a fixed base situated in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

(7) The provisions of paragraphs (1) and (6) of this Article shall apply to an interest
in a partnership if an enterprise is carried on, or professional services or other
activities of an independent character are performed, by the partnership.
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ARTICLE 7

Ships and aircraft

Ships and aircraft belonging to an enterprise which forms part of the estate of a
person domiciled in a Contracting State and operating in international traffic and
moveable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, may be taxed
in the other Contracting State if the place of effective management of the enterprise is
situated therein.

ARTICLE 8

Other property

(1) Subject to the following provisions of this Convention:

(a) property not dealt with in Articles 5, 6 and 7 which is situated in either Contracting
State and forms part of the estate of a person

(i) domiciled by virtue of the provisions of paragraph (1) of Article 4 solely in
one of the Contracting States shall, subject to paragraph (2) of this Article,
be taxable only in that latter Contracting State;

(ii) domiciled by virtue of the provisions of paragraph (1) of Article 4 in both
Contracting States shall, subject to paragraph (3) of this Article, be taxable
only in the Contracting State in which it is situated;

(b) property not dealt with in Articles 5, 6 and 7 which is not situated in either
Contracting State and forms part of the estate of a person

(i) domiciled by virtue of the provisions of paragraph (1) of Article 4 solely in
one of the Contracting States shall be taxable only in that Contracting State;

(ii) domiciled by virtue of the provisions of paragraph (1) of Article 4 in both
Contracting States shall, subject to paragraph (4) of this Article, be taxable
only in the Contracting State in which, under paragraph (2) of Article 4, the
deceased was domiciled at the time of his death.

(2) Shares in a company incorporated in the United Kingdom which form part of
the estate of a person domiciled by virtue of the provisions of paragraph (I) of
Article 4 solely in Switzerland at the time of his death may also be taxed in the
United Kingdom.

(3) Any property which is situated in Switzerland and which would be taxable only
in Switzerland under paragraph (1)(a)(ii) of this Article may also be taxed in the
United Kingdom if the deceased was:

(a) by virtue of the provisions of paragraph (2) of Article 4 domiciled in the United
Kingdom at the time of his death, or

(b) by virtue of those provisions domiciled in Switzerland at the time of his death
but
(i) had been domiciled in the United Kingdom at any time within the five years

preceding his death, and
(ii) was at that time a national of the United Kingdom without being a national

of Switzerland.
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(4) Any property which is not situated in either Contracting State and which would
be taxable only in Switzerland under paragraph (1)(b)(ii) of this Article may also be
taxed in the United Kingdom if the deceased:

(a) had been domiciled in the United Kingdom at any time within the five years
preceding his death, and

(b) was at that time a national of the United Kingdom without being a national of
Switzerland.

ARTICLE 9

Elimination of double taxation

(1) Where under this Convention the United Kingdom imposes tax on an event by
reference to property:

(a) which may be taxed in Switzerland in accordance with Article 5, 6 or 7, or

(b) which may be taxed in the United Kingdom in accordance with paragraph (2),
(3) or (4) of Article 8,

the United Kingdom shall allow against so much of its tax (as otherwise computed)
as is attributable to such property a credit (not exceeding the amount of the tax so
attributable) equal to so much of any tax imposed in Switzerland in connection with
the same event as is attributable to such property.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, where the deceased was domiciled at
the time of his death in Switzerland, Switzerland shall exempt from tax any property
which, in relation to the same event and in accordance with Article 5, 6 or 7, may
be taxed in the United Kingdom.

(3) Where any property is exempted from tax by any provision of this Convention,
it may nevertheless be. taken into account in computing the tax on other property
or in determining the rate of such tax.

(4) For the purposes of this Article, tax is imposed in a Contracting State if it is
chargeable under the law of that State and duly paid.

ARTICLE 10

Miscellaneous

(1) If the deceased was domiciled in a Contracting State at the time of his death,
and

(a) by the law of that State any right of interest is regarded as property not falling
within Article 5, 6 or 7, but

(b) by the law of the other Contracting State that right or interest is regarded as
property falling within those Articles,

then the nature of the right or interest shall be determined by the law of that other
State.
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(2) Property which passes to the spouse from a deceased person who was domiciled
in or a national of Switzerland and which may be taxed in the United Kingdom
shall, where

(a) the spouse was not domiciled in the United Kingdom but the transfer would
have been wholly exempt had the spouse been so domiciled, and

(b) a greater exemption for transfers between spouses would not have been given
under the law of the United Kingdom apart from this Convention,

be exempt from tax in the United Kingdom to the extent of 50 per cent of the value
transferred, calculated as a value on which no tax is payable and after taking account
of all exemptions except those for transfers between spouses.

ARTICLE II

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation, or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

(3) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting
State to grant to persons not resident in that State any of the personal allowances
and reliefs which are granted to persons so resident.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) In this Article the term "taxation" means taxes covered by this Convention.

ARTICLE 12

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of either Contracting
State.

(2) The competent authority, if the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solution, shall endeavour to resolve the
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case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
provisions of the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. They may also consult together to consider measures
to counteract improper use of the provisions of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 13

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective taxation
laws in the normal course of administration) as .is necessary for carrying out the
provisions of this Convention in relation to the taxes which are the subject of the
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment,
determination and collection of the taxes which are the subject of the Convention.
No information as aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade,
business, banking, industrial or professional secret or trade process.

(2) In no case shall the provisions of this Article be construed as imposing upon
either Contracting State the obligation to carry out administrative measures at variance
with the regulations and practice of either Contracting State or which would be
contrary to its sovereignty, security or public policy (ordre public) or to supply
particulars which are not procurable under its own laws or those of the State making
the application.

ARTICLE 14

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

ARTICLE 15

Entry into force

(1) This Convention shall be subject to ratification in accordance with the applicable
procedures of each Contracting State and instruments of ratification shall be exchanged
at London as soon as possible.
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(2) This Convention shall enter into force immediately after the expiration of thirty
days following the date on which the instruments of ratification are exchanged, and
its provisions shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom in respect of property by reference to which there is a
change to tax which arises after that date;

(b) in Switzerland in respect of estates and inheritances of persons who die after
that date.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, the Convention between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Confederation
for relief from Double Taxation with respect to Taxes on the Estates of Deceased
Persons signed at London on 12 June 1956 (hereinafter referred to as "the 1956
Convention")' shall cease to have effect on the date of entry into force of this
Convention.

(4) The 1956 Convention shall continue to have effect:

(a) in the United Kingdom in respect of property by reference to which there is a
charge of tax which arose on or before the date of entry into force of this
Convention;

(b) in Switzerland in respect of estates and inheritances of persons who died on or
before the date of entry into force of this Convention.

ARTICLE 16

Termination

(1) This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate this Convention provided that at least 6
months' prior notice has been given through the diplomatic channel. In such event
the Convention shall cease to have effect at the end of the period specified in the
notice but shall continue to apply in respect of property by reference to which there
was a liability to tax under the laws of either Contracting State which arose before
the end of that period.

(2) The termination of this Convention shall not have the effect of reviving any
treaty or arrangement abrogated by this Convention or by treaties previously concluded
between the Contracting States.

I United Nations, Treaty Series, vol. 269, p. 133.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Berne this 17th day of December 1993, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DAVID BEATTIE

For the Swiss Federal Council:

COTTI
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS
CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES AND INHERITANCES

At the time of signing the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on estates and inheritances, concluded this day between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Confederation the
contracting States have agreed as follows:

(1) With reference to Article 4:

An individual who was a national of one of the Contracting States without being
a national of the other Contracting State and who was domiciled in the State of which
he was a national immediately before coming to the other State shall not be domiciled
in the other State for the purposes of this Convention if:

(a) he was temporarily present in that other State by reason only of his employment
or was a spouse or other dependant of a person temporarily in that other State
for such purpose, and

(b) that individual had retained the domicile of the State of which he was a national,
and

(c) that individual had no intention of becoming a permanent resident of the other
Contracting State.

(2) With reference to paragraph (1)(b) of Article 4:

The reference to Swiss civil law concerns chapter 6 of the "Loi f~d~rale sur le droit
international priv6" of 18 December 1987.

(3) With reference to Article 8:

The situs of any property dealt with in that Article shall be determined by the law
of the United Kingdom in effect at the date of entry into force of this Convention.

Done in duplicate at Berne this 17th day of December 1993, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DAVID BEATTIE COTTI
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA CONFtDtRATION
SUISSE EN VUE D'1tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et D'Irlande du Nord et
le Conseil f~d~ral suisse,

D~sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur les successions,

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Successions viskes

La pr~sente Convention s'applique:

(a) aux successions des personnes domicili6es au moment de leur d cs dans un Etat
contractant ou dans les deux Etats contractants; et

(b) aux biens compris dans un acte de disposition ("settlement") 6tabli par une
personne domicili~e, au moment de l'6tablissement de l'acte, dans un Etat contractant
ou dans les deux Etats contractants.

ARTICLE 2
Imp6ts visS

I. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont les suivants:

(a) dans le Royaume-Uni, l'imp6t sur les successions ("inheritance tax") dans la
mesure o i il s'applique i la succession d'une personne ddcd&e (ci-apr~s d~sign6
"imp6t du Royaume-Uni");

(b) en Suisse, les imp6ts cantonaux et communaux sur la masse successorale ou sur
les parts h~r~ditaires (ci-apr~s d~sign~s "imp6t suisse").

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis par un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications importantes apport~es A leurs
legislations fiscales respectives concernant les imp6ts sur les successions.

I Entre en vigueur le 6 mars 1995, soit le trentitme jour ayant suivi 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu h Londres le 3 f~vrier 1995, conformnment au paragraphe 2 de I'article 15.

Vol. 1692, 1-32207

1995 127



128 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ARTICLE 3

Dfinitions gkn6rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, et i moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffrente:

(a) le terme "Royaume-Uni" d6signe le Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord;
(b) le terme "Suisse" d~signe la Confediration suisse;
(c) les expressions "un Etat contractant" et "I'autre Etat contractant" d6signent, scion

le contexte, le Royaume-Uni ou la Suisse;
(d) le terme "imp6t" d~signe, selon le contexte, l'imp6t suisse ou l'imp6t du

Royaume-Uni;
(e) le terme "entreprise" d~signe une entreprise industrielle ou commerciale;
(f) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou

un a~ronef exploiti par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre
des points situis dans l'autre Etat contractant;

(g) le terme "national" ddsigne:
(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet

britannique ne poss~dant pas la citoyennet6 de tout autre pays ou territoire
du Commonwealth, pourvu qu'il ait le droit de sjourner dans le Royaume-Uni,
et toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6
constitutes conform6ment au droit en vigueur dans le Royaume-Uni;

(ii) en ce qui concerne la Suisse, tout citoyen suisse et toute personne morale,
soci~t6 de personnes, association ou autre entit6 constitutes conform~ment au
droit en vigueur en Suisse;

(h) l'expression "autorit6 comptente" d~signe: dans le Royaume-Uni, les
"Commissioners of Inland Revenue" ou leur repr~sentant autoris6 et en Suisse,
le Directeur de 'Administration f6d6rale des contributions ou son repr6sentant
autoris6.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, h moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diffdrente.

ARTICLE 4

Domicile fiscal

I. Au sens de la pr~sente Convention, une personne d~c6dde 6tait domicilie:

(a) dans le Royaume-Uni si elle itait domicilie dans le Royaume-Uni conform6ment
A la 16gislation du Royaume ou si elle y est consid~r~e aux fins d'un imp6t qui
est l'objet de la Convention;

(b) en Suisse si elle 6tait domicili&e en Suisse ou r6sidente de Suisse conform6ment
i la 16gislation suisse ou si elle poss~dait la nationalit6 suisse et si le droit civil
suisse autorise que sa succession soit r~gl6e en Suisse.
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Toutefois, une personne d6c6d6e n'est pas consid6r6e comme domicili6e dans l'un
des Etats si cet Etat n'assujettit i l'imp6t que des biens situ6s dans cet Etat.

2. Lorsqiie, selon les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une personne
d6cdd6e 6tait domicili6e dans les deux Etats, sa situation est r6gl6e alors, sous r6serve
des dispositions du Protocole ci-joint, de la mani~re suivante:

(a) cette personne est consid6r6e comme ayant W domicili6e dans l'Etat oil elle
disposait d'un foyer d'habitation permanent; si elle disposait d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats, elle est consid6r&e comme ayant W domicili6e
dans I'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int6r~ts vitaux);

(b) si l'Etat ox cette personne avait le centre de ses int6r6ts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne disposait d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consid6rie comme ayant W domicili6e dans l'Etat oil elle
s6journait de faron habituelle;

(c) si cette personne s6journait de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journait de faron habituelle dans aucun d'eux, elle est considre comme ayant
6t6 domicili6e dans l'Etat dont elle poss6dait la nationalit6;

(d) si cette personne poss6dait la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss6dait
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

ARTICLE 5

Biens immobiliers

1. Les biens immobiliers qui font partie de la succession d'une personne domicili6e
dans un Etat contractant et sont situ6s dans 'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant oix les biens consid~r6s sont situ~s 6tant entendu, toutefois, que les cr~ances
garanties par hypoth~que ou autre droit sur un immeuble ne sont pas consid6r6es
comme des biens immobiliers. L'expression comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri&t6 foncifre, un droit
sur les produits de la vente de terres administr6es fiduciairement (en "trust") en vue
de la vente, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables
ou fixes pour 'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min~raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont pas consid6rds
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux biens immobiliers d'une entreprise et aux biens immobiliers servant i 'exercice
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind6pendant.
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ARTICLE 6

Biens mobiliers appartenant A un etablissement stable ou A une base fixe

1. A l'exception des biens mentionn6s aux articles 5 et 7 et au paragraphe 2 de
l'article 8, les biens mobiliers d'une entreprise faisant partie de ]a succession d'une
personne domicili6e dans un Etat contractant, et repr6sentant ]a fortune commerciale
d'un 6tablissement stable situ6 dans I'autre Etat contractant, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par rinterm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

(a) un siege de direction,
(b) une succursale,

(c) un bureau,

(d) une usine,

(e) un atelier, et

(f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

4. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement stable
que si sa dur6e d6passe douze mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si:

(a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de marchandises appartenant A l'entreprise;

(b) des marchandises appartenan i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

(c) des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

(d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour 'entreprise;

(e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire; ou

(f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumuld
d'activit~s mentionn6es aux alinias (a) A (e) du present paragraphe, A condition
que l'activit6 d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde
un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

6. A 'exception des biens mentionn6s aux articles 5 et 7 et au paragraphe 2 de
l'article 8, les biens mobiliers qui font partie de ]a succession d'une personne domicili6e
dans un Etat contractant et servent A l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres
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activit6s de caractire ind~pendant, qui appartiennent A une base fixe situ~e dans
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

7. Les dispositions des paragraphes I et 6 du pr6sent article sont applicables i une
participation dans une socit6 de personnes si cette socit6 de personnes exploite une
entreprise ou exerce une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract6re
ind6pendan.t.

ARTICLE 7

Navires et aeronefs

Les navires et a~ronefs appartenant A une entreprise qui fait partie de la succession
d'une personne domicili~e dans un Etat contractant et exploit~s en trafic international
ainsi que les biens mobiliers affect~s A leur exploitation sont imposables dans 'autre
Etat contractant si le siege de la direction effective de cette entreprise y est situ6.

ARTICLE 8

Autres biens

1. Sous r6serve des dispositions suivantes de la pr6sente Convention:

(a) les biens ne tombant pas sous les articles 5, 6 et 7 qui sont situ~s dans l'un des
Etats contractants et qui font partie de la succession d'une personne
(i) domicili~e selon les dispositions du paragraphe I de 'article 4 seulement dans

l'un des Etats contractants ne sont imposables, sous reserve du paragraphe 2
du pr6sent article, que dans ce dernier Etat contractant;

(ii) domicili6e selon les dispositions du paragraphe I de l'article 4 dans les deux
Etats contractants ne sont imposables, sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent
article, que dans I'Etat contractant dans lequel ils sont situ6s;

(b) les biens qui ne sont pas vis6s par les articles 5, 6 et 7 et qui ne sont pas situ6s
dans l'un des Etats contractants et font partie de la succession d'une personne

(i) domicili6e scion les dispositions du paragraphe I de I'article 4 seulement dans
l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat contractant;

(ii) domicilie scion les dispositions du paragraphe 1 de I'article 4 dans les deux
Etats contractants ne sont imposables, sous r6serve du paragraphe 4 du present
article, que dans 'Etat contractant dans lequel, conform~ment au paragraphe
2 de I'article 4, le dWfunt 6tait domicili6e au moment de son d~c~s.

2. Les actions d'une soci6t6 constitute au Royaume-Uni qui font partie de la
succession d'une personne domicili6e selon les dispositions du paragraphe I de l'article 4
seulement en Suisse au moment de son d~c~s, sont 6galement imposables dans le
Royaume-Uni.
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3. Tout bien qui est situ6 en Suisse et qui ne serait imposable qu'en Suisse selon
le paragraphe 1, (a), (ii) du present article est 6galement imposable dans le Royaume-Uni
si le d6funt 6tait:
(a) selon les dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 domicili6 dans le Royaume-Uni

au moment de son d6c~s, ou

(b) selon ces dispositions, domicili6 en Suisse au moment de son d&8 s mais
(i) avait 6t6 domicili6 dans le Royaume-Uni A un moment quelconque au cours

des cinq ans pr~c6dant son d6cs, et
(ii) poss6dait i ce moment la nationalit6 du Royaume-Uni sans poss6der la

nationalitd suisse.

4. Tout bien qui n'est pas situ6 dans l'un des Etats contractants et qui ne serait
imposable qu'en Suisse scion le paragraphe 1, (b), (ii) du pr6sent article est 6galement
imposable dans le Royaume-Uni si le d6funt:

(a) avait W domicili6 dans le Royaume-Uni A un moment quelconque au cours des
cinq ans pr~c6dant son d6cs, et

(b) poss6dait, A ce moment, la nationalit6 du Royaume-Uni sans poss~der la natonalit&
suisse.

ARTICLE 9

Elimination de la double imposition

1. Lorsque, conform~ment A la pr6sente Convention, le Royaume-Uni lve un imp6t
i l'occasion d'un dv~nement, se rapportant A des biens:

(a) qui sont imposables en Suisse conform~ment aux articles 5, 6 ou 7, ou
(b) qui sont imposables dans le Royaume-Uni conform~ment aux paragraphes 2, 3

ou 4 de l'article 8,

le Royaume-Uni accorde une imputation sur le montant de son imp6t (tel qu'il aurait
W autrement calcul6) afferent A ces biens (n'exc~dant pas le montant de l'imp6t ainsi
afferent) 6gale au montant de tout imp6t pr6lev6 en Suisse en liaison avec le mime
6v~nement se rapportant A. ces biens.

2. Sous reserve du paragraphe 3 du present article, lorsque le d6funt 6tait domicili6
au moment de son d~c~s en Suisse, la Suisse exon~re de l'imp6t tout bien qui, A
l'occasion du meme 6v~nement et conform~ment aux articles 5, 6 ou 7, est imposable
dans le Royaume-Uni.

3. Lorsqu'un bien est exon6r6 de l'imp6t par une disposition de la pr~sente Convention,
il peut n~anmoins 8tre pris en compte pour calculer le montant de l'imp6t applicable
aux autres biens ou pour determiner le taux de cet imp6t.

4. Au sens du present article, l'imp6t est levi dans un Etat contractant s'il est dOi
scion Ia l~gislation de cet Etat et s'il a W effectivement pay6.
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ARTICLE 10

Divers

1. Si le d~funt 6tait domicili6 dans un Etat contractant au moment de son d6c~s,
et

(a) que, selon la 16gislation de cet Etat, un droit ou int6ret est consid6r6 comme un
bien ne tombant pas sous le coup des articles 5, 6 ou 7, mais

(b) que, selon la 16gislation de l'autre Etat contractant, ce droit ou int6r~t est consid6r6
comme un bien tombant sous le coup de ces articles,

la nature de ce droit ou int6rdt sera d6termin6e selon la 16gislation de cet autre Etat.

2. Des biens transf6r6s au conjoint d'une personne d6 cd6e qui 6tait domicili6e en
Suisse ou poss6dait la nationalit6 suisse et qui sont imposables dans le Royaume-Uni
sont exon6r6s de l'imp6t dans le Royaume-Uni dans la limite de 50 pour cent de la
valeur transf6r6e, calcul6e comme une valeur sur laquelle aucun imp6t ne doit atre
pay6 et apr~s avoir tenu compte de toutes les exon6rations A 'exception de celles
concernant les transferts entre conjoints,

(a) lorsque le conjoint n'6tait pas domicili6 dans le Royaume-Uni mais que le transfert
aurait 6t6 totalement exon6r6 si le conjoint y avait W domicilid, et

(b) qu'une exon6ration plus importante pour les transferts entre conjoints n'aurait
pas W accord~e selon la 16gislation du Royaume-Uni en dehors de la pr6sente
Convention.

ARTICLE 11

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la mame situation.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans I'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faron moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mime
activit6.

3. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es
comme imposant a un Etat contractant l'obligation d'accorder aux personnes qui ne
r6sident pas dans cet Etat des all6gements personnels et des d6gr~vements accord6s
aux personnes qui y r6sident.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 pas un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat mentionnd A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujetties les autres enterprises similaires du premier Etat
mentionn6.
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5. Dans cet article, le terme "imposition" d~signe les imp6ts couverts par le pr~sente
Convention.

ARTICLE 12

Proc&lure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition
non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention elle peut, indapendamment
des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6
comp6tente de l'un ou l'autre Etat contractant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas
par voie d'accord amiable avec rautorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en
vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter
pour examiner les mesures en vue de faire 6chec A un usage incorrect de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
pr~c6dents.

ARTICLE 13

Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants dchangent les renseignements (que
les 1dgislations fiscales des Etats contractants permettent d'obtenir dans le cadre de la
pratique administrative normale) n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente
Convention portant sur les imp6ts auxquels s'applique ]a Connvention. Les renseignements
6chang6s de cette mani6re sont tenus secrets et ne sont rv616s qu'aux personnes qui
s'occupent de la fixation ou de la perception des imp6ts auxquels s'applique la Convention.
I1 ne pourra pas 8tre 6chang6 de renseignements qui d6voileraient un secret commercial,
bancaire, industriel ou professionel ou un proc6d6 commercial.

2. Les dispositions du present article ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant i l'un des Etats contractants l'obligation de prendre des mesures
administratives d6rogeant d sa propre r6glementation ou A sa pratique administrative,
ou contraires i sa souverainet6, i sa s&curit6 ou a l'ordre public, ou de transmettre
des indications qui ne peuvent 8tre obtenues sur la base de sa propre 16gislation ou
de celle de I'Etat qui les demande.
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ARTICLE 14
Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

ARTICLE 15

Entr&e en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux procedures applicables
dans chaque Etat contractant et les instruments de ratification seront 6chang6s i
Londres aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'expiration d'un
d6lai de trente jours suivant la date d'6change des instruments de ratification et ses
dispositions seront applicables

(a) dans le Royaume-Uni aux biens pour lesquels un assujettissement A l'imp6t survient
apr~s cette date;

(b) en Suisse aux successions de personnes qui d6c~dent apr~s cette date.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la Convention
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Confederation
suisse en vue d'att~nuer les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur les successions
sign6e i Londres le 12 juin 1956 (ci-apr~s d6sign~e "la Convention de 1956")1, cessera
d'6tre applicable i la date d'entr6e en vigueur de ]a pr~sente Convention.

4. La Convention de 1956 continue de s'appliquer:

(a) dans le Royaume-Uni aux biens pour lesquels un assujettissement A limp6t est
survenu avant ou A la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention;

(b) en Suisse aux successions de personnes qui sont d~c~d~es avant ou A la date de
'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

ARTICLE 16

D~nonciation

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d6nonc6e
par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la pr6sente Convention
par voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois. Dans ce cas ]a Convention
cessera d'&tre applicable A la fin de la priode indiqu6e dans la notification mais
continuera d'6tre applicable aux biens pour lesquels un assujettissement A l'imp6t
selon la l6gislation de l'un ou I'autre Etat contractant est survenu avant la fin de
cette p6riode.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 269, p. 133.

Vol. 1892. 1-32207



136 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

2. La d6nonciation de la pr~sente Convention ne pourra pas avoir pour effet de
remettre en vigueur les trait6s ou accords abrog6s par la pr~sente Convention ou par
des traitis conclus pr&6demment par les Etats contractants.

En foi de quoi les soussign6s, dfunent autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait i Berne le 17 D~cembre 1993 en deux exemplaires en langues anglaise et franraise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil f6ddral suisse:
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DAVID BEATTIE COTTI
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA CONFtDt-
RATION SUISSE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Lors de la signature de la Convention en vue d'6viter les doubles impositions en
mati6re d'imp6ts sur les successions conclue ce jour entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Conf6d6ration suisse, les Etats contractants
sont convenus des dispositions suivantes:

1. En ce qui concerne l'article 4:

Une personne physique qui poss6dait la nationalit6 de l'un des Etats contractants
sans poss6der la nationalit6 de I'autre Etat contractant et qui 6tait domicili6e dans 'Etat
duquel elle poss6dait la nationalit6 imm6diatement avant de se rendre dans I'autre Etat
n'est pas domicili6e dans l'autre Etat aux fins de la pr6sente Convention si:

(a) elle 6tait pr6sente temporairement dans cet autre Etat en raison de son seul
emploi, ou 6tait un conjoint ou autre personne d6pendante d'une personne pr6sente
temporairement dans cet autre Etat dans ce but, et

(b) cette personne physique avait conserv6 son domicile dans l'Etat duquel elle poss6dait
la nationalit6, et

(c) cette personne physique n'avait pas l'intention de devenir un r6sident permanent
de l'autre Etat contractant.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1, (b) de I'article 4:

La r6f6rence au droit civil suisse concerne le chapitre 6 de la Loi f6d6rale sur le droit
international priv6 du 18 d6cembre 1987.

3. En ce qui concerne l'article 8:

Le lieu de la situation de tout bien vis6 dans cet article est d~termin6 selon la
l6gislation du Royaume-Uni applicable A ia date de 'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Fait en deux exemplaires A Berne le 17 D6cembre 1993 en langues anglaise et franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6d6ral suisse:
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DAVID BEATTIE COTTI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE AZERBAIJAN REPUBLIC CONCERNING AIR SERV-
ICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Azerbaijan Republic;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i)
any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any
amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment or annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom,
the Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil
Aviation Authority and in the case of the Azerbaijan Republic, the State Concern,
Azerbaijan Airlines, or, in both cases, any person or body who may be authorized
to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities
or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

I Came into force on 23 February 1994 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213;
and vol. 1175. p. 2 97 .
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(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport property
or facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities,
for aircraft, their crews, passengers and cargo.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified
route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the
rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule
to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers
and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unbable
to operate a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use
its best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorization of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformity
with the provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions
of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorizations

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
normally and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights;
or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.
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ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provi ded by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a
reasonable load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
coming from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

Tariffs

(I) (a) The term "tariff" means:
(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo

(excluding mail);
(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made

available in conjunction with such carriage or as a matter which is
incidental thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;
and includes the conditions that are to govern the applicability of any
such price and the furnishing or availability of any such goods, services
or benefits;

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets
sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled
air services.
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(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time
of the day on which a flight is operated, the direction of travel or according
to some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate
tariff whether or not it has been filed separately with the related conditions
with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the
territories of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels due
regard being paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of
operation, reasonable profit and market considerations. The aeronautical authorities
of both countries shall not require their airlines to consult other airlines before filing
for approval tariffs for services covered by the following provisions.

(3) The aeronautical authorities of both countries shall apply the following provisions
for the approval of tariffs to be charged by airlines of either country for carriage
between a point in one country and a point in the other country:

(i) Any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries shall
be filed by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical
authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical authorities
may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(ii) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities.
However, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall
be treated as having been approved 21 days after the day on which the filing
was received unless the aeronautical authorities of both countries have informed
each other in writing within 20 days of the filing being received by them that
they do not approve the proposed tariff.

(iii) Nothing in paragraph (ii) above shall prevent the aeronautical authorities of either
country from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would
constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another
airline or other airlines.

(iv) If the aeronautical authorities of either country consider either that a proposed
tariff filed with them by a designated airline of the other country is excessive or
that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of
receiving the filing, request consultations with the aeronautical authorities of the
other country. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested and the tariff shall take effect at the end of that period unless the
authorities of both countries agree otherwise.

(v) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the
provisions above is considered by the aeronautical authorities of one country to
be causing serious damage to another airline or other airlines on a particular
route or routes, those aeronautical authorities may request consultations with the
aeronautical authorities of the other country. Such consultations shall be completed
within 21 days of being requested unless the authorities of both countries agree
otherwise.
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(4) The tariffs to be charged by a designated airline of one country for carriage
between the territory of the other country and a third state shall be filed for the
approval of the aeronautical authorities of the other country. Each tariff filed shall
be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated
airline of that other country for carriage between its territory and that of a third
state, provided that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the
tariff being matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the
approval to correspond to any approved variation in the tariff being matched.

(5) Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until it has been replaced by a new tariff established in accordance
with the provisions of this Article. Unless otherwise agreed by both Contracting
Parties however a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph
for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have
expired.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise
taxes and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) computer equipment and component parts;

(vii) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the
other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;
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provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits
of an international airport in connection with the establishment or maintenance of
an international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated
airline(s) of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (I) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided
such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting
Party.

(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall, except in relation to measures dealing with aviation security, be subject to no
more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs and other similar duties. This paragraph is not applicable to the cabin
baggage of passengers arriving in the United Kingdom from the Republic of Azerbaijan
and transferring to an intra EC flight.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of
civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations
under the Chicago Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 19713)
form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 IBd., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the
Recommended Practices established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators
of aircraft of the registry, operators who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory,
act in conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the reference
to aviation security Standards includes any difference notified by the Contracting
Party concerned. Each Contracting Party shall give advance information to the other
of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft
stores prior to and during boarding or loading and that those measures are adjusted
to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may
be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3)
required by the other Contracting Party, for entrance into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident
or threat.

ARTICLE 10

Provisions of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party
referred to first in this Article. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion
and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance.
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ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either
directly or through agents appointed by the designated airline. The designated airlines
of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free
to purchase, such transportation in local currency or in any freely convertible other
currency.

ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided
by those charging authorities, where practicable through those airlines' representative
organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should
be given to such users to enable them to express their views before changes are made.
Each Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall
begin with a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try
to settle it by negotiation.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President
of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment within 30 days. If the President is of
the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than 30
days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after
the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within
30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it.
The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties
including any expenses incurred by the President or Vice-President of the International
Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.
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ARTICLE 17
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall
be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at London this Twenty-third day of February 1994 in the English
and Azeri languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Azerbaijan Republic:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR H. ALIEV
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom-Intermediate Points-Points in The Azerbaijan
Republic.

NOTES:

1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins
or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of The Azerbaijan Republic, and vice versa, except as may from time to time
be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also
applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of The Azerbaijan Republic.

Points in The Azerbaijan Republic-Intermediate Points--Points in the United
Kingdom.

NOTES:

1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins
or ends in The Azerbaijan Republic.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of the United Kingdom, and vice versa, except as may from time to time be
agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also
applies to all forms of stop-over traffic.
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

EBJYK 15P.HTAHHJA B9 LLIHMAJIH HPYIAHIHJA

EHPJTQIIMHH1I KPAJITblFbI hEKYM*TH t4_HJ

A30PEAJMAH PECIIYEJIHIKACbI hEKYMOTH

APACbIIA hABA O~JAFZJIOPH hAITbIHJIA

CA3HUH

Sejy p EpHTaHMja Ba LIHManH HpnaHniHja EHIpniumHnu Kpaaubirbi

hOKyMaTH Huie A3ap6ajqaH Pecny6IHKacb! hoKyMeTH,

1994-qy Hn aeKa6pblH 7-na qIKarona HM3aJaHMar yMyH aqbir onaH

EejHnaxanr ABHacHja yzpa KOHBeHcHjaHbIH HurTHpaKqbtIapbi onapar;

Owiapbm MyB aHr apa3HJa1pH apacbimta haa joruapbl a'lbuIMacb1

Mrcrtnule, jyxaphina reja onyHaH KoHBeHcHjaja enaa onapar, Ca3rn

6aramar yqyH, axmwariaxuiap 6apeaz pa3amtira K9JTMttMUnop;

Maaaa I

TepipcJnep

By Ca3nIIlf MrCXLrIapHHH TGq4CHp eneH TepMHHJtap KOHTeKCaa

,aHKep hannap Ha3apa TyyJ'Ma.DbFbI TOraHp, allaFbLIIaKbI M'HaiIa

HurIeIIM HJIMHUJ.Xp;

(a) "qIHKaro KoHBeHcHjacbl" TepMHHH 1994-Liy Hn aeKa6pbIH 7-ne

'iKaroaa HM3anaMar yqyH a'bir oJlaH BejHaexanr MyrKH ABHacHja yzpe

KOHBeHCHja eMaKJiHp Be oHa ;
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(I) - 94-qy MaLIGHHH "a" 6aHiUAHG acacaH ryBBaj9 MHHMHLU Be hap

HKH Pa3,Ulblra KaJIaH Tapa4iapHH paTH4)HKacHja eTajH HCTaHHflGH

,Ry3aJITHnap;

(II) - Pa3bimbra Ka!1H Tapacpj1GpHH ra6yn Be TaT6Hr euinaiuapH

haaao KOHBeHCHjaHIH 90-qbi Ma.ILaCHHa acacaH HCTaHHJIH 9ra.Baf'Gp Be

ja HCTaHHTGH ALM3GJIHIIap aMlUHp;

(B) "aBHacHja haKHMHjjaT opraHnapbi" TepMHHH BpIGaIUMHLU

Kpambiraa HarnHjjaT yyp IIeBnaT MymaBHpH Be 7-'rn Ma eja ecacaH

MynKH ABHaCHja TamKHiaTbi Be A3ap6ajqaH Pecny6nHKacbmza

"A3ep6ajqaH haBa JoJnapbf" MynKH aBHacnja XJoeBJT KOHCepHH Be ja hap

HKH hama MyBa4JHr UI8KWMa KOCTapHrIH h9KYMaT peh6apjiapH

IjyHKCHjaHbIH jepHHe jCTHpMaK caahHjjaTHHH aambijaH HCTaHHJIaH UoXC

Be ja TruiJxmhT aeMaKimp;

(c) "TajHH emmiHm aBHacHja MyaCCHCaCH" TepMHHH 6y Ca3HmUHH

4 -.iy MaIaCHHa YjFYH onapar Ta'jHH Be BalCHj eXIHnMHuX aBHacHja

M'aCCHCaCH aeMaKUHp;

(d) "apa3m" TepMHHH - aOeBjaT 6apacH-aa IHKaro KOHBeHCHjaHbIH

2-HiH MaiucH HJa M ejiGH OJIyHMyUI Ma'Haja MaRHKRHp;

(e) "haBa eaaracH", "6ejHajixanr haBa aiaracH", "aBHaCHja

MyaCCHCaCH" Be "rejpH - KoMMepcHja MarCGannpX H HJG naajaHaqar"

TepmHHjipH IHKarO KOHBeHCHjacIHIH 96-qH MaXaacH HRI MyajjoH

OJIy HMyU M'Haja MajiHKUmp;

(f) "6y Ca3Hr" TepMHHHH8 hGMHH Ca3Hule elIUTGH OJxaBa, OHa Be

Ca3HuG eAHJIGH HCTGHEJIIH I3GJIHULrep aHIUHp.
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(g) "lcTehiaK rHjMaTflapH" TepMHHH haBa KaMHCH MyJIKHjjaTIIHDaH

HcTHqazaja, XHAIMaTJllpa Ba ja aepoHamiracHja XUIMBTJlapHlH Kepa,

haKI4MljjaT opra~napbl TapGHHJIGH a mc1ja Myaccicicac yqyH MyajjaH

e~aXHjMHlU B ja ofniap Tapa(HHJMH MyajjaH eUHJIMaK Y'.IYH Hma3o

BepHRMHII rjMaT aeMaKU2p.

Maaa a II

'qiHKaro KoHBeHcHjacbrHbIH TaT6Hm

By Ca3HIUHH My'aanapbl, 6ejHanxanr haBa joxinapbimaa TaT6Hr

oiiyHaH haAnO 4qHKaro KOHBeHcHjacEIHLIH MyzUlanapbIHa Ta6e onamarablp.

M an a III

hyrynapbiH TaFr-HM eUamMaCH

I. Panutbira Koaon hap 6Hp Tapacq IIHp Tapae4a, 6ejHarxanr haBa

X.T-rnapHH-I, HCTH4qaW eTMaK 'IH H3apGXa TyryJlMyll a Frw a.Kbl

hyryrxapbl BepHp:

(a) Pammnmra KanaH 0 6opH TopoqbHH apa3HCH y3apaHHaH yny6

KOqMBK hyryr'y;

(B) rejpH - KoMmepcHja MarcanmapH Hna Patmulbra KajiaH o 6HpH

TopojHH opa3HCHHaKH MaHTarFanpo eHMaK hyryry.

2. Pa3bumira KahaH hap 6p Tap JHKap Tapect* 6 y Ca3inue

eiaee ojiyHaH 'qaa1aJTHH MyBa#Ir 60 enMecrnu MyajjaH eaI.UneH

maptupyrnap yapa 6ejHenxanr haBa XHlM'TJapHHHH TIUKIIJIH Ba

earlHjjaTH Marcaiuuxe 6 y CaiiUma pa3bLamublpbUlMbIl hyryrap BepHp.
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Bene x.MmaTnIp Bo mapnpyrnap Myma(rnr onapar

"Pa3uiamablpbULiMbLU XQIMTIop" Ba "MyajjaMaJUZHpHRMHif mapupyrnap"

Ma'HacbIHbI nabjamarablp.

MyajjeH OJIyHmyuI mapwpyrnap y3pe pa3buIaubipbUIMblI

XH.IMaTJTapHH r'YBBajea OnuiyA 3aMaH Pa3buimbra KahIaH Tapo4YnepHH TajHH

oniyHMiyI aBHacHja MY9CCHConIapH 6y MaIUHHH I-iqH 6aHnHHwe

K9CTap4H3H hyryrmapiaH nJaBal aHKap Pa3brHa KajIaH Topab4HH

apa3HCHHna, 6y Ca3Hiame oJaBem eaIH3MHI1 MaBnao Mapmpyr y3pa MyejjoH

OJIyHMyI MeHTareYIopJIo CaPHHmHHJIpHH MHHMaCH Be Ayur[IMCH, HOqT

,aaxHn onMarma jyKyH jyKInaHMaCH Be 6onaLnaumacbi MarcaIH HnIO eHMaK

hyryryHaiH HCTH4xa.Ue eaaaeoKep.

3. By Ca3HHMH 2-qH 6oH=Hlo XeCTopIHnaenpHH heq 6HpH

Pa3bumra KaioH Tape/mepeH 6HpHHHH T'jHH emmMHm aBHacHja

MyaCCHCaCHHa noT aaxHq o3MarIa jyKy Ba CaWHmH11apH Pa3bmUIbwa

KanaH o 6HPH Tapo43HH apa3HCHHZaKH MeHTarenep apacbmaa hart

Myra61H.rleHHl Be ja My3U.la AawilMar yLiH KaMHja KITypMeK hyryiy

BepMHp.

4.Cnahnbl MyHarHule, cHjacH HFHw,=ma ap Be ja xycycH sBa3HjaT

wIepaHTHHUaO Pa3bumira KaneaH TepaenepaH 6HPHHHH To'jHH enwIHJMHmu

aBHacHja MyaCCHCaCH MYaeJna{UHpH3MHIm mapwpyrnap y~po haBa

XGTTHHH HCTHCMap eTMOK HMKaHbIHa MaTHK nejwHapca, Pa3bUlbIra Kenea

IXHKap Tepe4 MyBarrGTH onapar aajH=HpHnMHI jFyH mapupyT y3po

y3yIIyH JaBaM eTjXHpHJIMaCHHa 6ytyH r-YBBaJn-pHHH cep4, eAeaoKrIHp.
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Manne IV

ABHacHja My9CCHCaCHHHH T'jHH oiyHMaCbl Ba OHa

cenlaHjje'rolp BeptHJMaCH

1. Pa3bumira KaneH hap 6p Tepaeb MyajjaH eImmmu maptupyrnap

y p pabutattbiprmbim XHUM8TnapHH jepHHe jeTHpHtvMacH marcaxrtra

6Hp Ba ja 6Hp Hema aBHacHja MyaCCHCaCHHH Ta'jHH eTMaK B e Xnp

Pa3buibira KainaH Tapeqe ja3bui xe6apaapnbir eTMaKn 6y Ta'jHHaTbi

,RajHUUHpMaK BE ja oHzaH Mahpym eTMaK hyryryHa MaWHK onaIarxtbip.

2. Pa3bmbira Ka3IeH o 6HpH Tapaeb 6eme Te'jHHaTbI aiubira 6 y

MaJ.XIeHHH 3-11y Be 4 -- y 6aR0e1apHHHH myoaaapbrma yj~yH onapar

,IaphaJI Ta'jHH eaHnMHU1 hap 6Hp aBHacHja MyaCCHCaCHHa MyBa4)Hr

callahHjjavlep BepeqoKzHp.

3. Panubmira KeanH hap 6p Tapa4JHH aBHacHja haKHMHjjer

opramnapbx yryina H'Ia3a BepanonXaK Pabumibra KanaH o 6HpH Tape4HH

Ta'jHH eTaHjH aBHaCHja MyaCCHCaCHHI'aH Teine6 eaa 6Htiap KH, 6ejHaJIxanr

haBa XaTIrIlpHHHH HCTHCMapbl 3aMaHbl 6y haKHMHjjaT opraHJrlapbHb!H

aaaraH TaTr6Hr eTLHjH Be 03 CaBHjjaCHHa Kepa qHKaro KOHBeHcHjacbIHBIH

TeJIe6JiTpHHIOaH jyKcaK ojiMajaM FBHH Be rajnaiapm a

MyajjeaHnaImHpHnMHlu uxepTJiipa jepHHe jeT-pMaja raznp on.uyryHy cy6yr

eTCHH.

4. Pa3buibira KanaH hap 6Hp Tapaq)HH hyryry onaarablp KH , Ta'jHH

eaLJMHimi aBHacHja MyaCCHCaCHHa yCTlYHIYK cahm6jIHjHHHH Ba hrarhm

Ha3apaTHH 6y aBHacHja MyOCCHCaCHHHH Ta'jHH eTMHiU Pa3buLbira KeanaH

Tapecpe, OHYH opramnapb=a Be ja BTrHuaIall apbIHa Maxcyc ojiuyry 6apaaa

eIHHUae Cy6yr ORMaRl~IFb1 hap haHCbl hajia 6 y Ma:eHHH 2 - 'H 6tHnHQIa

KOCTpHJIMHUI yqymnapa H'la3a BepMaKlleH HMTHHa -TCHH Be ja 6y
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Ca3HIwHH 3(2) MaI0CH.Lwa KOCTap8IMHW hyrymapaH HCTH4aaa 3aMaHbI

3apyp cajablrbl WpTnlepHH jepliHe jeTipHhlMaCeHH T'jHH eAHnMHm

amiacija MyaCCHCaCHHaH Tana6 eTCHH.

5. TGajHH eAHnMRIMU Ba caiiahHjjaTJlap BepHJTMHwu aBHacHja

MVaCCHCaCH pa3bhUaItbIpbItIMbUI XRtIMeFJIapHH hejaTa KeqHpHrMaCHHa 6y

Ca3HWHH MyLaaaapMHaa aMOn eTMaK WLUpTHJIa 6aamaja 6Hnp.

M aaa a V

Ymyu aManHjjaThlapbl YqyH rapapbIH Ta'XHpa canbIHMaCb

Ba ja iiarB eaxImMaCH

1. Pa3buIbIra KajIaH hap 6Hp TapaGbHH hyryry onaqarbip KH,

Patbumia KanaH o 6HpH Tape4HH Te'jHH emIHJIMHwI aBHacHja

MyaCCHCaCHHa yqyI ylYH BepHr3TH H'qa3aHH allIarLUbaKbl hanruapaa norB

ercHH, jaxym 6y CamWUHH 3(2) Ma.aECHHna KoCTapttaMHU hyryrmapna

HCTHcjaaIaHH najaKxbipcbH Ba ja 6 y hyryriiapnxaH HCTH4aae 3aMaHH 3apYpH

cajXlmrbl IUGpTnapHHH Tana6 eTCHH :

a) aB~acHja MyaCCHCaCHHa yrTyLMyK CahH6JnHjHHHH Ba ja harHrH

Ha3apaTHH 6y aBHacHja MyaCCHCaCHHH T'jHH eTMmH Pa3bubira Kan H

Tapatb, OHYH Barrataatmapbma maxcyc onayryHa aMHH oJlMalbLia;

6) 6y aBiacmja MyaCCHCaCH haMHH hyryrnapd BlepMHI Pa3btmumra

KaJnaH Tapeb4HH raHyHJnapblHa aMail eTMBJ1HKaa;

B) aBHacHja MyaCCHCaCH 6y Ca3HwtaI Hpam8 cypynMytu tUapTnapa

hap haHCbl 6awra WtKH3aU aMaJn eTMaRHKJ10.

3. ;Kap Ha3aHHH xxphan JOe"B ejIrMecH, hyryrnapbIH

aajaxbipbLnMaCbI Ba ja 6y MattaHHH I-'IH 6etaHHua KOCTaprlMH1
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wapTs1GpH jepIHa jeTIIpMajHH TaJIa6 exumMec raHyinapb[H Ba rajaanapbIH

COHpaKb[ r1o3yHTynapbHbi apazaH raJbipMar yqYH 3apypH RejHJMHpCa,

oma 6y 6eawi KCTapHnYMHUJ hyryrIaH janHb3 PambmUira KanJH

Tapea#TopHH aflactja haHMHjjaT opraHiapbl apacbiH.a

MaCnJ1ahajrUjMoanpaaH COHpa HCTH4ao mafHaJ1GKaHp.

M aa a VI

Myranuxa X7TfhaopHHHH HCTHCMap npHHCH1aIPH

1. Pa3bUmbra KGanH TapGa4IpHH TGajHH eaHMHU aBHacHja

MyaccHcGanpm OHJ1apbIH MyBa4,Hr apa3HJIapH apacmnaa

MyajjaHnImI pHiMUmI Mapiupyriap y3po Myramnan XGTTflnpHHHH

HCTHCmapu i o GH aanTH H 6apa6op mpaHT japauaaarmap.

2. Myraian XMTIapHHHH HCTHcMapbl 3aMaHbi Pa3bmibra KanrH

Tapcb1epaH 6HpHHHH aBHacHja MyaCCHCaCH 6y Mapmpyr y3pa aBHacHja

XaTTHHH B9 ja OHyH 6Hp hHCCaCHHH HCTHCMap eaaH Pa3bumIra KanaH 0

6HpH Tape HH Ta'jHH eaHJIMHmu aBHacHja My9CCHC9CHHHH

QaUbIHMaJiapbrHa 3epap BypMaMar yqyH haMHH MyaCCHCaHHH

MeHabeJIepHHH Ha3apa ajiMawalbyIp.

3. Pambutb-ra KoJJGH TopaqbnopHH TG'jHH elHiMHiIa aBHacHja

MyaCCHCaI1GpHHHH XHJIMGT eTilHKoIGpH MyraBHla XaTTI7rpH

MyHjeIntuttHpHJrMHiu Mapulpyrap y3pe aamiManapbi onaH H4THMaH

TeJI6aTa yjryH Kan.MaoGH B hap 6Hp aBHacHja MyaCCHCaCHHHH yMQG

Bae3HqaCH erie heGMMle jep BepMaK OJ1MaTlbtlbJp KH, 6y, CaMepaJH jyxBypMa

aMCanTbl TaT6Hr eaHepKeH CepHHJUHHJIpHH, jyKyH a nOqTyH omapbM

MyBa#Hr Gpa3HopH apachwaa aiulbIHMaCbIHa onaH MeBM4yu Ba xyaH

eQIUHIaH Taiia6aTa yjryH KaIRCHH. ABHacHja MYBCCHCaCHHH Ta'jHH enza

JIeBJIGTHH opa3HCHHGla oflMajaH, MyajJaH eHJI.MHWL mapiipyrnap y3po
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MaHTaranap~a jyKJHaH Ba 6omwnbmaLiH caHHWH B nOqT aa aaxRn

ojiMarna jyK aawbimanapbfl uIapTnaepH ecac rajLanapa yjFyH KaJ1MJa1HMp

KH, 6ymuapa acac8H TyryM awarnwaKbuiapaH acumbi onaar bip:

(a) aBHacHja MyaCCHCaCHHH TajHH eiiaH Pamwbira Kanaf Tap84,HH

apa3HCHHa Ba ja apa3HCHHaaH iiiabiManapa onafH TGn6aT;

(B) 6y apa3HHHH MaXCYC OUAIYfY oIGBnfTJIapHH aBHacHja

MyaCCHCanapHHHH My'jJaH eTaHjiapH AHKap HarnHjjT XHAMaTJIpHHH

Ha3ap8 aIMarma, haBa XrrJIapHHHH Ke'-HjH pajoHyH aawiManapbila oJaH

Tae6aT;

(c) TpaH3HT namumanapa onaH TaJI86aT.

M a nA a VII

TapHcmep

(I) (a) " TapHa4np"repMHHH amanJanbciapbU i H43aa emp:

(I) nOT HCTHCHa onMara, CpaHHIHH, 6araX se jyi AambHMaCbl

yyH Ta'jHH O3yHMywU rHjMaT;

(II) anaBa Man, XHaMaTnap a 6ena aauwbiHMaaaH OKfa OJIyHMY1I1 58

ja OHyHna anaaraiap MymKyH oaa.H B ja oHaaf HpaJIH K8anaf aHKap KaRHp;

(III) 6 y ,yp 8aaBa Mart, XHAMaTJap, KaJHP YfyH MyajjaH OnYHMYI

rHjMaTnap;

Ba 6yHjiapa rHjMaTHH TarG6Hr eJIM8CHHa Ha3apaT eaaH mylaoanap

Ba 6"ao ManbIH, XHLMaT3IapHH 58 ja Kn8HPHH BepHInMOCH 58 ja MyMKYHRnjy

laxH=lnHp;
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(IV) 6HleTJaepHH cabllbI Ba ja MYHTa3aM pejciapo aatubmmar

yqyH jyK c#aKTypawapblIHb aonzypylmacblHa repe aBHacHja

MyaCCHCaCHHHH aKeHTa ejlaaHjH KOMHCjOH haTb[HbIH Ma6jiaI-H.

(6) YqyumapbiH jepHHe jeTHpIltIMa MeBCyMy, KyHnapH, hairreCH Ba

ja BaxTb!, yMyW HCTHraMaTH B hap haHCbi aHKap aMHUIypaH acbUtbi

onapar MyXTaJIH4) BepKH TapH4ImapH Ba ja rmjMaTJ1ap TaT6Hr onymnyry

hamula, hap 6Hp 4G3priaGHaH BePKH TapHCqbapH Ba ja rHjMGaTnp MyBaqbHr

L1opTJnp Ba cGaahjJTRH haKHMHjjaT oprarnapsiHbtH 6 y Ba ja aHxap

IUGKHJLI TaT6Hr eTfHjH ajpLrma TapH4) KHMH Ha3apflGH KenHpRrMmjlHJIHp.

2. TajHH oJiyHMy.l aBHacHja My9CCHCaflGpHHHH Pa3 Ubira KajIaH

hap HKH Topa#H apam3HJopH apaCbH.a aIalIbiHMaja TaT6Hr eTaIHjH

TapH2J1ap 6yryi myaHr aMHJIJIapH, HCTehaqKbU[apHbH MaHa4PeJlapH,

HCTHCMap Xap'UIapH, CaMapanH KanJHp Ba 6a3ap MapTJ1GpH aaxrtn onmarna

XWIIHYIMYII CeBHjjefG MyejjaH oJyHMaJIbuip. hap HKH OnKaHHH aBHacHja

haKHMHjJaT opramiapbl HeB6aTH MIlapTJnIp H93apxao TyrynaH XH1IMaT

TapH4rIepH my3aKHpajo BepHIaHaJIGK 03 aBHacHja MyaCCHCan1opHJaIH

XHKGp aBHacHja MyaCCHCanIpH Hta MaCJIaheTnaIIUMGjH TOana6 eTMGMamaHiHp.

3. hlp HKH OJTKGHHH aBHaCHja haKHMHjjGT OpraHJnapbl oJhlKaepHH

MaHTGronopH apacbmna aaiubIlHMaja Kepa 6Hp OnKGHHH aBHaCHja

MyGCCHCGCHHHH TaT6Hr e'THKaplH TapH42!1OpHH HG3opllGH Ke4HpHJIMGCH

yqyH aLUaFbUlaKb1 UlpTJnapH TaT6Hr eaaqernap:

(I) HKM EJ1Ka apacbmina xiaulblHmaiap ytlyH MyGjjoUIrUIHpHn!MHIJ1

BG TaKIH4 OjiyHaH HCTGHHJIGH TapHqc, MyBa#lHr aBHaCHja haKHMHjjGT

opramiapblia TG'jHH OjiyHMyiII aBHaCHja My8CCHCaCH TapatjHH1IGH B ja

OHyH uabiI-lm - ryBBajG MHHMaCHHIIGH 30 KH aBBGI ( Ba ja hap HKH
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O83KaHHH aBiiacrja haKHMHjjaT oprawtapmi apacblaaa Gima OnyHMyw

pa3bt JIFa acacaH rbica MyJLaIT ap3HHIU ) TariHM oJiyHMa.nbLufblp;

(II) Myaxipaja BepHnMiU] Tapwb aBiacija haKI4MHjjaT opraHlapbl

Tap CPl4HaH HCTaHHJ1.li BaXT TaCUir onyaa 611ap. JIaKHH, COHPaKbi HKII

japbM 6eitma ocacaH, HCTaHH3WH 6y .1yp Tapm NysaK~pojo BeptrjLHjH

KH~aLH 21 KyH COHpa TrcaHr OJIyHMyW heca6 enama 6Maop KH. 6y aa hap

HKH OJIKaHHH aBHacHja haKHiMHjjaT oprartapblHbH 6Hp-6HpHae my3aapojG

BepMHUI TapHdpH ajtibiram conpa 20 KYH My'aaoTHHJa ja3btibi cypaTia

TeaKjmH onyHaH TapHCbH TaCaHr eTMoaGHKfalP harrxa xa6epnapmir

eTMaxxHjH hanbl HCTHCHa eaHp.

(LU) By Maa.XHHH (H) 6BaHanHHU KOCTapHnaH3iipHH hexi 6HpH hap

6Hp OnKaHHH aBHacja hacmHMjjaT opramnapwia 6HpTopa4PnH onapar

o3yHyH Te' jHH eTjXjH hap haHCli 6Hp aBHacHja MygCCHCaCH Tpa HFH[JeH

MysaKHpajo BepHJTMHJU TapH43H pa= ermaja maHe ona 6H1ma3.

JIaKHH, 6y ,ryp 6HpTape4rnH hapaKTH aBHacHja haKHMmjjaT

opratnapbl TaKY[HCb OnYHMYfL TaplfJHH haD.aH aprmir orixyryHy, OHYM

TT6HrIHHHH rejpil carnam para6oTa ca6a6 onalartbllfb Be aHiKap aBHacHja

MyaccHcacnae Ba ja MyaCCHCanapHHa 3HjaH Bypamarlmi KopXYKa TT6Hr

exa 6uaipnap.

(IV) OZKp 6Hp GT[KaHHH aBHacaja haKHMHjjaT oprar~iapbl aHKap

9nKaHHH aBlacja MyaccHcacHno mysaxpaja BepEIHjH TapHC H ra6yn

eaHnMa3 Be OHYH T9T6HrHHH rejp-camnam! pera6eTe ce6e6 onaiarbMb,

heca6 eaepca, 6y Taranpne My3aKHpeje BepHnMHU1 TapH4b anbIHFnrIaH

COHpa 20 KYH M' a7UrtHo XAHKap 9JTKaHHH aBacija haKHMHjjaT

oprartiapbi Ha MaCnahntiauManap TajTa6 ene 6xiapnep. Bena

macnahOanvmumnap Tejia6HH aribHX1rIb BaxTiaM e'TH6apaH 21 KYH
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ap3HHjia 6area qaTjbapajiaqar Ba hap HKH eJr'KaHHH aBHactija haKHtiMjjaT

opramiiapbi 6awra rapapa KanMaHKRJtpH haJima, jyxapbma K9CTapnMlIW

My1LtaTHH coHyHaIa ryBBaja MHHMHIt heca6 onyHaqaraLip.

(V) 13ip ngKaHHH aBHacHja haxHMHjjaT opraHiIapmr jyxapbiza

KOCTapHmaH uIpTlaGpa acacoH ryBBaja MHHMHIL TapH44H AlIHKep aBlacHja

MyaCCHCaCHHa Ba ja MyaccaciaGpa ajpbi-ajpbi mapuipyrriapaa %iH.H 3HjaH

BypnyryHy heca6 enlipca, 6y hasua Ilxap Or[KaHHH aBHacHja haKHMHjJaT

opraHJIapbi Hna MaCrahTnaWManap Tafla 6  eaa 6iapnp.Bena

MaCnaIhaGTYIr MaJlp Tjia6HH aJ1bl-LbIl BaXTaaH e'TH6apaH 21 KyH

ap3HnFa 6area qaTaubipanamar Bo hap HKH 0JTKaHHH aBHacHja haKHMHjjaT

opraHjapbl 6awra repapa KaJIMaj~a~jH TaeHpaa, jyxapbiaa KOCTaHMHU

M ,LaTHH conyrza ryBBaja MHHMHLU heca6 onyHaar;XbIp.

4.EHp JIKaHHH T'jHH oIyHMY aBHacHja MyaCCHCaCH Tapa2HHWaH

MyjjaH eIIHIMHWL, aHKap Tapcno yqyHly 6p aIwIaTHH apamcii

apacbIlHaa lawbiMa TaPH4IJlapH , illgap Tepa4rnH aBHacHja haKHMHjjaT

opraHnapbl Tapa4HHR1IaH TrcXi~r onyHMacbi y'yH my3aKHpa oiyHmaJb l p.

hap 6Hp MyaKHpaja BepHjimHU TaPH4) AHKap TapaebHH Be yqyHiy

J)2BfIaTHH apa3HCHHLa .aabiHma yqyH 6y OJAKaHHH T'jHH OJIyHMyUW

aBHacmja MyaCCHCaCH Tep4bHHxaH TaT6Hr ojryHaH Be MyBa43Hr aBHacHja

haxllMHjjeT opraHIrapblHbIH TacaHr e'TwIaKJlapH TapH4uaa ejHH CaBHjjaja,

TeT6HronyHMa UIpTJaopHHe Ba MyaJ.LIeT Ma!HK ouica na TeaCHr

OnyHManlblilblp.

QKap MyracHje emlHJaH TapH4) hap haHCbl ca6a6.napaaH nFB

oulyHy6ca, haMHH aBHacHja haKHMHjjaT opraHiapbl TaCJHir eainMHLU

TaplHdPH KepH KeTypy6, TacnHr OJyHMaHbIH WapTJsTpHHH ajHiHPI

6Hnapuep.
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5. By MaJIaHHH Myieaiapb1ia yjryH onapar MyOjjaH e XHnMHW hap

6Hp TapH4 jeHH TapHiJ1Sp MyajjaH eaIHJWHSXXK rfBSLW raniMaabtbip.

Tapaqonap apacbmaa 6aura paab~mbir ao onyHMajxbiFbI TaraHPUplS TapHtHaH

taamijHJ r My mir 12 ajflaH apTbir y3aabuIa 6HnMa3.

M a a a e VIII

KeMpyK BepKHJnpH

1. Paumbira KanaH TapeamepnaH hap 6HPHHHH TO'jHH eaIHIMHW

aBHacHja MyaCCHCaCHHHH MraBH3S XaTT3aIpHH HCTHCMap eTlHjH haBa

KOMHJIapH, 6yry KMpyK BepKHYIapHHIIH, MHIrH PYCYM B aKCH3.TSpHHiSH

a3aa enMMJaHIHp, 0 qyMnauaH:

(a) Pa3bubra KanaH hap 6Hp TopotHH aBHacHja MyaCCHCaCHHHH

LIHKop TapS42HH opa3HCHHa KaTHpnHjH aIIEabwaKbi amjanap:

(I) Ta'MHP Be TeXHHKH XHIAMT aBaalaHlIFbI BE

KomrIeKTnaaUjnHpH%[H hHccanap;

(II) CaPHHm.mHH3Ipa XHAMaT KoCTSoprHMaC yqr-y aaaMbIF Ba

KOMnIneKTn31UL1HPHH hHCCoaJp;

(III) JyKBypMa aaaQanmbFI Be KOMILrieKTnUMnHpH4H hHCCanap;

(IV) KoMnneKTaUzmHpHMH hHCCanap aaxHn onmarma MyhaCH3a

aBanambIbrbi;

(V) TenpHc MaTepHanf Ba BacaHTnaPW

(VI) KoMnyrep aBaanamrJb] Ba KOMrneKTnatUMHpHqH hHCCanIp;

(VII) ABHacHja MyaCCHCaCHHHH Ba HCTHcMap'bIHbIH caHanIpH.
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(B) Pa3bumxra KGaiGH 6p Tap4MAH aBHacHja MyaCCHCaCHHHH

AHlKap Pa3bmbira KarnH TapaqbHH apa3HCHHa KaTHpaHjH Ba ja 6Hp

Pabmubira KanaH TapaqHH TajHH oJIyHMyU aBHacHja MNaCCHCaCHHa

AHKap Pa3bmibra KanaH TapaIIH apa3HcHHaa BeprHRaH awarbtuaKbi

awjanap:

(I) K'raHpHRMHuI B ja aHKap Pabmumra KanaH Tapa4HH

apa3HcHH.La hana KaMHCHHH KOTypYRMyUI ( raIa, HqKH, Be TyryH zaxui

oJIMarJa, JIaKHH 6yHyHna Mahaya=imhpbutMajaH aujanap) ehTHjaTnap;

(II) JaHa, ar, cypTKy MarepHaalJapb Be HCTH#aa ammaH TeXHHKH

ehTHjaTnap;

(III) MyhappHYmaop iae aaxHn onMarma ehTHjaT hHCCJlapH;

hap 6Hp hJana 6 y aeujanap haBa KaMHCHHa HcTHQaaa y,-rH Ba ja

Ta'jHH oJIyHMymu aBHacHja MyaCCHCaCHHHH 6ejHanxanr haBa xJ1aMTJTapHHH

jepHHa jeTHpapKaH 6ejHenxanr haBa jHMaH JIHMHTJIapH haeaHHlae

TeTthH3aThl Be CaXJlaHbUMaCbI YqYH Haapa TyrfyJMaJlbLIp.

2. KeMpyK pycyMnapib Be eepxw.iapia, aeBieaT axCH3JGpH B

harrnapbiuma a3aa onyHMa axap PazbumIra KGaJH Tapa4HH Ta'jHH

ojiyHmyl aBaacHja MyaCCHCaCHHa KGCTaPHJanH XHAMTJIapHH aajapHHa

acacnaHaH pycyMnapa maMmi eIHnMejaqoKaHp.

3. By Ma=OHHH 1-qH 6aelMHHa XeCTapanH aBaaaHJbr Be ehTHjaT

Tana6 myra6mmwao myBa4bHr carnahHjjiTJIH opraHmapblH Ha3ap8TH anTbiHRa

Beprule 6wiap.

4. By Ma aaa a38pa ryrynaH a3aanjrnap, Pa3bumtra KanaH 6HP

Topa*HH Ta'jHH eaIIH.MHU1 aBHacHja MyaCCHCaC1HHHH jxexap Tapo4HH Ta'jHH

eAHRMHu aBHacHja MyaCCHCaCH ima, 6 y MamaHHH I-qH 6aeHaHmm
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KOCTapIIMHLU awljaiiapblH KaTHpHJIMaCH 6apaoa pa3buLbir aona eamiamaju

Ba rIHKap TaJHH eIHnIMHIU aBHacHja MyaCCHCaCHHHH TaT6Hr eaowajH

TarflHpaa a ryBBaja MHHMHWI heca6 eanMHp.

5. Paabunara KanIH TaplJIapHH apa3HCH y~3pHH xa 6Hp6awa

TpaH31T3Ia KeaaH Ba 6y Marca uIa ajpbuiMbil aeponopT pajOHyHy TaPK

eTMajaH CapHHMHHJrap, 6araX Ba jyK janHb13 caaoI8ia=HpHMHw

Ha3apaTaH KeqHpHaaMGKLHp. Btp6ama TpaH3HT1B anapbuiaH 6araxaH Ba

jyKr aH KoMpyK pycymiiapbi Ba 6 y KHMH 6awra Bepmnuap TyrynMajaqarablp.

By naparpaq) A3ap6ajqaH Pecny6lHKacbnIal.I BejyK Sp>HTaHHjaja

Kexa8H Ba Aapona HrrHCaUH BHpnHjH onIanapH aaxHnHH a hapaKaT extaH

BaTaHmuaapblH canOH 6arabIHa TaT6r eammjamMaurmp.

M an a a IX

ABHacHja TahyKaCH3JIHjH

1. MynKH haBa KaMHCH , OHyH CpaHHWmiHHIapH Ba hej'aTHHHH

TahJIyKaCH3IHK 3aMaHaTH 6ejHaJlXair haa XHIMaTJIapHHHH jepHa

jeTHpHIMaCHHHH acac wapTH.ap ; Panumira KanaH Tapaqnap 6Hp-6HpH

HuIa anarallap y3apJIiapHna XOTX opn MyJIKH aBHacHja TahJIyKacH3IHjH

rejpii-raHyHH MygamXHJT aKTjIapbIHuaH MyflatHa eTMaK B3H4,C4H,

haMqHHHH, 4HKaro KOHBeHCHjaniapbIHa, 1963-qy Hn ceHTja6pblH 14-a

TOKHonaa HM3ajiaHMbILW haa KaMHJrIpHHfl0 6aM BepaH qHHajGTJap Ba 6a'3H

RHKap axrnap harrblHaa KoHBeHCnjaja, 1970-4H Hux aeKa6pblH 16-aa

haaraaa HM3aInaHMblUI haBa KaMHhIipHHH rejpH- raHyHH ana

KeiHPHpaMCHHa rapmbI My6apH3a KOHBeHCHjacbi , 1971-qH an ceHTja6pbIH

23-na MoHpeanma HM3aiaHMbIU MynKH aBaHja TahnlYKaCH3.THjHHa

rapu~bI jOHa=lnHMHwl rejpH-raHyHH aKTnapia My6apl13a harmuina
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KOHBeHcHjaja acacnaHbIp Ba 6 y Ca3itUHH ajpbmMa3 hHCCaCHHH TaWKHII'

eAHp.

2.Pa3bniblra KanaH Tapa4nap haBa KaMHnJpHHiH raHy-cy3 ana

KeqHp~IUMaCHHH Ba haea KaMHJIptHHH , OHjiapbIH CaPHHI4HHnaptIHHH Ba

hej'GTJIapHHHH,aeponopTlapbIH Ba aepoHaBHracja BacHToa~JpHHHH

TahJTyKaCH3JIHjHHa raptii joHaJM~aLLaH 6ainra raayHcy3 hapaKaTJIapHH,

ha6ejna MynKri aBHacHja TahJyKaCH3JIHjH y yH ropxy Tepa0H hap haHCbi

6atnra hapaKaTHH rapt1IACb1Hb aiMar yqyH xahHmtU 6Hp-6HpHHa na3bIMb!

KOMaK KOCTapIpnap.

3. Pabubira KanaH TapaPnap BejHanxanr MyIKH ABHacHja

TaWuKHJnaTbrHbH MyajjiaH eTaQjH Ba " EejHahrxaanr MyIKH aBHacHja

har-bmaa" MnKaro KOHBeHCHjacbIHBIH myzwaanapEJa OnaBa KHMH Ha3apga

T yryjMyU aBHacHja TahJryKOCH3JIHjH myiaoanapbiHa Pa3butbira KnjiaH

Tapadapa TaT6Hr eamrta 6HlGH aapamaua aMn eaHpnap; ornap TaJIa6

eaoa.I~.ap KH, rejlHjjaTa aTUazimrapb haBa KaMHnpHHHH HCTHcMapqIJiapb,

acac 4baanlljjaT jepH Ba ja aaHMH jepH oHIapblH apa31cHrt onal haBa

KaMHapHHHH HCTHCMap'Ibuiapbl Ba oH.TapbMH apaHCHHIaKH 6ejHanxanr

aeponopTnapbfl CTHCMap'buapbl aBHacHja TahJTYKaCH31IHjH y3pa 6ena

My aiapa Ba Tane6napa MyBa4Jmr cypaTaa cbanHjjaT KeCTapCHHJnap. By

naparpa4pa aBiacHja TahnCyKaH3JIHjH CTaaiapTnapbIHa Mypa'HaT eaapKao

MyBaI4Hr PabmmbIra KanaH Tapa4HH xOCTapaHjH HCTaHHJ'IaH 4baprnap

aaxHwmHp. Pa3btnblra KanaH hap 6p Tapacb, AHKap TapacPH hap haHCbi

4paprnapH KoCTpMK HCTajH harmiaa ra6arnaza- xa6apaap eTmanitarp.

4. Pa3btUbira Kanan hap 6Hp Tapa4) 03 apa3Hc raxhHnaa haBa

KaMHJapHHHH MyAaCaHaCH Ba CapHHWHHIapHH, hej'aTHH, 6araxblH, jyKyH

Ba KaMH ehTijaTnapbIHbIH eHMa0aH Ba ja jyKBypMaaaH ra6ar Ba eHMa,

jyKBypMa 3aMaHbI joxinaHMacbl MqH na3hIMbI Taa6HpnapHH KGpynMaCHHH
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Ta'MHH eaariaKaHp.Pa3bmribira KaoaH hap 6Hp Tapaq 6yHym.ia pa3buiaubip

KH, Pa3bumlra KanaH o 6HpH Tapac 6y MaIU!aHHH 3 -,iy 6amnivxaa

KOCTapHIOH Ba e3 apa3HCH hyayaapblHa KaiIMGK, OpaaH KeTMSK Ba opana

OJIMar yqyH Ha3apna TyrAyry aBHacHja TahnyKaCH3HjH iy~aaanapblHa Ba

Talra6napHHa aMal o~lyHmaCbIHbl haBa KaMHJ18pHHHH 6y 'yp

HCTHCslapqbiapblxaH Tana6 eaa 6tmap. Pa3bmbira KaJnaH hap 6Hp Tapaq4

KOHKPeT TahJIyKO Hha ainaranap XYCYCH TahJIYKaCH3IHK Taa6HIpnapHHHH

ra6yn eamiacH harrnbmaa AHKp PabUmxlra KanaH Tapac4HH HCTaHHnaH

xahHIHHH ejHH xejHpxahbtrna Hatapa anarmarnbp.

5. MynIKH haBa KMHRaPHHHH raHyHcy3 ana KexHpHiMaCH Ba ja haBa

KaMHJIapHHHH, OHJ1apbIH CapHHLI.HHrInpHHHH Ba hej'aTHHHH,

aeponopTjnapbtH Ba ja aepoHaBHracHja BaCHTa31apHHHH TahJPyKaCH3JIHjHHa

rapmll jOHaJIRMnaH 6amra raHyHcy3 hapaKaTnap IHia 6ambl My-arHiua Ba ja

MyHarHima ThbInK CH onuyma Pa3bimra KaJIaH Tapaqbnap pa6rTaHH

acaxIraumipMar ea 6ena MyHaDUwIHHH Ba ja 6y 4Wyp TaJhlyKaHHH

rap IbICbIHbI Te3 Ba TahJIYKaCH3 aWIMar Marcaximi MyBa4)Hr TaIx6HpJlap

KOpMaK BaCHTaCHJr8 6Hp-6HpHHa KOMaK KOCTapHpJlp.

M aua x a X

CTaTHCTHK KeCTapHmHnapHH TarriHM eRHYIMaCH

Pa3bIrILra Kah aH Tep4bHH aBHacHja haKtiMHjjaT opraHmapbl RIHKap

Pa3bUmIra KailaH Tapa(PHH aBHacdja haKHMHjjaT opranvapbiHa oHnapbiH

xahHIwH HRIe 1I9BPH Ba ja nHKap CTaTHCTHK KeCTapHq*RUapH Bepa 6Hnuapriap

KH, 6yiuiap e3 HOB6acHHaa 6y MazLalHIH G BBGHHaa xaTbiplaHaH

Pa3bmbira KGaxiH Tapeq)HH Ta'jHH OjiyHMy[ aBHacHja MyaCCHCaCHHHH

MyraBHne XHJMTJ1apHHHH HCTehCalaT HMKaHJI-apblHbIH MYajjeH

eaHn/nMcHwIa BaqH6.Hp.
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Myranaa XKifMmTmapH acaclurfa 6 y aBHacHja MyaCCHCaIapHHHH

hajaTa KeqHp1IrHKapH pejCJlapHH MHrmapblHET MyajjaH eTMaK yqyH 3apypH

onaH 6yryH HH4,opMacHja, 6ena pejcJpapHH yqyUI Ba T'jIHaT MaHTaIraJnpH

LaxH~i ojIMarIa CTaTHCTHK KeCTapH4HlIapa aaU emIa'4IaUHp.

M a A a XI

KaIHpHH KoryAyaoC

hap 6Hp TGajHH oJnyHMyX aBHacHja MYaCCHCaCH UaXmi OJIaH apmrir

nyn BoaCHT]1oPHHH KOHBepTJIaUtHpH6, 03 OJ1XGCHHHH apa3HCHHa KoqypMaK

hylyryHa ManrHK oaarap. KoHBepcIja Ba nyR KoqypMaJapH Ca3HMHH

ha3b[PKH aOBpyR1la ryBaaxia ojiaH paCMH My6amma Kypcy y3pa MabzjxHjT

oJIMaaaH hajara KeqHpHIa'aK, KOHBepcHja Ba ja KoqypMa

KOCTapHMlH3PHHHH jepHHaO jTMpHriMaCH Hna anaraziap 6anuapblH rojziyry

BepKHap Hc Hca onMarna , 6amra BepuMJapxaH a~aa onyiamarmip.

M a Lx a XII

HyMajaoH=napHnHH TajHH onyHMacbi

1. Panmumra KanaH TapanapqpaH 6HpHHHH Ta'jHH OR~yHMyIU

aBHacHja MyaCCHC8CHH Ba ja aBHacja MYaCCHCa tapHH9 9HKap PamUlwra

KanaH TapalHH apa3HcHHo XaJIMaCH, jaiuaMa Ba aMaK FaHyH Ba

rajanapbIHa acacaH hana XHIXMOTnapHHHH jepHHa jermpnMmacH yqyH jTambim

oniaH 83 HH3H6aTH, TeXHHKH, HUMH Ba alHKap hej'aTrIapHHHH IAHKap

Pa3bLnbira KanaH Tapa4,HH apa3HCHHa KaTHpHR.MaCH Ba caxnJaHMaCbi

hyryry BeprtaqaK Hp.

2. Pabnumira KanraH TapaanapHH Ta'jHH ojiyMytU aBHacHja

MyaCCHCaJOpH AHXap Pabum a KaraH TapaHH apa3HcHHna MyCTrm Ba

ja TajHH onyHMyu1 aBHacHja MyaCCHCoaopHHHH MyajjaH erfHjH axeHTap
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BacHTaCHJ1G haBa RawblManapbHbIH CaTbIfbI hyryryHa ManHK onamarabip.

Pabmubira KanafH Tapa8apHH Ta'jHH onyHMyU aBiacaja MyaccsConopH

jepnH Ba ja HCTaHHJIGH AHKap cap6acT ZeHapTII Bafjyra 1iia nawbiMa

CanHaRIsH carmar Ba HCTaHInaH WaXC OHy anmar hyryry-a ManHK

onalarbip.

M a n a a XIII

I4cTehnaK rHjMaTnapH

1. Pa3ibutmira KanaH Tapaonbap XHKap Pammbira KanaH Tapa(OHH

T9'jHH OJIyHMyIu aBHacHja MyaCCHCaCHHa haMHH 6ejHanxanr haBa

XHAMaTJIpHHH jepHHa jeTHpaH, oHJIapbIH e3 aBaacHja myaCCHCaTapH y4yH

MyajjaH ealHj.MHIw rHjMaTJlapnaH jyKCaK HCTehnaIK rHjMaTlapH MyajjaH

eTMaja H'a3a BepMojo'IK Ba MyajjaH eTMaj9aKnHp.

2. Pa3bumira KanaH hap 6Hp Tapa43 HCTehnaK rHjMaTnapHHH

MyajjaH ena 93 caJIahHjjaTnH oprawiapbl Ba 6y opraHnapblH, HMKaH

JaaxHnHHXIa, heMHH aBHacHja MyOCCHCa31apHHHH HyMajaHLaJIHKJIapH

BacHTaCaHna BepH.IH XKHMaTnapxaH HCTH4IaIaa eias awsacnja

MyaccHcaJapH apacblHza MaCJlahaTTaIMaJlap KetHpa4aKaHp. HcTehn-aK

rHjMaTnapHHHH TaKnIHq) onyHaH HCTaHHJ1aH najHWHKJIHKJnapH harrbina

6HjmuHpHuI HCTehArKaKbu1apblH aajHWHKJIHKJlap enHaaHa ranap 93

4,HKHPnapHHH 6MnHpManapH yyH oHnapa TaraHM OnyHMabibxp.

Pa3bubira KanaH hap 6Hp Tapa4b HCTehaK rmjMaTJIapHHH MyajjaH ena 93

caJiahHjjaTnH opraHnapbHbiH Ba HCTehJaKlbuiapbIH HCTehaaK rtjMaTjlapHHa

aH MyBa4)Hr Ma'jiyMaT MyralHIGacH eTMaJIapHHa TacHp KeCTap8'.aKnHp.
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M aaa a XIV

MaCJIahaTJiMauiJ'ap

Pa3bubra KanaH Tapa4,nap 6y Ca3HWHH jepiHa jeTHpIuIMaCH,

H3awi, TaT6HrH Ba ja ay3anHWH na anaraaap Ba ja oHa MyBa4,Hr onapar

HCTaHHJnaH BaXT MaCJ1haTJrIGLMaJT p TJIG6 eaa 6Hnap.ABHacIja haKHMHjjaT

oprawnapbi apacbmaa KeqHpwna 6HiaH 6ena MaCnahaxrinaManap, aKap

Pa3bulrbIa KaJaH Tapatrnap apacmuia 6axnra coanawtUManap onMa3ca,

,aHKap Pa3buinbra KaJ Tapa4HHO oHnapbIH KeqHpMnMaCH haT-bHiIa ja3biJbi

copry anAbIFbI KYH.aH conpa 60 KyH My auITHH.fla 6anaaManbumbip.

M a a XV

My6ahHconH MaCananap;IH hanH

1. By Ca3HIII H3ahba Ba ja TaT6HrI I Hi anaraup Pa3bMubira KanaH

Tapatrnap apacbI~aa My6ahHCaH macanarnap MejaaHa qbixapca, Pa3bUrbIra

KaJnaH Tapaiiap HJIK HB6aOa haMHH MaCaJTaHHH aaiHbiubImrnap jony vai

haJo ojyHMacbIa 6yryH rYBBanpHIH capcp ea'iawnap.

2. Pa3bMbrva KanaH Tapa4nap aambimurap jony Hra My6ahHCaJIH

MaCanaHH hann eaa 6HJ1M9aJr.aH , 03 apanapbmaa pa3buiall rrbtrnapbi

rapapa acacaH,MyBa4Hr Waxca Ba ja cTpyKTypa Ba jaxya Pa3bumlra KaJIaH

hap haHCbl 6Hp Tapa(PHH T'KHJIH HI1a haMHH MaCanaHH 3 MYHCH4AabH

H6apaT MahKaMaja TaraHM eaa 614nap KH, oa~nap aa 03 HeB6acHHma

aLarbLaKbl LUaKHua MyajjaH oiTyHaqarnap:

(a) PamuLblra KanaH hap 6Hp Tapaqb ap6HTpaX KeqHpnMaCHHa

Talla6 allblabIXalu COHpa 30 KrH MyaIaTHH.Ua 6 Hp MyHCHqJ MyajjaH

eTMaoHlaHp. CoHpambI 60 KYH ap3HHna HKH MyHCHtb apacbllma pa3bULbmra

acacaH yqyHIqy MyHCHct MYGojH onyHatarabip K1, O, MahKaMaHHH CaApH
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BM3C4aCHHH jepHHa jeTHpoaaK Ba y'4yHqy XIoGfaT TapaqCjMaHXH TarnaHM

onyHamarnAbp.

(B) KOCTapHnIaH MyKflT ap3HHla8 MyHCH43JW pUH hap haHCbl MyajjaH

onyHhMa3ca,HcTeHHnH Pa3btuzra KanaH Tapaq) 30 KYH My'aTHHta9

MyB#a4Hr MyHCH4)HH MyajjJH onyHMaCbi xahHULH ule EejHJIXalr

MahKMHHH CGJIPHHG Mypaqi T eJix 6H3ap. QKap rIpe3HfaeHT Pawmubira

KaJIGH TapaGtbipaaH 6HpH Hne ejHH BaTaHaambIra MaIHK onapca,

MyHCH4bHH MyajjaH eanMaCH byHKcjanapbl, pyr6aqa 6ojyi ouaH BHTce-

flpe3vmeHTa haBan ouIyHamargbip.

3. MahKGMa, 6y MaaLa KoCTGpHtno. jaxya Tap4 aUpaGH pa3buiJiFbi

Hna 6alura Myiioaniapbi HcTHcHa eTMaGKa, 03 jypHcaHKcHjacblHbIH

hyULYfllapbIHbI Ba npocelypacbIHb TGjHH eaHp.MahKaMa T~pKH6H MyajjaH

eawmiHa3HK co~pa 30 KYH iyxAaauwMa, MahKaMaHHH KoCTGpHfM BG ja

hap haHCb! Pa3bmra KanGH TGpa43HH Tane6H HJnT Iypa KeqHpHnaaKm Jp

KH, 6y aa Ap6H'pax MahKamaCHHaa rojynaIar MaCJIaHH aarr MyajjaH

enaaqiK G HwaU 6axMa npocenypacblmbI MyajjaH eG 'alaGHp.

4. MhIKaMa TapKH6H MyajjGH eUimjIHKmf coapa 45 KyH

MyU1GTHHIGa hap 6Hp Pa3bumn'a KGanH Topo4d, Pa3bumra KGaJIH Tapeaop

apaci1ma MahKamGHHH 6amra KoCTpaHUIH OJTMa.I~IFbI hwhaunap I1CTHCHa

onMarJa, 03 MeMopanHYMY TrIHM eTMGaji onamarmbip. qasa6.-rap 60

KYHJaoH coapa BepHJnManHwp. qaa6nap TariXHM oRyuyFy KYHDIH 30 xy

MYUaITHHJa MahKaMa HICTGHHJGH Pa3bumbra KGaJH TapCOHH Taa 6H Ba ja

pojiH Hn a JIHHJGMGJIGp Ke[HpG'IGKZIHp.

5. MahKaMa, HHnaIMGanp 6arua iauira COHpa 30 xyH

MyaoTHHa1a B ja axGp JIHHjiGMGJIp KeHPHnMajH6ca, oHJla Pa3buiira

KGanH TapaodpHH IaBa6napbl TGorim oayawyraaH 30 KYH COHpa 03
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rapapbi harrbiua ja3bm~i UIaKIW.rIG Ma'rjyMaT BepMoja qanhbiiuamanilp.

rapap cac qoxnyry tra ra6yn onywaimp.

6. Pa3bumibra KanafH Tapcbnap repap anx lmaa coHpa 15 KyH

My W1THHJW M3ahaT TGJIa6 eaa 6trooKp Ba haNMHH H3hT 15 KyH MywIzTHH.II

BepHtna 6Hnap.

7. Panmbira KanaH Tapaciiep MahKaMaHHH rapaphbI~I jepHHa

jeTHpManHnRanp.

8. Pa3burlbia KanH hap 6Hp Tapacb 03 MYHCHc(HHHH XapqnapHHH

OleiMeJIIiHp. Ap6HTpax MahKaMaCHHHH IHKap Xap"MapH, EejHnajxarlr

QganarT MahKaMaCHHHH r-pe3zeHTH Ba ja BHTce-rlpe3KaeHr TapabHFtaeH

eAHJIaH HCTaHHnIH xapu.ap n 3axrm onMaia, Pa3humira KoaH Tapacpnap

apacbmza 6apa6ap 6eOyHaaKarip ( 6y MaaIHHH 2 " B" naparpacbbi).

Magg a XVI

AajHmHKnHKnep

Pa3bumihra KanH Tepe4aop apacuima pa3blirFa acacea 6 y

Cauma ea aMHmu AajHUIHKIJHKnap, oHapbIH aHrMOMaTHK Horanap

My6alHJlocH Han9 TcanrxHHDH COHpa r'yBBaj MHHaqaKaHp.

M a a a XVII

Iams e'rMe

hap Pa3burbira Ka aeH Tapact HCTaHHJ1H BaXT aHKap Pa3bumbia

KaaIGH TapatH 6y Ca3HUH norB eTMaK rapapbI harrbmaa ja3buib cypaTa

xa6apnap ena 6Hnap. EjHH 3amaana nrBerMa harrblrxia 6HtrMHpHUnH

BejHanxanr MyJTKH ABHacHja TtuWKHJaTbIHa TaraHM ermaK jia3bmnbip. By
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Camit, 6muiHptIiwH KOCTapHJIaH SlyAIIaT rypTapaHaalaK KepH

'iarbipblIJIlblbI hannap HCTHCHa onMarna, xmiKap Pa3buJbIra KanaH Tapacpa

6HuHupHm BepHJWUijH BaXTfaH 12 aj Ke,,wHKaH COHpa KeqajapbICbI,

aIbIH.AbIFbl jepaa, nrB OJIyHyp.

ZKap Pa3bnubira KanaH Tapa4,ap:IlaH 6HpH, AlHKap Pa3bumlra KanaH

TapaIxxaH 6rxmpti autbHmbi Tacar eMo3Ca, 64tJipHIuHH BejHanxanr

MynKH ABtacHja TaWKHnaTbl Tapa43HHaH aJbIH.bIFbl KYHtaH 14 KyHi

co.Hpa OHyH AfHKap TapaCqHH anMbIfl onayry cajbtaqar.

M a ji a a XVIII

ryBBaja MHHM9

By Ca3HWIHH HM3aflaHnbIFbI TapHxfl8H ryBBaja MHHHP.

ByHy TcaBCr ejxapaK, alarbmanbl maxcnap 03 MyBaHr

hoKyMaTapH Tapac#HHDH ia3biMb1 callahHjjaTxapa ManRHK onapar, 6y

Ca3Hl HM3aiaMbIlm!ap.

199 4 -'iy Hn 43eBpan ajbIHMLH 23-na, hap 6HpH HHKHIIHC Ba

a3ap6ajnaH amaptma onMarna HKI4 acn HyCxana 6arnaHMbtLUJIp, hap

HKH MaTH ejHH ry Baja ManrIHKXHp.

BEjy Ep HTaHHja Ba LUHManH A3ap6aj'laH Pecny6HKaCbl

HpnaH~aHja EipjiaoMHu Kpambirbi aubIHJIa

aAblJOiR-I

JOHN MAJOR H. ALIEV
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Mapmvpyrnap rpanHKmi

BHpa1IlMHUI KpaWMBmFIH TajHH eC2IHJMHW aBHacHja MyOCCHCaCHHHH

Ba ja MyaCCHCanapHHHH HcTHcmap eaoaqjH Mapmupyriiap:

EHpjiaiumHuI KpammibwIaKb MaHTGroanp - apaibir maHTra apH -

A3ep6ajmaH Pecny6nHKacHabix MaHTaraJnp.

£eiffnape

1. OzKp ylym BHpaiiUmHiu KpaamIfbH Gapa3HCHHaH 6amnajb16,6y

enKaa aa 6HTHpca, apanbir mSHIGaroaapH 6ypaxbuia 6uaop.

2. A3ap6ajqaH Pecny6jIHKacbi apa3HCHHaKH apanmir MaHT9FrSapaJaI

Ba Kepaja, Pa3bumibra KSaaH Tapec/nepHH aBHacHja haKHMHjja- oprawmapbi

6y MaCaJlaHHH ha7IAHHfla rapimbibirmbi pa3buiblwMaja KaJHKeIaPH haump

HCTHCHa onMarna, CapHHWHH Ba jyK aambimanapbI hajaTa KexHpa 6HnMa3.

By MahIyUHjjaTJIap haM 11 apaniwr MaHTaFajiapl aa jaHMarna yqyIUlapbIH

6yryH 4)opManapblHa all=Hp.

2 6aHn

A3ap6ajqaH Pecny6nHKacblHb[ TajHH eiHnMHuj aBHacHja

MyaCCHCaCHHHH Ba ja MyaCCHCaaHHHH HcTHcMap eanaajH mapwpyrnap :

A3ap6ajiaH Pecny6HKacbih-aKbJ MaHTarnap - apanbir MaHTTrrnapi8

- BHpnGWMHm KpamirrbaKbl MaHTara lap.
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I. ;Kop yqym A3ap6ajgaH Pecny6iHKacblHb[H apa3HCHHaa

6auxnajbi6, 6y eoncao no 6HTHpca, apanbir MTarrnapH 6ypanbixiia 6Hnap.

2. BHpnaWJJMHIII KparnIbr apa3HCHHaaKH aparrbir MaHTarea3pQaH Ba

KepHja, Pa3bIubIra KJIanH Tapa4HH aBHacHja haKHMHjjaT opramapbl 6y

MaCal1aHHH haJUrHH./I rapunubmirbi pa3buiamMaja KanAHK3IapH hannap

HCTHCHa onMarma, CaPHHIHH Ba jyK aamibManapbI hajaTa KeCHpUaI

6HTrMa3. By MahJlyxIHjjaT3Iap haM na apanbir MaHTaranJpa aajaHMara

y'ymnapbH 6yryH ibopMajjapb1Ha alAnHp.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RFPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE RE-
LATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT A.RIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de ]a R6publique azerbai'djanaise,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago2,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de cr6er des services de transport adrien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interprdtation :

a) Les mots << la Convention de Chicago > s'entendent de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale, ouverte A ]a signature A Chicago le 7 ddcembre
1944, et 6galement : i) de tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en
vertu de son article 94, a et ratifi6 par les deux Parties contractantes; ii) de toute
annexe ou amendement A cette annexe adoptds conformdment A l'article 90 de la
Convention, dans ]a mesure oi l'amendement ou annexe en question est en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots << autorit~s adronautiques >> s'entendent, dans le cas du Royaume-
Uni, du Ministre-secrdtaire aux transports et, aux fins de l'article 7, de la Civil
Aviation Authority, et, dans le cas de la Rdpublique azerba'fdjanaise, de l'entreprise
d'Etat, la Compagnie de transport adrien azerbaidjanaise, ainsi que, dans les deux
cas, de toute personne ou tout organisme habilitds A exercer une des fonctions rele-
vant A ce jour des autoritds susmentionn6es ou des fonctions similaires;

c) Les mots << entreprise ddsignde >> s'entendent d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention de Chicago;

e) Les mots << service a~rien >>, << service adrien international >>, << entreprise de
transport adrien >> et << escale non commerciale o ont le sens que leur donne l'arti-
cle 96 de la Convention de Chicago;

I Entr6 en vigueur le 23 f(vner 1994 par la signature, conform(ment A I'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.
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f) Les mots « le pr6sent Accord s'entendent 6galement de son annexe et de
tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-mAme;

g) L'expression < redevances d'usage s'entend des redevances exig6es des
entreprises de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques, ou dont l'imposition
est autoris6e par elles, pour I'utilisation des installations ou 6quipements d'a6ro-
ports ou des facilit6s de navigation, y compris les prestations et facilit6s accessoires
offertes pour les a6ronefs, les passagers, les 6quipages et les marchandises trans-
port6es.

Article 2

APPLICABILITi DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la
Convention de Chicago, dans ]a mesure oli ces derni~res sont applicables aux ser-
vices a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s ci-apr~s
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur
les routes indiqu6es dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apris d6nomm6s « les services con-
venus et « les routes indiqu6es . Dans l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront,
outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur
le territoire de 'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s dans
l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers ou
des marchandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de 'autre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mu-
n6ration, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

4) Si, en raison d'un conflit armd, de troubles ou dv6nements politiques ou de
circonstances particulires et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
de faciliter la poursuite de 1'exploitation dudit service en r6organisant temporaire-
ment les routes comme il conviendra.
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Article 4

D9SIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou modifier ces d6signations.

2) Au re;u des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et riglements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internatio-
naux en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas oti elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra
mettre en exploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dis-
positions applicables du pr6sent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
l'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exer-
cice de ces droits dans l'une des 6ventualit6s suivantes :

a) Dans tous les cas oti elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements appli-
qu6s normalement et A juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits;

c) Si, de toute autre mani~re, l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Sauf s'il est imm~diatement indispensable de prendre une mesure de sus-
pension ou d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article afin d'empAcher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou
r~glements, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article 6

PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur
les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6signdes de chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les intdrts des entre-
prises ddsigndes par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indOment preju-
dice aux services que ces dernires assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsigndes par les Par-
ties contractantes devront 8tre 6troitement adaptds aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqudes et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement prdvisible de transport de passagers et/ou de marchandises, y
compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a ddsign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises,
y compris le courrier, A la fois embarquds et ddbarquds le long des routes indiqudes
en des points situds sur le territoire d'Etats autres que celui qui a ddsign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes gdndraux suivant lesquels la capacit6
doit etre proportionnrde :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport adrien assurds par des entreprises des
Etats de la rdgion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

TARIFS

1) a) Le terme << tarif >> s'entend :
i) Du prix demandd pour le transport de passagers et de leurs bagages, ou du fret

(A 'exception du courrier);

ii) Des biens, services ou autres prestations suppldmentaires fournis, ou mis A la
disposition des intdressds A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire ou
subsidiaire; et

iii) Des prix demandds pour ces biens, services ou prestations suppldmentaires;

y compris des conditions rdgissant l'application de ces prix et la fourniture ou mise
A disposition de ces biens, services ou prestations;
iv) De la commission versde par une entreprise de transport adrien A un agent sur

les billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un trans-
port sur des services adriens rdguliers;

b) Lorsque les barimes ou taux varient suivant la saison, le jour de la semaine
ou l'heure de la joumre A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou
quelque autre facteur, chaque bar~me ou taux diffdrent est considdr6 comme un tarif
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distinct, qu'il ait td d6pos6 s6pardment ou non, assorti des conditions qui s'y
attachent, aupr~s des autorit6s pertinentes.

2) Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appli-
queront au transport entre les territoires des deux Parties seront fix6s h des niveaux
raisonnables compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, y
compris l'int6rt des usagers, les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice rai-
sonnable et la situation du march6. Les entreprises d6sign6es peuvent se consulter
ou, si elles le d6sirent, proc6der A des 6changes de vues avec d'autres entreprises de
transport a6rien au sujet des tarifs propos6s, mais elles ne sont pas tenues de le faire
avant de d6poser le tarif propos6.

3) Les autorit6s a6ronautiques des deux pays appliqueront les dispositions
suivantes pour l'agr6ment des tarifs que demanderont les entreprises de l'une ou
l'autre Partie pour le transport entre un point d'un de ces pays et un point de l'autre
pays :

i) Tout tarif propos6 pour le transport entre les deux pays sera d6pos6 par 1'entre-
prise d6sign6e concern6e, ou en son nom, aupr~s des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d6lai plus
court si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date
ob il est propos6 d'appliquer ce tarif;

ii) Les tarifs ainsi d6pos6s pourront 8tre agr66s A n'importe quel moment par les
autorit6s adronautiques. Cependant, sous r6serve des dispositions des deux pre-
miers alin6as ci-apr~s, tout tarif ainsi d6pos6 sera considdr6 comme agree vingt-
et-un (21) jours apris la date de r6ception de la demande d'agrdment, A moins
que les autoritds adronautiques des deux pays ne se soient mutuellement infor-
m6es par 6crit, dans les vingt (20) jours suivant la date ob elles auront requ la
demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6;

iii) Aucune disposition de l'alin6a ii ci-dessus n'emp6chera les autorit6s adronau-
tiques de 1 'une ou l'autre Partie de refuser unilat6ralement un tarif d6pos6 par
l'une des entreprises ddsign6es par cette Partie. Toutefois, cette d6cision uni-
lat6rale ne sera prise que si les autoritds concern6es estiment, soit que le tarif
propos6 est excessif, soit que son application constituerait un comportement
anticoncurrentiel de nature A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres
entreprises de transport a6rien;

iv) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment, soit qu'un tarif
qui leur est propos6 par une entreprise d6sign6e de l'autre pays est excessif, soit
que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature
A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport
a6rien, elles pourront, dans les vingt (20) jours suivant la r6ception du tarif pro-
pos6, demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre pays. Ces consultations devront 6tre men6es h leur terme dans les vingt-
et-un (21) jours suivant celui oti elles auront t6 demand6es et le tarif prendra
effet A l'expiration de ce d6lai, A moins que les autorit6s des deux pays n'en
soient convenues autrement;

v) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un des pays estiment qu'un tarif entr6 en
vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave A
une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs
routes particulires, elles pourront demander A engager des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays. Ces consultations seront men6es A
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leur terme dans un d61ai de vingt-et-un (21) jours A compter de la date A laquelle
elles auront td demanddes, A moins que les autorit6s des deux pays n'en soient
convenues autrement.

4) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e par I'un des pays
pour le transport entre le territoire de l'autre Partie et un Etat tiers seront d6pos6s
pour agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques de I'autre pays. Chaque tarif ainsi
propos6 sera agr66 s'il est identique, par son niveau, par les conditions dont il s'as-
sortit et par sa date d'expiration, A un tarif d6jA agr66 par ces autorit6s a6ronautiques
et appliqu6 par une entreprise d6sign6e par cet autre pays pour le transport entre son
territoire et celui d'un Etat tiers, 6tant entendu que ces autorit6s a6ronautiques
pourront retirer leur agr6ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu6 pour
quelque raison que ce soit ou modifier les conditions d'agr6ment de mani~re A les
faire correspondre b toute modification agr66e du tarif de comparaison.

5) Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article res-
tera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 remplac6 par un nouveau tarif, fix6 confor-
m6ment auxdites dispositions. Toutefois, A moins que les Parties contractantes n'en
conviennent autrement, la validit6 d'un tarif ne sera pas prorog6e en vertu du pr6-
sent paragraphe au-del de douze (12) mois i compter de ]a date pr6vue pour son
expiration.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1) Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante seront exon6r6s de tous droits de douane,
droits d'accise nationaux et autres frais nationaux similaires, de m~me que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de I'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pi~ces de rechange;

ii) Mat6riel d'embarquement et de d6barquement des passagers et pieces de re-
change;

iii) Mat6riel de chargement des marchandises et pieces de rechange;

iv) Mat6riel de s6curit6, y compris pieces de rechange pour ce mat6riel;

v) Mat6riel destin6 A l'instruction et aides A la formation;

vi) Mat6riel informatique et pieces de rechange;

vii) Documents de l'entreprise et des exploitants; et

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise d6sign6e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que den-
r6es alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate;

iii) Pices de rechange, y compris moteurs;
Vol. 1892, 1-32208
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A condition dans tous les cas qu'ils soient destinds A &tre utilisds A bord d'un appa-
reil ou dans le pdrimtre d'un adroport international en liaison avec la crdation ou
l'exploitation d'un service adrien international par l'entreprise ddsignde intdressde.

2) L'exondration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des
frais nationaux analogues ne s'6tendra pas aux redevances demanddes sur la base du
coOt des services foumis par les entreprises ddsigndes d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre.

3) I1 pourra etre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionnds
au paragraphe 1 du prdsent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le
des autoritds compdtentes.

4) Les exemptions que prdvoit le prdsent article s'appliqueront 6galement
lorsque les entreprises ddsigndes de l'une des Parties contractantes auront conclu
avec une ou plusieurs entreprises de transport adrien des arrangements en vue du
pret ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6nu-
mdrds au paragraphe 1 du prdsent article, A condition que ladite ou lesdites autres
entreprises bdndficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie con-
tractante.

5) Sauf lorsque des mesures de sdcurit6 adrienne doivent &tre prises, les pas-
sagers, bagages et marchandises qui transitent par le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante sans quitter la zone de transit de l'adroport ne seront soumis
qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en transit seront exemptds
de droits de douane et autres droits analogues. Les dispositions du prdsent para-
graphe ne seront pas applicables aux bagages a main des passagers en provenance
de la Rdpublique azerba'djanaise arrivant au Royaume-Uni pour &tre transfdrs sur
un vol A destination de pays de la Communaut6 europdenne.

Article 9

SICURITt AERIENNE

1) L'assurance de s6curit6 pour les a6ronefs civils, leurs passagers et 6quipage
dtant une condition pr6alable fondamentale de l'exploitation des services a6riens
internationaux, les Parties contractantes r6affirment que les obligations qu'elles ont
A l'6gard de l'autre de prot6ger ]a s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illicite font partie int6grante du pr6sent Accord. En particulier, elles
s'acquitteront de leurs obligations en vertu des Conventions de Chicago, de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ro-
nefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre ]a s6curit6 de l'aviation civile,
sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2) Chaque Partie contractante pr8tera A 'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 21
9 .

2 Ibid.. vol. 860. p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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3) Dans leurs relations mutuelles les Parties contractantes se conformeront
aux normes de sdcurit6 adrienne et, dans la mesure oO elles leur sont applicables, aux
Pratiques recommand6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
figurent en annexes A la Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants
d'a6ronefs de leur pavilion, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablisse-
ment ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire et des exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions rela-
tives A la sdcurit6 a6rienne. La r6f6rence faite dans ce paragraphe aux normes de
s6curit6 a6rienne recouvre les diffdrences notifi6es par chaque Partie contractante.
Chacune d'elles signifiera A l'avance son intention de notifier une 6ventuelle dif-
f6rence.

4) Chacune des Parties contractantes veillera 6l ce que des mesures efficaces
soient prises sur son territoire afin de protdger les a6ronefs, de contr6ler les passa-
gers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des adronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient
am6nagdes en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contractantes
est convenue que ses entreprises de transport a6rien pourront 8tre tenues de respec-
ter les dispositions en mati~re de sdcurit6 adrienne visdes au paragraphe 3 qui sont
impos6es par l'autre Partie contractante t 1'entr6e ou au sejour sur son territoire et
au ddpart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera 6galement une
suite favorable A toute demande, faite par I'autre Partie contractante, de prendre des
mesures de s6curit6 spdciales et raisonnables en cas de menace particuliire.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcuritd
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un adroport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr&eront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou b ladite menace.

Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de i'autre Partie, A la demande de ces demi~res, les relev6s statistiques p6riodi-
ques ou autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la
capacit6 offerte sur les services convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie
contractante appel6e A fournir ces statistiques. Ces relev6s contiendront tous les
renseignements voulus pour ddterminer le volume du trafic achemin6 par les entre-
prises d6sign6es sur les services convenus ainsi que les provenances et les destina-
tions de ce trafic.

Article 11

TRANSFERT DE BEN]IFICES

Chaque entreprise d6signe aura le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays sur simple demande l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales.
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Les op6rations de conversion et de transfert seront autoris6es sans aucune restric-
tion, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au mo-
ment ob ces recettes seront pr6sentdes aux fins de conversion et de transfert et
aucun frais ne sera retenu pour ces op6rations A l'exception des commissions nor-
malement factur6es par les banques pour de telles conversions ou de tels transferts.

Article 12

REPR9SENTATION DES ENTREPRISES ET VENTES

1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante
auront le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, conformdment A ses lois et r~glements concernant l'entr6e, le s6jour et
1'emploi sur ce territoire, les personnels administratifs, techniques, d'exploitation
et autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport
a6rien.

2) Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le
droit de vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par
l'entremise d'agents, des prestations de transport a6rien et d'ouvrir des bureaux A
cet effet. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante auront le droit de
vendre ces prestations, et toute personne aura le droit de les acheter, en monnaie
locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1) Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient
impos6es. aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances
d'usage plus 6levdes que celles imposdes a ses propres entreprises d6sign6es qui
exploitent des services a6riens internationaux similaires.

2) Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses
autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de
transport a6rien qui utilisent les services et installations consid6r6s, concertation qui
aura lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6senta-
tives de ces entreprises. Toute modification propos6e des redevances d'usage sera
notifi6e aux utilisateurs avec un prdavis raisonnable de mani~re a leur permettre
d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties contrac-
tantes encouragera en outre ses autoritds responsables de la perception des rede-
vances d'usage et les entreprises de transport a6rien A 6changer les informations qui
conviendront concernant ces redevances.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des con-
sultations concernant la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modifi-
cation du pr6sent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui
pourront se d6rouler entre autorit6s adronautiques, d6buteront dans un dM1ai de
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de leur demande 6crite par
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l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes n'en soient
convenues autrement.

Article 15

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1) Si un diffdrend s'61ve entre elles au sujet de l'interprdtation ou de l'appli-
cation du present Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
rdgler par voie de nrgociation.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diffdrend par voie de ndgocia-
tion, les Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un orga-
nisme choisi par elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, le diffrrend sera soumis pour ddcision A un tribunal de trois arbitres constitu6
de la fagon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la rdception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes drsignera un arbitre. Les deux arbitres ddsignes
choisiront d'un commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la ddsignation
du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera
fonction de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les drlais prcisds ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas td d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes pourra demander au Prsident de la Cour
internationale de Justice de procrder dans les trente (30) jours A la designation
ndcessaire. Si le Prdsident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le
Vice-Prdsident le plus ancien qui ne peut &re rdcus6 A ce titre procddera A la drsi-
gnation.

3) Sous rdserve des dispositions ci-apr~s du prdsent article, ou h moins que
les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal ddfinira les
limites de sa compdtence et arretera lui-meme sa procedure. Sur instruction du
tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une con-
fdrence sera rdunie au plus tard trente (30) jours apr~s la pleine constitution du
tribunal pour drterminer prdcisdment les questions A soumettre b l'arbitrage et la
procedure A suivre.

4) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
ddposera un mrmoire dans un drlai de quarante-cinq (45) jours A compter de la
constitution du tribunal. Les rpliques devront 8tre ddposdes soixante (60) jours
plus tard. A ]a demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre
initiative, le tribunal tiendra audience dans les trente (30) jours suivant la date du
ddp6t obligatoire des rdpliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture de l'audience ou en l'absence d'audience, dans les trente
(30) jours suivant la date de ddp6t de la deuxi~me rrplique. La decision du tribunal
sera prise A la majorit6.

6) Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande d'6claircisse-
ments concernant ]a sentence dans un ddlai de quinze (15) jours suivant sa rdception,
et ces 6claircissements seront fournis dans un ddlai de quinze (15) jours A compter
de la demande A cet effet.
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7) La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle. Les autres frais du tribunal seront divis6s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident
de la Cour internationale de Justice pour 1'exdcution des d6marches pr6vues au
paragraphe 2, b du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENT

Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes
prendra effet une fois confirm6e par un 6change de notes.

Article 17

Df-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette noti-
fication devra 8tre communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure du lieu de r6ception de la
notification) imm&liatement avant le premier anniversaire de cette r6ception par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retirde d'un commun
accord avant l'expiration de ce d61ai. En l'absence d'accus6 de r&ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e lui atre parvenue quatorze
(14) jours apris sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 23 f~vrier 1994, en langues anglaise et
az6rie, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique azerbaidjanaise:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR H. ALIEV

Vol. 1892. 1-32208



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere Partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni:
Points au Royaume-Uni - points interm6diaires - points en Rdpublique azerba'fdjanaise

Notes :

1) Les points intermddiaires peuvent tre omis lors de tout vol, A condition que les
services aient leur origine ou leur destination en un point situ6 au Royaume-Uni.

2) Aucun trafic ne pourra 8tre embarqud en un point interm6diaire pour 8tre d6barqud
en des points situ6s en R6publique azerbaYdjanaise, ou vice versa, A moins que les autoritds
a6ronautiques des deux Parties n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette rest:ric-
tion s'applique A toutes les formes d'arrt en cours de route.

Deuxibme Partie

Routes bl exploiter par la ou les entreprises d6sign6es de la R6publique azerbaYdjanaise:

Points en R6publique azerba'fdjanaise - points intermddiaires - points au Royaume-Uni

Notes :
1) Les points interm6diaires peuvent 6tre omis lors de tout vol, A condition que les

services aient leur origine ou leur destination en un point situ6 en R6publique azerbaidjanaise.

2) Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm6diaire pour etre d6barqud
en des points situ6s au Royaume-Uni ou vice versa, A moins que les autorit6s adronautiques
des deux Parties contractuelles n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restric-
tion s'applique A toutes les formes d'arret en cours de route.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of The Republic of Belarus, hereinafter referred to as the Contracting
Parties;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

'Came into force on 28 December 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of I July and
28 November 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the Republic of Belarus: physical persons deriving their status
as Republic of Belarus nationals from the law in force in the Republic of
Belarus;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Belarus: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the Republic
of Belarus;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Belarus: the territory under its sovereignty, it
being understood that territory includes land, internal waters and the territorial
sea, and the sea, seabed and its subsoil over which the Republic of Belarus
exercises, in accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable

Vol. Ia92. 1-32209



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I I of
this Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
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making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for
signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that

I United Nations, TrearY Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, if the national or company affected also consents in writing to submit
the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of
the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration
is the more appropriate procedure the national or company affected shall have the
right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award
the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.
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(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.
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ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
procedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter of the two
notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this First day of March 1994 in the English and
Belarusian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
MICHAEL HESELTINE

For the Government
of the Republic of Belarus:

V. RADKEVICH
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSE]

HAFAHEHHE -IAM!K YPAJAM 3JIYqAHAFTA KAPAJIEVCTBA
BSI-IIKABPblTAHII I 1IA9HO'qHA1 IP.JIAH bli I YPAAAM
PgCIYB.IIKi BEJIAPYCb AB CAj3E1IHIqAHHI A)KblIHLI-
VJIEHHIO I AXOBE IHBECTblIbI1I

Ypan 3ytaHara Kapajie cTBa BSjila6puTaHi 1 flarHoq-
Hal IpjaHzu1l 1 Ypan P3onyO.nIKI Eejnapycb, .1K13i " zaieu1M
Ha3UBimoilia "IaraBopHu BaKI",

ZanaINoTI CTBaPUIdb CIPU5JIbHUS NYOBU I Am riaBeili'1HH1
1HBeCTuiuA rpaMa1S1H 1 KaMnaHRl alHoR a3 p aBi Ha T3pblTO-
pul 1HUIJla ,13.,spzaBu;

yCBeaMmmqu, [UTO 3aaxBoqBaHHe 1 y3aeMHaS axoBa P3-
TULX IHBeOTHLUt y aznaBeAHacilj 3 M1)HapoLHbim AaraBopaM
6yn3e cipmlub pa3BUO1 Z3enaBoR IHIbMThITUBbZ 1 pOCKB1Ty
abeJ13BIox 4.9pKa9;

zfaMOB1Ilc a6 H1%3Rnaza3eHNM:

APTbIKYJI 1

A3Haq3HH1

ZJl1 M3T 3Tara flaraN HeHHH:

(a) T3pMIH "1HBeCTuIR1" a3Haqae ce BU MaGMaacl 1.
y npbBaTHacul, ane He BauKJioa:

(1) PYXOMYo 1 HepyxomyI0 maeMacub 1 1o6bu5 1H,,,UZ p3ta-
BWL ripaBu, TaKl. 51K 1haT3Kl. npaBu 3anoraBara 9TpbMaHHR.
a Ta~cama 3ajorl;

(11) zoil. aKUUI, aGlrail 1 AM6iS 1HuIM Oopmu y3e-
ny 9 KaMnaHtIX;

(111) npaBN naTpa6aBaHHR 9 azwoclHax na rpawoBUX
cponKa9 a6o om6ora BuKaHaHHR a6aBl3aueeAbcTBay na naraBo-
py, RKoe mae 5Ky-He6yA3b OIHaHcaByI0 KalToyHacUb:

(Iv) rpaBi Ha 1HT3neKTyanbHyMo ylacHacujb, "FYZB1JI".
T3XHlqtHbi npaul3cu I "Hoy-xay",

(v) Z3eJIaBuR KaHL3Cll, SKiI npanacTan5muua 9 azna-
Be.Hacul 3 3aKaHazla9CTBaM a6o na naraBopy, ycmnoawIN KaH-
L3C11 Ha pa3BeZKy. pa3Blne, 3za6uTy a6o MmcnJyaTaub
rppoHux pcypca.
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Mo6as 3MeHa tDopmu. y HKOR lHBeculpyeILIa MaeMacLi ,
He 3aKpaHae xapaKTapy se sK lHBeCTUUR; 1 T3pM1H "1HBe-
CTHUU1" 9xaoqae ce 1HBeCTNu1 He3anemHa an Taro, Karl
SHU Nxi axUILiGeYJeHU - na ado nacms YCTyneHHH 9 clny r3-
Tara narajuHeHHE.

(6) T3pMIH "naxozu" a3Haqae cyMu, aTpNaHb1i an
RKIX-He6yZ3b IHBeCTLIb, 1. y rHpBaTHacUl. aje He BbKJM4-
Ha, yKjoqae rIpu6UTaK, npa3HTU, naxozu an npUp0CTY Kanl-
TajSbHaR BapTacul. 2TBfl3HZU. naUSjimu 9 AIK pasRul I1 3Ha-
rapoznaHHI;

(B) T3pMIH "rpaMaz3SHe" a3Haqae:
(1) y aAH0clHax Aa 3ytiaHara Kapane cTBa: O131T4HbI

aco6u, HKs 3'sjIuuoia rpaMaz3RHaMl 3nytaHara Kapaie9cTBa
9 annaBezIHacUl 3 Z3emmbmU y m'Ta KpaiHe 3aKaHanaqCTBaM;

(11) y aaHoclHax za P3cny6XlKl Benapycb: (D13 1HUR
aco6u. mK1R 3'.yJimmOLa rpaMaa3fHaM1 P3cnyd6AIKi Benapycb y
aAnaBeHacU1 3 se A3elOtM 3aKaHanaa9CTEaM:

(r) T3pM1H "KaMnaHI. " a3Haqae:
(1) y anHoclHax za 3JyxiaHara KapanercTBa: Kapnapa-

Lul, OlpMN 1 acauu1, annasezHbm tmaM CTBOpaH.R a6o
3aCHaBaHUbl 3rozHa 3 Z3eeioq y mo6o0o qaCTiW 3JiyqaHara Ka-
pane9cTBa ULI Ha JU06O1 T3pNTOpuI. Ha AKyIO pacnagcMZ*Baeuua
3esHHe r3Tara fara1HeHHE 9 aznaBeIacui1 3 naJiaY3HHRM1

ApTU"ya 12. 3aKaHazayCTBaM:
(II) y aAIHoc1Hax .a P3cny6ilKI Bejapycb: KapnapauLi.

$lpMU 1 acaLwLul, aanaBezHijm 'thHaM CTBopaH5I a6o 3acHa-
BaHU5 3rOX1Ha 3 z3eoum y Jio6o qaCTWuu P3Cny6dlKi Benapycb
3aKaHalacTBaM;

(Z) T3pM1H "T3PUTOpbLI" a3Ha4ae:
(1) y anHoclHax Aa 3AymaHara Kapaie9cTBa: BnlKa6pu-

TaH10 1 flaHoxu{yo IpjiaHnbo, yKioaqu T3pUTapmaJIbHbI BOXI
1 Jfob MapcKI paeH. WTO npaculpaeuua 3a Me*U T3pTapbmnb-
HflX Bon 3AyqaHara Kapaxe9cTBa. RKI na YHYTpaHaMY 3aKaHa-
zagCTBy 3JIy'aHara Kapajie'cTsa ' aznaaBeAHacUl 3 M1)Hapoa-
HUM npaeam al-ua a6o Mor 6b i 6yzy'm alMuua paeHaM, y
Memax HKora 3AyqaHae Kapane9cTBa Mona amiuu9A5Yb npaBN 9
anHocIHax na mapcxora zHa. Hro HeTpa9 I upbpozHuX p3cyp-
caq. a Taxcama AM6yIo T3pHTOp,. Ha HiKYI pacnaconMBaeuua
A3eRHHe r3Tara flarazHeHHE 9 alnaBezHacUl 3 naJaK3HHRM1
ApTbUyAa 12;

(11) y azHoclHax Ra P3cny6nlKi Senapycb: T3pUTOpUO,0
KaR 3HaxoZ31ua naa cyBep3HlT3TaM P3CnydJIKl Benapycb.
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Kajil nan r3TbIM pa3yMeUb T3PUTOpUI,. RKa yKnMoae cywy,
YHYTpaHUR I T3pUTapb1qJbHUm Bou, a TaKcaMa Mopa. MapcKoe
zHo 1 RrO HeTpU. Haz HKIMI P3cny6dIKa Beapycb y annaBez-
Hac Il 3 MImcHapoZHUM ripasam ammiujR1J1e cyBep3HHMSi npaBbI
ado npasbi, SKIR Y aznaBezHacul 3 MIiHaponHbiM npaBaM 3Ha-
xoz3flu a 9 MpUcZUKUI P3Cny6nlK1 Benapycb.

ApTucyji 2

Caa3eRHl.aHHe amaKIjIuRaeHHo 1 axoBa IHBeCTuLIUbI

(1) KoIHu laraBopHN BoK 6yZ3e 3aaxBOtBaUb 1 CTBapaLib
rpaMaA3MHaM 1 KaMnaHIM IHwara IlaraBopHara SOKY cnpURlb-
HUSR NMOBU nns IHBecj1dpaBaHHH KanTamy Ha sro T3pbT~pbi I
6y~nae nanycKaub Taxi KanITan y aznaBeIacUl 3 npanacTay-
.neHuM RMy npaBam aKu9I5IyneHHR gnazu 3roaHa 3 rO 3aKaHa-
zayCTBaM.

(2) IHBecTbUaLM rpaMaA3.9H I KaMnaHIR KozHara 3 ZIara-
BOPHUX BaKoy 6yg3e 3a'ceAu npazacTamiJurta cnpaB3IZJ1iBU I
pa:rtanpayHH paim, a Taxcama noqHISI axoBa I 6RcneKa Ha
TspuTopubl 1Hmara ZlaraBopHara Boxy. KoZHu 3 2laraBopHzX Ba-
Ko a6aB93yeiUma He nepaMwanzab, wjmxaM ripuH U1 Hea6-
rpYHTaBaHUx afo ZNCKpbIM1HaLWHUX Mep. KlpaBaHHo. naATpU-
MaHHO. Bu1apUCTaHHJO a6o pacriapaumjHHo 1HBeCTULN5MI Ha
cBaeR T3pbiTOpJ rpaMa~sHaMl I KaMnaHlsM1 IHwara flaraBop-
Hara BoKy. KoXHu 3 )araBopHX SaKoy a6aB13yeij.a npuTpum-
AlBaL L/a imdora a6aBs3aejibcTBa, RKoe eH y3HY Ha cs6e 9
azHoclHax na 1HBeCTbIaW rpaMaZ3H 1 KaMnaH12t 1Hmara lara-
BopHara BoKy.

ApTwnyjn 3

HaIxLWHaJIHMU pszCM 1 nazax3HHI a6 psmue
HaRdoJlbwara C IPUiHHH.

(1) KOXHI 3 IlaraBopHIUX EaKoq rpaacTaBlI/b Ha cBaeR
T3puTopbl 9 alHoclHax za IHBeCTUI l I zaxoza9 rpaMaZ3SH I
KaMnaHlR iHwara U[araBOpHara BOKy p3M He MeHW CrIPURJAbHS
3a TOR, AKI eH npaacTaJsme ' a fHOCIHaX za IHBeCTRUlOu I
.naxozag yjiaCHuX rpamaZ32H 1 KaMnaHIR ado IHBeCTUIUM I na-
xonag lpaMaZ3HH 1 KaMnaHIR MOdOR TP3LIRR .B3Hp)EaBU.
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(2) KOxcHU 3 UaraBopHUx BaKo' a6aBH3yeuia npazacTaBlib
Ha cBaeR T3pbITOpbl rpaMaz3mHaM 1 KaMnaH1IM 1Hwara Ilara-
sopHara BOKY y TUM, MTO zaTurIu1a KnpaBaHHH. nalTpUmaHH.
BuKapUCTaHHR a6o pacnapa~z3HHE 1HBeCTUIIURM1. P3*M He
MeHW cnpbLg!bHU 3a TOR. HKI aH npazacTame cBalM ynaCHbRM
rpaMa3RHaM 1 KaMnaHlM a60 rpaMaZ3RHaM 1 KaMnaH1IM AM60
Tp3UAR z3RpaB.

(3) Kad na36erHyUb cyMHeHHRy, P3TUM naUBpzwaeila,
TO p3XQ. rIpazyrmenaHN 3a3HamaHuM1 BbM3R nYHKTaMi (1) 1

(2). 6yn3e ITPUMMH11Hia za naja3HHRy ApTbKynaq 1 - 11 r3-
Tara flaraAeHHE.

ApTUKyji 4

naKpb9ILe CTpaT

(1) rpaMan3HHam 1 KamnaHlm azHaro JfaraBopHara BoKy,
1HBeCTb[UI1 HK1X naHecll CTpaTU Ha T3pUTopUI 1Hlara JIara-
BopHara BoKy BbIH1Ky BagHbi a60 lHwara 936poeHara KaHe-
JI1KTY, p3Bammutl. Z3.Rpza"ara HaZ3BbmaRHara CTaHOBlua,
nayCTaHHH, 6YHTY i xBaJu5BaHHJ, MTO menl mecua Ha T3pU-
Topul anoumira, r3T araBopHu BoK npazacTa'Juge p3XuA He
MeHM crripbJbHU 3a TOR. -9nK OH rpazacTajuse CBaIM yjiaCHbM
rpaMaZ3flHaM 1 KaMnaHIM aft rpama3HHam 1 KaMnaHl M .r0o0
Tp3URR A3Rp)aBKb y THA, WTO naTulbua aAHagJeHHH. naKPMUL
CTpaT. KaMneHcaluul ao lHwara 9p3ry RBaHHR. Hea6xozHbm
r3TaR ClTyaiu nauszu morYUb nepaBoA31uiua 6e3 a6MemaBaH-
H5(y.

(2) Ee3 YPOHY zAA nyHKTa (1) r3Tara ApTuKyjia rpa-
maZ3RHaM I KaMnaH1Ym azIHaro 3 ZarasopH X BaKo9, IK1H 9

Jo6oR 3 ClTyaiubf. 3a3HalaHx y r3TUM nyHKUe, HRCYTIb Ha
TZpblTopi IHwara ZaraBopHara BoKy CTpaTU 9 BUbIKy:

(a) p3KB131WLIU Ix yJacHacul ciIaMI aft SnajaMl anow-
Hmra ao

(6) 3HIW43HHA ix yjiaCHacul cinaml a®t mazaMl anomwH-
ra. npU TWA, UITO 3Ta He 6UO0 B RAlKaHa OaMB1 z3eRHHRMI
a6o He 6wOi BUKXJ1KaHa HeaxozHaco CTaHoBlmqa.

npazacTaimmuua naKpH4U6 cTpaT a6o aunaBeAHaS KaM-
neHcaiu. Hea6xozHbm r9Tag ClTyaLtul rniaijzu morYTb ne-
paBOZ31La 6e3 a6MeyIaBaHHR9.
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APTNKyJI 5

3KcrxpanpEmiw

(1) IHBeCTIIW1 rpaMaZ3sH 1 KaMnaHlR Jlo6ora 3 )IaraBop-
HUX BaKoY Ha T3p TOpU1 iHmara )araBopHara SOKY He naami-
raoub HaUMsHa13aLul. 3KcriparpumiLi a60 1HiWrM MepaM. n3e-
SHHe sKiX 3KB1BaeHTHa HaLruHaJ13aubl a6o 3KcnparrpbuIUl
(Ha3uBaauga ' zaie um "mKcrfparipbums"), iHaKxu sK y 1HTa-
p3cax f3Rp*aBU. 3BSi3aHZX 3 YHyTpaHUml raTp36HaCgjM1 ariow-
Hnra JaraBopHara EOKy, Ha HezIucKpbzMiHalIUHaA aCHoBe 1 npIu
3a6ecnAT3HHI cBoeqacoBafi, az3KBaTHal I 3eKTIlHa2 KaMneH-
cajiul. r3Ta KaMneHca~u. c~nazae (DaKTHYIO BaPTaCtb SK-
cmpanpulpaBaHix 1HBeCTNIUM Ha MoMaHT,5RK1 HenacpHa nanm-
p3ZHliay axwuIUijiAeHHO Kcnpanpbiui ado MOMaHTY ge a6Ha-
pozaBaHHH, y 3aemHacal an Taro, WTo az6ubocH paHe, yK-
motiae ripau3HT na 3BNqaAHafl KaMepuu 1Hafl CTa Ha nepbsui
Aa zaTu nmaummy, sunnaTMaeuga 6e3 3aTpHMKI. naB1HHa 6dbub
3(DeKTBHa a iuUsBiMaR I Moa nepaBo4314ua 6e3 a6MeiaBaH-
HR@. FpaMa431HIH a6o KamnaHi. SKIR naHecAl cTpaTu. MamOb
npasa k aznaBenHacUl 3 3aKaHazaqCTBaM RaraBopHara BOKy.
WTO rpaBOZ31Ub 3KCrparpmuLlb, Ha anepamTIHu pa3rJns crlpa-
BbI 1 aHaJiA3 aU3HKI aznaBelHunX IHBeCTULUi 310fHa 3 fpIuHLiN-
raMi. BbIKJaA3eHUMl k r3TUM HyHKe, CYAOBaR a6o IHwafl He-
3azemiaR nakHaMoL Hak IHCTaHI/wg r3Tara araBopHara BOKy.

(2) Y BunazKy, Kajil aZ31H 3 ijaraBOpHbIX SaKo' 3Kcnpa-
rpulpye MaeMacUb KaMnaHl1. mKaS aznaBeAHu u 'tWmam CTBOpaHa
a®0 3acHaeaHa 3rO.Ha 3 3aKaHaza cTBaM, .3eoquM y jllod0
xaCTLU T3puTopNI raTara AaraBopHara BoKy, 1 KaJIl r3TaR
KaMraHlI eCub zoeBu y3en rpamaA3SH a6o KaMHaHI1 IHara
faraBopHara SOKY. )araBopHb 6OK. WTO rrpaBon31Ub 3Kcnpa-
rlpbiR.sW, 3a6RcneUb HpblMRHeHHe IYHKTa (1) r3Tara ApTUKyna

a6'eMe. Hea6xoLHbim znR rapaHTNlI cBoeqacoBaR. az3KBaTHaR
1 30eKTl Hafl KaMieHOaLwi ' azHoclHax na 1HBeCTbIUU F3TbIX
rpaMaz3RH ado KaMnaH1R lHwara DaraBopHara BoKy, SKiM Ha-
JeaUb 3a3HaqaHUR5 BMW3 ZOAl.
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ApTUIyjn 6

P3naTpMW IHeCTbcalU I Aaxona

Y TWM, iTO AaTU-aIUa IHBeCTULUI, KOXEHN 3 IlaraBopHx
BaKo rapaHTye rpaMaA3sHaM I KaMnaH1IM lHwara AaraBopHara
SOKy 6ecnepawKomHiu nepasoA 1x IHBecTgu2W 1 Aaxoua . fepa-
BOAN YyYUb a uu~uqjua 6e3 3aTpbimaK y TOR KaHBepCyeMag
BaAmue, y SKOR KanIlTaU 6' nepwana~aTKoBa 1HBeculpaBaHU.
a6o 1HwaR KaHBepcyemag Ba oue na AaMo'zeHacUl naMl aA-
naBeuHbim1 IHBeCTapaM I alaraBopHb1 BoKaM. Kanl IHBeCTap He
naraZl3ycE Ha IHmae, nepaBon 6yZ3e aIa UeqJeHbL na Zn3eitia-
MY Ha AaTY nepaBoiy a6MeHHaMy KYPCY 3roziHa 3 ICHyIo0MIM1
naJa*3HHEM1 3aKaHaaqCTBa ad BaJITHUM p3ryJIRBaHH1.

ApTUKyA 7

BuKAiOi3HH 1

nanamcHH1 IsTara Haraz.HeHHS aZIHOCHa npaafacTayJzeHHR
p3MIMY He MeHW CnpUHqAbHara 3a TOR. SKi npazacTaAseuIa
rpaMaA3HaM 1 KaMHaH1IM caMix IlaraBopHUX BaKo9 a6o rpa-
MaI3AHaM 1 KaMnaHIRM AIOOO0 Tp3U1A1 A3spKaBw. He naB1HHU
duLib BUTIyMa1 aH1 TaK1M qmHaM, Ka6 a6aBs3aUb a 3I1H 3 Ila-
raBopHbIX BaKo pacna~cmoxBaIjb Ha rpaMaZ3RH 1 KaMraHII IH-
wara AlaraBopHara BOKy nepaBarl m6ora p3zuMy. np3cep3HUbR
ado ITplBiJIef. WTO BbNHIKamoI 3 :

(a) mdora IcHymoqara ado Marqumara 6yzyqum MUTHara
camsa iul iHwara nazo6Hara MlEHaponHara zlaraBopa, 6OKaM
SKOra V'snaseuua ado MoEa CTab y byzny'mu a!ISIH 3 )Iara-
BOPHbIX EaKoy. afo

(6) modora Ml)HapozHara araBopa a6o zaMoy leHacul.
HKim aniocutua uanKaM uI PaJ1ogHum tuiaM na nafaTKaadKJia-
zfaHHR ado JrnO6X YHYTpaHb[X 3aKaHazagqux aKTay na '3TbIX flu-
TaHHSiX.

ApTuxyji 8

fepazaa cnp3xaK Ha pa3rPl5L M1EHapozHara U3HTpa
na ypsryJlRBaHHI IHBeCTUUbI2HbuX cnp34aK

(1) KOHNU 3 IlaraBOpHUX EaKO I3TUM nae 3F0OY Ha nepa-
zay moo DpbLUA/HaR Crnp34MK. WTO 93H1KJ~a raMIE rpa-
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MaZ3sH1HaM a6o KaMnaH1.92 azIHaro IlaraBopHara SOKY 1 1HWIM
)araBOpHuM EOKaM y CyBR31 3 lx 1HBeCTNIhIM1 Ha T3pUTOpHl
r3Tara ZaraBopHara SoKy, aJm p3rYJ1iBaHHH w5ixaM nphiMi-
p3HHS a6® ap6lTpazy k afnaBeAHacl1 3 KaHBeHlIwgS na kp3ry-
J1BaHHI IHBeCTb~lMHUX Cnp3qaK naMi f3pxcaBaM1 I rpa-
Ma3SHaM1 IHUIWX 35pxcay, RKaI afKpUTa njis nafnlcaHHS 18
caKasiKa 1965 rona 9 BambHrTOHe. y MlicHapozHb USHTP na
9p3ryJIBaHH1 1HBeCTbUIbMHUX crpaaK ( sK1 k AaeAmWbM Ha3-
Baeuila "UHTp").

(2) KaMnaHlA, a~naBezHum twHaM CTBOpaHa. a®O 3acHaBa-
Ha 3roXHa 3 3aKaHazayCTBaM, z3eIqOIM Ha T3pUTOpU1 auHaro
3 AaraBopHUX EaKOY. npU TUM. ITO za y3HIKHeHHR 3a3HaIaHaf
BUW32 Crrp34KI 6oibwacb zonefl Hae~axa rpamaA3HaM a6o
KaMnaHIRM iHmara ZaraBopHara BOKY, 6yz3e k aAnaBezflacL1 3
ApTIynaM 25 (2) (6) KaHBeHIUAi parmsaUia k MSTaX r3TaR
KaHBeHUUI SK KaMnaH1a IHwara IaraBopHara BoKy.

(3) Kajil. na k3HIKHeHHI Jmo600 Ba3HabaHaA Siw3 cnpaq-
Ki. Ha npauiry TPOX Mecsua wmSxaM npbaiiUUH Mep Ha Mecui
ao 1HWWA wmxaM 6aKaM na CnP3T4U He 94axocs zacrHYUb
3roAu , O 6U 3 6aKO, npH kMOBe n1CbMOBaR 3rou rpaMaZ35-
HiHa a6o KaMraHll, KI yn3eHIaaUb y Cnp'UU, Ha nepa-
navy cnp3TK1 flJT ypS3ymBaHHS wmxaM HpUMlp3HHH ao ap-
61Tpaxy k afnaBeD.acul 3 KaHBeHLUU1. M0xca iHlIUlpaBaUb
pa3rmz cnpaBu wmJxaM HaK1paBaHHR anaBefHafl npOCb6 Fe-
HepaJIbHaMy caKpaTapy L3HTpa, SK r3Ta yCTaHoyJeHa ApTUKY-
JaM1 28 1 36 KaHBeHLIU1. Y BunaaKy k3HIKHeHHR po3Haraoccu
3 npbr~IHu BU6apy k J9KacUI HaR6O0bW npulzaTHara cnoca6y
P3PyJSIBaHHH rpaMa3RH1Hy a®t KaMnaHil, RK1S 93eJbH1qa-

KlUb y Cnp3tMU, npazacTakmIeuua npaea Bu6apy. RarasopHU
BOK. RK1 3'Rk]eLua 6oKaM na cnptiu, a6aBR3yeuua Ha npa-
uHry kC0ro cyZoBara pa36opy 1 BbKaHaHHB cyRoBara paw3HHR
He BNCTaJmUb Y SKacul npaT3CTY TOR OaKT. WTo rpaMaZ3RHiH
a®t KaMnaH5I, HK1 3'RknmguLa cynpaulkHmM 6OKaM na crp34-
UN, y BKaHaHHe RKora-HeyZ3b rapaHTUHara KaHTpaKTa aT-
phMajil no9Hyio a®t qaCTKOBY1O KaMneHCaLUlO k azHoclHax na
naHeceHlX iMi CTpaT.

(4) Koxciu 3 faraBopHUX BaKoy a6aBB3yeaUa He npumaLb
pnpo6U BbiaprsUb na zDuJIaMaTUqHUX KaHaax n6yo Cnp3qKY,
Kas nepaza3eHa 9 U3HTp, 3a BUKAHM13HHeM BunaiKay, Kail:

(a) FeHepalbHU caKpaTap U3HTpa a6o 3aCHaBaHbLU U3HTpaM
npbiMlpuuenbHa KaMICIR ul ap61TpaiHu cyA BbIHOCRLb paW3HHe
a6 HenaacyzIHacu1 r3TafR CMp3WKI Q3HTpy a®t
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(6) 1HWbl IaraBopHU EOK He npb3Hae a6o He BbIKOHBae
RKoe-He6yA3b paw3HHe. WTO BhaHeC ap6lTpaxcHbi cyz.

ApTKYA 9

Cnp3laKi fam1c DaraBOpHb[Ml EaKaM1

(1) Cnp3qKl naMl) JaraBOPHbIM1 BaKaMl Ha nazcTaBe ThY-
Mam3HHi abo lpbIMiHeHH r3Tara [IaraZHeHHR naBIHHbl. na Mar-
xibmacgl. Bbipawauua na AnWa8MaaTbqHbIX KaHaiax.

(2) Kanl Bupam3mHe RKOR-He6yA3b cnp3T4KI 3a3HaqaHM
BbIW32 qbiaHM HeMarquma, r3Ta cnp3,Ka na xazaIlHIXTBy no ora
3flaraBOpHUX EaKoy 6yA3e nepazaz3eHa y ap61TpamHi cyi.

(3) TaKl ap61Tpamibm cyz 6yA3e 3aCHaBaHU ZA KoiHara
KaHKp3THara BunaZKy HaCTYIHUM t maM. Ha nipaU~ry ByX Me-
cuua 3 zs aTpUMaHH.9 ap~lTpazHara xana2H1I1TBa KOXHl 3
.UaraBopHwx BaKo' npbl3Haxibb na aaHaMy LteHY cyna. r3TL9
ZBa tieH B3HaiaUb 3aTWM rpaMaZ39HIHa TP3USR .43HpHCaBbl.
sKI I 6yA3e npb3HatiaHi CTapwbuie cyza 3 y3aemHafl 3rozu
faraBopHwx SaEKo. npbl3Ha43HHe CTapwuhHi naB1HHa au6bmna He
na3HeR ZBYX mecua 3 zHS iIpU3HaHEHH aCTaTHIX XBYX wve-
Hay.

(4) Kanl Hea6xozHbm npb13Ha.3HH1 He Gabi npaBeZ3eHbl
3a3HaqaHbL9 k nYHKue (3) rm~ara ApTHKya T3pMlHU 1 KaJIl
DaraBOpHL9 BaKl He zaMOBlnlc a6 IHWbM. JIOGU 3 UaraBopHbIX
BaKOk Moza 3BRPHyiua 3 rIpOCb6aft a6 npaBsH3eHHi Hea~xoZHbLX
flpU3Hla3HHR za CTapwbuHl MlxacapozHara Cyna. Kazl CTapwbHu
MlmcapozHara Cyga 3'.Jkiieula rpaMaz3.gHlHaM azHaro 3 fara-
BOPHb1X EaKOk abo eH He mae MarquMacojl a ULB114b 3a3Haqa-
HbLW BUM32 Z3efHH1 na 1HWUJX riputhHax, npasa aJ*uunLIR'eHHR
Hea~xolHblx npb3Hai3HHS9 6yA3e npazacTaq.eHa BlU3-CTapwb[Hl
Ml*HapozHara Cyna. Kajil Blu3-CTapwbsi MlmHapomHara Cyza.
y cBao qapry. 3'RkAJeuIa rpaMaZ3sHiHaM aAHaro 3 IaraBOp-
HbZX BaKOY a6o I eH He mae MarquMacUl amulluUBlUb 3a3Hama-
HbIR BUW3l A3eRHHI. npOCb~a a6 npaBRZ3eHHI Hea6XOZHbLX
npb3Ha43HHHY 6yf3e anpacaBaHa HaCTYIHaMy na 93pOCTy qAeHY
MlHapoZHara Cyna. AKI He 3"H'meuua rpaMaI3SHlHaM Hi az-
Haro 3 IaraBopHuX EaKo9.

(5) Apb1TpmcHbi cyA. AM CTBapaeutla 3roZHa 3 r3TbM Ap-
ThKynaM. npumae pau3HH1 GObUacimO raiacoy. F3TbM paw3HHI
a~aBR3KOBbM nH aOnByX .araBopHuIX BaKo9. KO*HU 3 Lara-
BOpHblX SaKok Hsce BWIaTK1 npw3Halaara IM qJeHa cyza I
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BbUIaTK1, 3B.3aHbb 3 gro I3eajaM y ap6lTpabHiM cyzaBoz-
CTBe; BNbUaTK1 CTapwbHl 1 HflyalliaHuH BbUIaTKI 6ynyub nan3e-
jieHH napo9Hy namlK JAaraBOpHUMI BaKaml. Cyz, aaHaK. mae
npaBa CBalM paw3HHeM yCTaHaB1Ub 1zJ1 aAHaro 3 DaraBOpHbIX
BaKoy 6OlbWyIO qaCTKY BbfaTKag, I 3Ta pa3HHe 6yZ3e a6a-
BR3KOBb1M fam a6oZByx RaraBopHWC SaKO9. Cyn caM BU3Haqae
p3raMeHT cBae6 pa6oTU.

APTHRYI 10

Cy6paraws

(1) KaIl an31H 3 JIaraBopHbIx SaKo9 a6o sro 9nayHaBaxia-
Has apraHl3au ("nepwu )araBopHb SOK") B KOHBae nmaue*
na rapaHThl aZHOClHax za HKIX-He6yI3b IHBeCTUbd Ha T3-
pbITopul lHiara IlaraBopHara SOKy ("IHWb flaraBopHb SoK"),
1HJUl !laraBopHbi BOK 6YZ3e npW3HaBaUb:

(a) nepana~y nepwaMy XAaraBopHamy BoKy na 3aKaHaza9-
CTBy abo 3roza 3 3aKOHHaR 3f3eaKaR yclx ripaBoy 1 ripas09
naTpa6aaHHR rapaHTaBaHara 6oKy, a TaxcaMa

(6) TOR DaKT, WTO. y cljiy npuHmmuny cydparalul, nepmu
ilaraBopHu EoK Mae npaBa a*wuISJMLX1Rb r3TU HpaBN 1 rpaBu
naTpa6aBaHHR 9 TOR *a Mepu, MTO 1 rapaHTa aHb6 0K.

(2) fep,,u )IaraBopHU SOK 6ya3e MeIb npaBa KapUcTauua
npu mo6ux a6cTaBlHax y azHoclHaX Aa:

(a) npaBoy 1 npaBoy naTpa6aBaHH. sK1R 6H aTpmag y
BbfiIKY 3a3HanaHaR Bm3n nepanaau, a Taxcama

(6) imboxc nnaujisYog, slKI aTpVaHbl Y BbIHiy azuuIsW-
J1eHHSI 13TUX rlpaBoy,

p3mbMaM, aHamarltlHuM ps3My. HKIM 3rojtHa 3 r3TM Ha-
raAHeHHeM rapaHTaBaHu 60K Me9 npaBa KapblcTau.a 9 azHocl-
Hax za TX IHBeCTIlh2 I MamUX za Ix AalmuleHHe Aaxonag.

(3) JWo6 us namu, KER aTp mai nepuM IRaraBopHUM
BoKaM Y HeKaHsepcyeMan Baiuoe 9 BIH1Ky amulwIqzeHHR mro
Ha6dTiX ripaBo I rpaBo naTpa6aBaHHH. 6ynyub 3Haxo131LIua
9 no Hbim pacnapaMlHH1 nepwara AaraBopHara BoKy zAR M3T
HHCeHHR JI0O6bX BbwLaTKa9 Ha T3pHTOp1 Huar'a .laraBOpHara
BoKy.
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ApTuKyJ1 11

flPbnu HeHHe 1HUMX ripaBljia

Kanl 9HyTpaHae 3aKaHazaqcTBa aanaro 3 flaraBopHbix Ba-
KO i1 ICHyoqbms alb6o 93roAHeHM 9 6ynym y Aana'HeHHe
na r3Tara narazIeHHE naMl* IaraBopHUlM BaKaMl a6aBR3a-
ueJbCTBU y aznaBeZHacul 3 M1imaponHb4 npasaM 3Mlwam~aub
arybHh I Ul CneLUUbHbL9 npaBlAN, 3rozHa 3 IlKMl 1HBeCTW-
LIil rpaman3HH a6o KaMnaHl iHlara AaraBopHara BoKy Kapbi-
CTa~iUa p3KuMam 6oJbW cnpb[SJIbHbIM 3a TOR. UTO yCTaHa JIBa-
euna 3Th1M narazwHeHHeM, r3TWI npaBlJ Ma0b nepaBary y
azHoclHax za r3Tara narazHeHHH TOR qaCTUi 1 nacToAbKl.
y SKOR 1 naonJbKl SHb iobW npH bMH.

ApTNKy 12

T3pNTapLabHae A3eRHHe

113eRHHe naaMKHHI rmTara naraAHeHHA 9 4ac mro naa-
nIcaHHH aJb6o y zaneflum Moa dblb pacnacoznaHa, ab 4um
JIaraBopHUR SaKi MOrYUb zaMoBlua wm5xaM adMeHy HOTaM1, Ha
T3pbiTOpbl. M1miHapo mHb aIHoclH .KlX 3HaXOZ3.uilLa y KaMne-
THLU l Ypaaa 3.y~aHara Kapaae'cTBa.

ApTwyn 13

YCTyneHHe 9 clay

ZaraBOpHM Eaxl naBezaM Ub aA31H anHamy 9 nlCbMoBaH
Dopme a6 BBKaHaHH1 IMI npagailyp. AKIS naTpabymuua Ha T3-
PbIToPbX ix aznaseAx n3spzay Am yOTynlAeHHH 9 clay r3-
Tara HaraAHeHHS. rFTa naraaeHHe 'CTynae 9 ClAy npa3
TpuuLiaUb Z3eH 3 ZaTm naCTyInJeHHH anounisra 3 IIBYX 3a3Haa-
Hh[X BUW3R naBeaMeHHH9.

APTHKYJ 14

T3pMIH z3eSHHEI 1 ciuHeHHe A3eSHHS

F3Ta farazHeHHe 6yA3e 3acTaBauua 9 clie Ha npaufry
Z3ecHLl raro'. Ha CKaH43HHI r3Tara Z3ecaIraAoBara nep~g-
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Zy RHO byZ3e npaumrBaUb 3acTaBauua cime za CKaHt3HHR
ZBaHauuaUl MecuHa9 3 zaTU. Kazl aZ31H 3 RaraBOpHUX BaKO9
Y niCbMOBafl OpMe naBezaMlub 1HwaMy a6 CnbuHeHHI Z3e HH
r3Tara flarazHeHHR. npu r3Tb y azloclHax za 1HBeCTb11h1R.
RKiR 6wi amuuu8feHbI na CnbIHeHHR Z3eRHHH r3Tara araz-
HeHHR, Sro nanayX3HH1, WTO Ma 1Ub zatmHeHHe za r3TbLX 1HBe-
CTbIU. 6ynY.b 3acTaeauua k clne Ha npau~ry ZBauuaul ra-

.fl Kajil A1qULjb 3 zaTU cnieHHR U3eRHHR. 6e3 ypOHY uaJR
npb1MHeHHR na CKaHL13HH1 r3TRX ABaulaIl razo9 HopM ary b-
Hara M1IHapoZHara npaBa.

Y cBehtqaHHe 1aro npaacTa HiKI,
HaBaxcaHbL9 znR r3Tara CBalM1 Ypazaml.
raHeHHe.

Haiembim x4bubHaM yna -
naznlcanl r3Ta na-

3zeRcHeHa A nBYX 3K3eMnmipax ) AOH4AqE-
/ CA A 8 iKA 1994 r-o4,4

Ha aHrAIRcKag i 6enapycKan
MaDub a2IHOJbKaBYIO ClAy.

3a Ypaa KaparneycTBa BsuIiKa6pbTaHii
i raY1oqHau IpjaH bIi:

MICHAEL HESELTINE

MoBax. npuwNm a6oABa T3KCTH

3a Ypaa 3AyqaHara P3cny6niKi
Eenapycb:

V. RADKEVICH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU BtLARUS RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du B61arus, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux de cr6er des conditions favorables i l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A ]'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative indi-
viduelle au sein du monde des affaires et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci6t6 ou participation au capital social
de ladite soci6t6;

iii) Les cr6ances mon6taires ou cr6ances relatives A toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, la clientele et les proc6d6s et connais-
sances techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par la voie i6gislative
ou contractuelle, y compris les concessions en vue de la prospection, de la cul-
ture, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de ]a forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme << investissement >> comprend
tous les investissements effectu6s soit avant soit apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

I Entrd en vigueur le 28 d~cembre 1994, soit 30 jours apr~s ]a date de la derniire des notifications (des lerljuillet et
28 novembre 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informds de I'accomplissement des procddures
requises, conform6ment A l'article 13.
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b) Le terme << revenus > d6signe les montants d6coulant d'un investissement et
notamment mais non exclusivement les montants vers6s i titre de b6n6fices, d'int&
rts, de plus-values, de dividendes, de redevances et de commissions;

c) Le terme « ressortissants d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-

tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;
ii) Dans le cas de la R6publique du B61arus, les personnes physiques dont la qualit6

de ressortissant du B61arus d6coule de la 16gislation en vigueur dans la R6pu-
blique du B61arus;

d) Le terme « soci6t6s d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et

associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel 'application du
prdsent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique du B61arus, les soci6t6s enregistr6es, compagnies,
firmes et associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation
en vigueur dans toute partie de la R6publique du B61arus;

e) Le terme « territoire signifie :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-del de ces eaux qui a
td ou pourra &re A 'avenir ddsign6e par la 16gislation nationale du Royaume-

Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fond main, le
sous-sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue
en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de ]a R6publique du B61arus, le territoire national; 6tant entendu que
ce territoire comprend les terres, les eaux int6dieures et lamer territoriale, le fond
main et le sous-sol, sur lesquels la R6publique du B61arus exerce, conform6ment
au droit international, souverainet6 ou droits de souverainet6 ou relevant de sa
comp6tence.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era les conditions
favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et soci6t6s de l'autre Par-
tie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve de son
droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, permettra l'entr6e desdits
capitaux.

2) Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante et en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son terri-
toire. Aucune des Parties contractantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la
jouissance ou l'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des
ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties
contractantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui concerne
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les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante

un traitement moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de
ses propres ressortissants ou soci6t6s A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces
investissements.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde bt ses propres ressortissants ou
socidt6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3) Pour lever toute incertitude, il est pr6cis6 que le traitement pr6vu aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles premier A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derniire,
d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde ' ses propres ressor-
tissants ou soci6tds ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre
seront librement transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation, se verront accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A ce titre seront libre-
ment transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equivalant
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une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation >)
sur le territoire de 1'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indem-
nisation prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 devra 8tre 6gale A la valeur
marchande qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant la date de
l'expropriation ou avant celle h laquelle le public a eu connaissance du projet
d'expropriation si celle-ci pr6cide celle-lA; elle comprendra les intdrats calcul6s au
taux commercial jusqu'A la date du paiement, sera versde sans d61ai et sera effective-
ment r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 en cause
aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante proc6dant A l'expro-
priation, de soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance
judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient exa-
min6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistrde ou constitu6e conform6ment A la i6gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante ddtenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6 initiale-
ment investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord
par le ressortissant ou l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins
que ledit investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effec-
tu6s au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de 1'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, march6 commun, zone de libre 6change, arrange-
ment r6gional ou de tout accord international analogue existant ou futur, auquel
l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou
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b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes consent par les prdsentes A soumettre au
Centre international pour le riglement des diff6rends (ci-aprs d6nomm6 << le Cen-
tre >>), en vue de leur r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform&
ment A la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le
18 mars 19651, les diff6rends 6ventuels de caractere juridique entre ladite Partie
contractante et un ressortissant ou une socidt6 de l'autre Partie contractante, et
concernant un investissement de ce ressortissant ou de cette socidt6 dans le terri-
toire de ladite Partie.

2) Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
parts 6tait d6tenue, avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des
socidtds de l'autre Partie contractante sera, conform6ment A l'alinda b du paragra-
phe 2 de l'article 25 de ]a Convention, trait6e, aux fins de la Convention, comme une
socidt6 de l'autre Partie contractante.

3) Dans le cas ob un diff6rend de cette nature se produirait et ne pourrait 8tre
r6gl6 dans les trois mois entre les parties au diff6rend, par les voies de recours
intemes ou par tout autre moyen, chaque Partie contractante pourra, si le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause consent lui aussi par 6crit A soumettre le diff6rend au
Centre aux fins de rglement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment
A ]a Convention, engager une proc6dure en adressant une demande CA cet effet au
Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu aux articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue
la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause aura le droit
de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A
aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une sentence, du fait que le ressor-
tissant ou la soci6t6 qui est l'autre Partie au diff6rend a requ, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 au titre de tout ou partie de ses pertes.

4) Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr6tendre au riglement
par la voie diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf si :

a) Le Secrdtaire g6n6ral du Centre, ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cide que le diff6rend ne rele've pas
de la compdtence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diffdrends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra etre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d61ais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 procdd6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
procdder aux ddsignations n6cessaires. Si le Prdsident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations ndcessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empech de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura ddsign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la procddure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
d6cision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr&
tera lui-m~me sa procddure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (<< la
premiere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante ), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transac-
tion juridique, de tous les droits et pr6tentions de ]a partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.
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2) La premiere Partie contractante b6ndficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne :

a) Les droits et pr6tentions A elle subrogds en vertu de la cession; et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr~tentions, auquel ]a partie
indemnis6e avait droit en vertu du present Accord pour ce qui est de l'investisse-
ment concern6 et des revenus y affdrents.

3) Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions i6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le prdsent Accord, lesdites
r~gles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure o6 elles
sont plus favorables.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront Ptre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par voie de notification
6crite, de l'accomplissement des formalit6s requises sur son territoire pour l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr;s
la date de la demire des deux notifications.

Article 14

DUR9E ET DENONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention
d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
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la dur6e de la validit6 de I'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pen-
dant une p6riode de 20 ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans prdjudice
de 'application ult6rieure des rgles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfilment habilitds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le Ier mars 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
b6larussienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du B61arus:

et d'Irlande du Nord :
MICHAEL HESELTINE V. RADKEVICH
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No. 32210

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

VIET NAM

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains (with exchange of notes). Signed at
Hanoi on 9 April 1994

Authentic texts: English and Vietnamese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
VIET NAM

Accord tendant i eviter la double imposition et i prevenir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur
les gains en capital (avec 6change de notes). Signe 'a
Hanoi le 9 avril 1994

Textes authentiques : anglais et vietnamien.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Socialist Republic of Vietnam;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of- double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains:

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital gains imposed
on behalf of a Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income, or on elements of income, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, taxes on the total amount of wages
or salaries paid by enterprises as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) in the United Kingdom:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

I Came into force on 15 December 1994, the date of the last of the notifications (of 8 August and 15 December 1994)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 27.
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(b) in Vietnam:
(i) the income tax;

(ii) the profits tax;

(iii) the profit remittance tax;
(iv) the foreign petroleum sub-contractor tax;

(v) the foreign contractor tax;

(hereinafter referred to as "Vietnamese tax").

(4) The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this
Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities
of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes which
have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated as an area within
which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Vietnam" means the Socialist Republic of Vietnam; when used in a
geographical sense, it means all its national territory, including its territorial sea
and any area beyond its territorial sea, within which Vietnam, in accordance with
international law, has sovereign rights of exploration for and exploitation of
natural resources of the sea bed and its sub-soil and superjacent water mass;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Vietnam, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any body of persons,
but does not include a partnership;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United Kingdom;
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(ii) in relation to Vietnam any individual possessing the nationality of Vietnam
and any legal person, partnership and association deriving their status as such
from the laws in force in Vietnam;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue
or their authorised representative; and

(ii) in the case of Vietnam, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which is has under the law of that Contracting State concerning the taxes to which
the Agreement applies.

ARTICLE 4

Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
Contracting State only if he derives income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
on both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.
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ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than 183 days.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where
a person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of
this Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph (4) of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment
of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including a reasonable allocation of executive and general administrative
expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reasons of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(5) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with
separately in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic include:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of container) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraphs (I) and (2) of this Article are derived by an
enterprise of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or
an international operating agency, the profits attributable to that enterprise shall be
taxable only in the Contracting State of which it is a resident.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participates directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, may be included by a Contracting State in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State -and taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if
the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends and subject to tax
in respect of the dividends in that other Contracting State the tax so charged shall
not exceed:

(a) 7 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls, directly or indirectly, at least 50 per cent of the voting
power in the company paying the dividends or has invested at least £7 million
in the share capital of the company paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls, directly or indirectly, at least 25 per cent but less than
50 per cent of the voting power in the company paying the dividends.

(c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State
of which the company making the distribution is a resident and also includes any
other item (other than interest relieved from tax under Article 11 of this Agreement)
which, under the laws of the Contracting State of which the company paying the
dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
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other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other Contracting State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment
or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE I 

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest and subject to tax in respect of the interest in that other
Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtors profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures. The term "interest" shall not include
any item which is treated as a distribution under Article 10 of this Agreement.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement,
as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.
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(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising
in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and
beneficially owned by the Government of the other Contracting State or a local
authority thereof or any agency or instrumentality of that Government or local
authority.

(9) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Agreement and of paragraph
(2) of this Article, interest arising in Vietnam which is paid to and beneficially owned
by a resident of the United Kingdom shall be exempt from tax in Vietnam if it is
paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or
credit guaranteed or insured by the United Kingdom Export Credits Guarantee
Department.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that Contracting State, but if the beneficial
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State and subject to
tax in respect of the royalties in that State, the tax so charged, subject to the
understanding recorded in the Exchange of Notes between the Contracting States
when this Agreement was signed, shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payment of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, or films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for information (know-how) concerning industrial, commercial or
scientific experience.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14
of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, or a local authority thereof, or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right, or information for which they are paid, exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount of royalties. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from immovable property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above, may be taxed in that other State.
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(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be
taxable only in that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident provided that those gains are subject to
tax in that Contracting State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the
alienation of any property derived by an individual who is a resident of the other
Contracting State and has been a resident of the first-mentioned Contracting State
at any time during the five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Agreement,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any period of twelve months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the
ship or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors fees

Directors fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities by an entertainer or a sportsman
in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15 of this Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Agreement,
pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment
to an individual resident of a Contracting State and any annuity paid to such an
individual resident shall be taxable only in that State.
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(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

ARTICLE 19

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Agreement shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement, other
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than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration, shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to the income,
other than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6
of this Agreement, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Vietnamese tax payable under the laws of Vietnam and in accordance with this
Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Vietnam (excluding in the case of a dividend, tax
payable in Vietnam in respect of the profits out of which the dividend is paid)
shall be allowed as credit against any United Kingdom tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the
Vietnamese tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Vietnam to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend, the credit shall take into account (in addition to any Vietnamese tax
for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph) the Vietnamese tax payable by the company in respect of the
profits out of which such dividend is paid.

(2) Subject to the provisions of the law of Vietnam from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Vietnamese tax of tax paid in a
country outside Vietnam (which shall not affect the general principles of this Article),
tax paid under the law of the United Kingdom and in accordance with this Agreement,
whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is
a resident of Vietnam from sources in the United Kingdom shall be allowed as a
credit against Vietnamese tax payable in respect of that income. The credit shall not,
however, exceed the Vietnamese tax as computed by reference to the same income
before the credit is given.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.
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(4) Subject to paragraphs (5) and (6) of this Article, for the purpose of paragraph (1)
of this Article, the term "Vietnamese tax payable" shall be deemed to include any
amount which would have been payable as Vietnamese tax for any year but for an
exemption or reduction of tax granted for that year or any part thereof under any
of the following provisions of Vietnamese law:

(a) Articles 26, 27, 28, 32 or 33 of the Law on Foreign Investment in Vietnam 1987
and connected regulations as amended, so far as they were in force on, and have
not been modified since, the date of signature of this Agreement, or have been
modified only in minor respects so as not to affect their general character: and
provided always that the competent authority of Vietnam has certified that any
such exemption from or reduction of Vietnamese tax given under these Articles
has been granted in order to promote industrial, commercial, scientific, educational
or other development in Vietnam and the competent authority of the United
Kingdom has accepted that such exemption or reduction has been granted for
such purpose; or

(b) any other provision to promote economic development in Vietnam, which may
subsequently be introduced, granting exemption from or reduction of Vietnamese
tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to be
of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor respects so as not to affect its general character:
and subject always to certification and acceptance having taken place as provided
for in sub-paragraph (a) of this paragraph.

(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall
be given for a period of ten years only, beginning with the date on which this
Agreement entered into force.

(6) The period referred to in paragraph (5) of this Article may be extended by
agreement between the Contracting States.

ARTICLE 23

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities, provided that this paragraph shall not prevent that other Contracting
State from imposing on the profits attributable to a permanent establishment in that
Contracting State of a company which is a resident of the first mentioned Contracting
State further tax not exceeding 10% of those profits. Moreover this paragraph shall
not apply to the taxation of permanent establishments in Vietnam of United Kingdom
enterprises in respect of oil exploration or production activities or in respect of
activities which in the case of Vietnamese enterprises are subject to tax under the
Law on Agriculture Land-Use-Tax.
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(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (6) of
Article 11 or paragraph (6) of Article 12 of this Agreement apply, and subject to
the provisions of paragraph (7) of Article 11 or paragraph (7) of Article 12 of this
Agreement, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply only to the taxes which are the subject
of this Agreement.

ARTICLE 24

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of the
competent authority of one or both of the Contracting States result or will result
for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present
his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.
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ARTICLE 25

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement
insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement, in particular,
to prevent fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against
legal avoidance. The exchange of information is not restricted by Article 1 of this
Agreement. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the detetmination of appeals in relation to, the taxes covered by
this Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so
as to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of either Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 26

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 27

Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic
channel the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Agreement enters into force;
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(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the Agreement
enters into force;

(b) in Vietnam:
(i) in respect of taxes withheld at source, in relation to taxable amounts paid

on or after 1 January following the calendar year in which the Agreement
enters into force;

(ii) in respect of other Vietnamese taxes, in relation to income, profits or gains
arising in the calendar year in which the Agreement enters into force.

ARTICLE 28

Termination

The Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year beginning after the expiry of five years from the date of entry into force
of the Agreement. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Vietnam:
(i) in respect of taxes withheld at source, in relation to taxable amounts paid

on or after 1 January following the calendar year in which the notice is given;
(ii) in respect of other Vietnamese taxes, in relation to income, profits or gains

arising in the calendar year in which the notice given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi this 9th day of April 1994 in the English and Vietnamese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Socialist Republic

and Northern Ireland: of Vietnam:
ALASTAIR GOODLAD Ho Th
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HII P DINH

GIUfA

CHfNH PHI)

VUONG QU6C LItN HIMtP ANH VA BAC Al LEN

VA

CHINH PHU

NU6C CONG HOA XA HI CHO NGHIA VItT NAM

TRANH DANH THUg HAl LAN VA NGAN NGffA VIeC

TR6N L U THU9 D6 1& v THU9 DANH VkO THU NH.iP

VA LQI TUC TI! CHUY9N NHUONG TM SAN

CHfNH PHO VU ONG QU6c LIPN HI4P ANH VA BAC AILEN

VA

CHINH PHU NJ6c CO(NG H6A XA HOI CHO NGHIA VItT NAM

Mong mu6n k kdt mOt Hi~p djnh v? vi(c trinh dfinh thud hai Pan vA ngan ngila vi~c
tr6n l*u thug d6i vdi cic loci thug dfinh vho thu nhtp vA vto 10i tic tW chuydn nhu0ng thi
sin;

Da th6a thu~n dudi dAy:
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DIhU 1

PHM vi AP DUNG

Hiep dinh ny du0c Ap dyng cho cic d6i tu~ng Ik nhOng d6i tuong cu trz ti mot ho~c
tpi cA hal Nu6c ky kdt.

DIhU 2

CAC LOA THUf BAO GbM TRONG HIP DTNH

1/ Hi~p dinh ny Ap dung d6i vii cic logki thud do mot Nu6c k kdt ddnh v~o thu nh~p
vA 10i tic ti chuydn nhu0ng thi sin, bdt kd hlnh thic Ap dung cia cic loci thud dO nhu thd
nio.

2/ Tdt cA cc loci thud thu tren tdng thu nhop, hooc nhfng phhn coa thu nh~p, bao gbm
cdc khoin thud d6i vii 10i nhu~n tit vioc chuydn nhu0ng dong sin hooc b~t dong sfin, thud
dinh tren tdng s6 tien luong ho~c tln cOng do x nghiep tri cong nhu cic khoin thud dinh
vbio tri gid thi sin tAng them dou du0c coi 11 thud dfinh vio thu nhp vA 10i tic tit chuydn
nhuong thi sin.

3/ NhOng Ioci thud hi n hinh du0c ip dung trong Hijp dinh nky 1 :

b. t@i Vuong qu6c Lien hi~p Anh:

(i) thud thu nh~p;

(ii) thud cong ty; vi

(iii) thud 10i tic tit chuydn nhuong tbi sin;

(du~i dAy duoc gti I "thud Vuang qu6c Uen hip Anh');
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b. t~li Vi~t nam:

(i) thud thu nh~p cA nhin;

(ii) thud 10i tic;

(iii) thud chuydn 10i nhuan ra nudc ngobii;

(iv) thud d6i vdi nhA thhu phv nudc ngoAi trong ngknh dhu khi;

(v) thud d6i vdi nhA thou nudc ngoii;

( dudi diy du0c goi IM "thud Vi~t nam").

4/ Hiep dinh nky cing se duoc ip dyng cho cAc lopi thud c6 tinh chit tuong tV hay vt cAn
bin gidng nhu cic looi thud tren do tilng Nudc k* kdt ban hAnh sau ngby k9 kdt Hiep dinh
nAy dd b6 sung, ho~c thay thd cdc lbi thud hien hanh. CAc nhh chic trich ci thdm quy*n
cia cdc Nudc k kdt se thong bAo cho nhau bidt nhing thay ddi cAn bin trong lugt thud cOa
ting Nuic.

DI9U 3

CAC DINH NGHIA CHUNG

1/Theo HiCp dinh nky, trit trubng hop ngfz cnh dii h6i mot sV giii thich khhc:

a. til "Vuong qu6c Lien hi~p Anh " c6 nghia lM Anh vA Bic Ai len, bao gbm moi ving
Ianh hAi cia Vuong qu6c Lien hi~p Anh mA theo lust phip qu6c td hiCn I hay sau nhy duoc
chi dinh, MA vOng tren dO Vudng qu6c Lien hiep Anh ci thd thvc hiCn cdc quytn d6i vdi ddy
bidn, long dat dudi ddy bidn v cdc ngubn ti nguyen thien nhien t0i ving dO;

b. ti "ViCt nam" dd chi nudc Cong hia Xi hoi Chfi nghia Viet nam; khi ding theo nghia
dia 19, tW d6 bao gbm tom bo inh th6 qu6c gia ViCt nam, kd cA lAnh hii ViCt nam, vA mi
vng 6 ngoi lAnh hii ViCt nam mb theo lust php qu6c td, ViCt nam ci quybn cht quy3n
d6i vdi viec thim dO vA khai thic tii nguyen thien nhien cOa dAy bidn, long dat dudi dAy
bidn v kh6i nudc 6 tren;
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c. thu~t ngo" Nudc kI kt " vk" Nudc k9 kdt kia" c6 nghia I& Wang qu6c Lien hiep Anh
hay Viet nam toy theo ng0 cAnh;

d. thu4t nga "d6i tuong" bao gbm mot cA nhAn, mot c~ng ty vA bat k mot t6 chfic nbo,
nhung kh~ng bao gbm t6 chc hOn v6n;

e. thu~t ngQ "cong ty" dd chi bat kl mot t6 chic cOng ty hooc bat k mot thvc thd nao
duoc coi 1k t6 chc cong ty dudi gific do thud;

f. thu t ngQ "xi nghi~p caa Nu6c k kdt "vA "xi nghi~p c~a Nudc k* kdt kia" c6 nghia Ik
mot xi nghi~p duoc dieu hknh boi d6i tuong cu trd cia mot Nudc k, kdt vA mot xi nghiop
duoc dilu hknh bci d6i tuong cu tri3 cia Nudc k4 kdt kia;

g. thu~t ngO "d6i tuong mang qu6c tich cla mot nudc" c6 nghia:

(i) d6i vdi Vuong qu6c Lien hi~p Anh, I& bat k c6ng dAn Anh nho, hay bat k ngubi Anh
nko khOng mang qu6c tich coa bAt cd mot nudc hay IAnh thd nbo khAc thuoc kh6i Lien hi~p

Anh, vdi dilu kion ngubi d6 c6 quy~n sinh sng tvi Vuong qu6c Lien hiop Anh; vA bat k
phfp nhfn, t6 chic hon v6n, hi~p hoi hay thpic thE nho khfic c6 tu cdch duoc chap nhan theo
cic lust c6 hiou IVc t~i VuWng qu6c Lien hi~p Anh;

(ii) d6i vdi Vi~t nam, IA bat Ik cA nhkn nho mang qu6c tich Vi~t nam vA bat k5' phAp
nhAn, t6 chic hin v6n vk hi~p hOi nbo c6 tu cAch ducc chap nhn theo cic Iust c6 hieu Ivc
tpi Vi~t nam;

h. thuot ngO "v#n ti qu6c td" c6 nghia I bat cfj sV v~n chuydn nho b~ng thu th.y hooc
mAy bay du0c thVc hidn b~i mot xi nghi~p cja mot Nucdc I kdt, tril trubng hop khi chidc
tMu thiiy hoc mAy bay d6 chi hot dOng gioa nhang dia diem trong Nudc l4 kdt kia;

i. thuot ngQ "nh& chic trhch c6 thdm quylen" c6 nghia:

(i) trong trubng hop d6i vdi Vuong qu6c Lien hifp Anh, I& cAc T6ng Cyc trubng T6ng
cyc Thu NOi dia hay ngubi dii dion duoc fiy quyen cija cic Ong Tdng Cvc truong nhy; vA
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(ii) trong trubng hop d6i vdi Vi.t nam, IA 6ng Bo trubng B0 TAi chinh hooc ngubi doi
dien duoc Oy quyen c0a B0 tru6ng Bo Tai chinh.

2/ Trong khi mot Nudc k4 kdt dp dung Hi~p dinh nAy, moi thuot ngo chua duoc dinh
nghia trong Hi. p djnh nAy se cO nghia theo nhu dnh nghia trong luot cfa Nudc d6 d6i vdi
cc 1li thud mh Hi~p djnh nAy ip du ng, trt tru6ng hop ngO cAnh d6i h6i c6 sV giii thich
khic.

DiU 4

D6I TUQNG CU TRO

1/ Theo nghia trong Hi~p djnh nAy, thutt nge "d6i tuong cu trO cfia mot Nudc k4 kdt" c6
nghia lA b~t cd d6i tuong nAo, mb theo CAc Iu*t cca Nudc d6, It d6i tuong chju thud cAn cff
vAo nhA 6, noi cu tra, trV s6 di8u hAnh hooc cc tieu chudn khic c6 tinh chit tuong tvi. Tuy
nhien, thu~t ngO nAy khong bao gbm cc ddi tu~ng I& di tung chju thud t~i Nudc d6 chi
khi d6i tu0ng d6 c6 thu nhop hay 10i tfic tW chuydn nhuong ti sAn phit sinh tW cic ngubn
tai Nudc d6.

2/ Trubng hop theo nhlng quy dinh tqi khon 1 Dilu nAy khi mot CA nhkn Mk d6i tuong
cu trO cOa CA hai Nudc kio kit, thi than ph~n cu trO ctia CA nhAn d6 sC duoc xc dinh nhu sau:

a. cA nhAn d6 sd duQc coi IA d6i tuong cu trO cia Nudc k1 ket mA tai d6 CA nhAn d6 c6
nhA 6 thubng trO. Nu ci nhan d6 c6 nhA 6 thubng trO 6 CA hai Nu6c k4 kdt, thi cA nhAn d6
se du0c coi Mk di tuong cu trd cha Nudc kY kdt ma cA nhAn d6 c6 cAc quan he CA nhan vA
kinh t6 chot che hon (trung tAm cfa cAc quy~n 10i chfi ydu);

b. ndu nhu khbng thd xdc djnh duoc Nudc k k6t mA 6 d6 CA nhAn d6 c6 trung tAm cc
quytn Ioi chfi ydu, hoc ndu CA nhAn d6 kh6ng c6 nhA o thubng tre 6 CA hai Nudc ky kdz thi
A nhan d6 duoc coi IA d6i tuong cu trO cOa Nudc 1c-Y dt mA cA nhAn d6 thubng s6ng;

c. ndu CA nhAn d6 thubng s6ng 6 cA hai Nu6c k kdt hay kh6ng sdng thubng xuyen 6 Nudc
nao thi cA nhAn d6 duoc coi IA d6i tu0ng cu trf3 c~a Nudc k1o kdt mA cA nhAn d6 mang qu6c
tich;

d. ndu A nhAn d6 IA di tuong mang qudc tich cia A hai Nudc k kdt hoc kh6ng mang
qu6c tjch cfia CA hai Nudc nAy thi cAc nhA chuc tr~ch c6 thdm quyen c~a hai Nu6c k-Y kdt sd
giki quydt vn d d6 bAng th6a thutn chung.
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3/ Trubng hop do nhfng quy djnh t~i khoAn 1 Dilu nhy, khi mot d6i tuong kh~ng phti
IA cA nhkn, 1 d6i tuong cu trd cfa hai Nudc I9 kgt, hIc dO, d6i tuong trCn sC duoc coi I& d6i
tuong cu trd cia Nudc: k kdt noi dOng trv s6 dilu hnh thVc t6 cia d6i tung d6.

D&U5

CO SO THOIING TRO0

1/Theo Hifp djnh nky, thu~t ngo "co s6 thubng tr" cO nghia 1A mqt co s6 kinh doanh
c6 djnh mN qua d6 xi nghi~p thVc hi n ton bO hay mot phln hot dong kinh doanh cfia
minh.

2ffhuot ngO "co so thubng trd" chO ydu bao gbm:

a. trV sO dilu hknh;

b. chi nhinh;

c. vAn phong;

d. nhh rly;

e. xu~ng;

f. m6, gidng dlu hoc khi, m6 dd hoc bdt k' dia digm khai thfic thki nguyen thien nhien
nbo khkc.

3/ Mot dia didm xky dvng, cong trinh xky dvng hay lAp dot se tr6 thknh cc sb thubng trO
ndu thbi gian hot dong cia dia didm, cong trinh d6 k.o dbi qu, 183 ngby.

4/ Moc dOi c6 nhong quy djnh tren caa Du nhy, thu~t ngfl "co s6 thubng trd" khOng bao
gbm:

a. viec sit dVng chc phuong ti~n rieng cho muc dich luu kho, trng bAy hoc giao hkng
h6a hay tWi san cila x nghi~p ;
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b. vi~c duy tri kho hAng hod hooc tki sAn cOa xl nghiep chi vdi myc dich luu kho, trung
bby ho~c giao hAng;

c. vi~c duy tri kho hAng hoA hooc tbi sAn cia xi nghi~p vdi mVc dich chi dd cho xl nghi~p
khAc gia c~ng;

d. vi~c duy tri mot ca sc) kinh doanh c6 dinh chi nh~m migic dich mua hAng h6a hooc ti
sAn hay dd thu thgp thong tin cho xi nghiep dO;

e. vi~c duy tri mot co so kinh doanh c6 dinh chi dd phic vv cho vi~c tidn hAnh b9t k' hoyt
dong nho c6 tinh chit chudn bi hay phV tro cho xi nghi¢p;

f. vi~c duy tri mot co s6 kinh doanh c6 dinh chi dd phVc vv cho blt ki sV kdt hop nho coa
chc hopt d0ng dA duoc neu ti didm (a) d(n diem (e) tpi khoAn n&y vdi ditu ki~n ton bo
hoat dong cza co so kinh doanh c6 dinh b t ngubn tit sV k~t hop nby c6 tinh chat chudn bi
ho~c phv tro.

5/ Moc dox c6 nhang quy dinh tpi khoAn I v& 2 Ditu nAy, trubng hop mot ddi tuong - triz
dpi 19 c6 tu chch doc lop duoc diau chinh b~i khoAn 6 Dilu nAy - hoot dong thay mgt cho
mot xi nghi~p, c6 v thong thubng thvc hien toi mot Nudc ky k~t th[m quy*n k9 k~t cAc hop
dbng dpi dien cho xi nghi~p do thi xi nghi~p d6 sd duoc coi ib c6 co so thubng tri tpi Nudc
d6 ddi vdi cAc hopt dOng ma ddi tuong nAy th;tc hien cho xi nghi~p, trtz phi chc hopt dong
cia ddi tuong nAy duoc gidi hpn trong cAc hopt dong ghi tpi khoAn 4 Dilu nAy mb nhong
hopt dong nAy ndu duoc thVc hion thong qua mot co s6 kinh doanh c6 dinh thi sd khong lAm
cho co so kinh doanh c6 dinh do tro thinh mot co so thubng trO theo nhu C Ac quy dinh tvi
khoAn nAy.

6/MOt xl nghi~p se khOng dvoc coi IA c6 co so thubng trd 6 mot Nudc k9 kdt ndu xi nghi~p
d6 chi thic hi~n hopt dong kinh doanh tpi Nudc do thong qua mot dpi 19 mOi gidi, mot dpi
1 hoa hbng ho~c blt k mot dpi 19 nAo khic c6 tu cAch doc lp vdi ditu kien nhOng ddi tuong
nky chi hopt dong trong khu~n khd kinh doanh thong thubng cia hQ.

7/ Vi~c mot cong ty I& ddi tuong cu trO ci a mot Nudc ky kdt kidm soAt hooc chju sv kidm
sofit boi mot cOng ty I& d6i tuong cu trd cha NucC cy kt kia ho~c dang tidn hAnh hoat dong
kinh doanh tpi NuOc kia (c6 thd thong qua mot co s6 thuong tril hay dudi hlnh thoc khfc)
se khong lAm cho b9t k/ cong ty nho trb thknh co s6 thubng tra cOa cong ty kia.
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DIhU 6

THU NHE4P Tf! BXT DONG SAN

1/Thu nhop mi mot ddi tuong cu trd toi mot Nude k kdt thu duoc ti bat d0ng sin (kd
cA thu nhOp tit n~ng nghiep ho~c lam nghi~p) n~m tpi Nude k kdt Ida thi c6 thd bi dnh
thud toi Nudc kia.

2/ThuOt ngo "bat dOng sin" s6 c6 nghia theo nhu lust cfa Nudc k kdt noi c6 bat dong
sin dO. Trong m~i trubng hop, thu~t ngG nAy s6 bao gbm cA nhOng ph~n tAi sin phv kern
theo bat deng sin, din gia s~c vA thidt bi sit dvng trong nOng nghi~p v& lAm nghi~p, cAc
quyOn 10i du~c Ap dvng theo nhu nhfng quy dinh toi lust chung vt diln sin, quytn huong
hoa Qi cfja bat deng sin, vA quy?n duoc hucng cAc khon thanh toAn c6 dinh hoc thay ddi
dudi dong ti~n cOng cho vioc khai thhc hotc quyOn khai thic cAc m6, ngubn khong sin vA
cdc ti nguyen thien nhien khfic, cAc thu thily vA mAy bay kh6ng duQc coi I& bat deng sfn.

3/ Nhang quy dinh toi khon 1 Dilu nhy s6 Ap dvng ddi vdi thu nhap phfit sinh til vi~c
trVc tidp sii dyng, cho thuC hay sit dyng cdc loi bat deng sin dudi bit k htnh thic n~o khic.

4/ Nhang quy dinh t~i khoAn 1 vA 3 DiMu nAy cong s6 lip dyng cho thu nh#p ti bt dong
sin cua mot xi nghiop vA ddi vdi thu nhop tit bit dong san duoc sO dyng dd thyc hien cAc
hoot dong dich vv cA nhAn dec Ip.

DItU 7

LI TI!C DOANH NGm P

1/ L0i tc cOa xi nghi~p tpi mot Nudc kY kdt s6 chi chju thud tpi Nude dO, trt trubng hop
xl nghiep c6 tidn hhnh hot dong kinh doanh toi Nude ky kdt ida thong qua mot co sa thubng
tr2 tpi Nude Ida. Nu x nghiCp c6 hopt deng kinh doanh theo cdch tren, thi cAc khoAn hli
tWc c~ta xi nghiep c6 thd bi dfinh thud tpi Nude Ida, nhung chi tren ph~n l0i tic phAn b6 cho
co so thubng trd do.

2/ThE theo cAc quy dinh tpi khoAn 3 Ditu n~y, khi mot xi nghi~p ca mot Nudc k9 kdt
tidn hbnh hoot dong kinh doanh toi Nude k kdt kia thong qua mot cd s6 thubng trO toi
Nude kia thi toi mdi Nudc kY kdt sC c6 nhfing khoAn 1i tdc duoc phAn b6 cho co s6 thuong
trfd nOi tren mA cO s6 d6 c6 thd thu dtufc, ndu nO I& mot xi nghiop rieng,thich biet cong tham
gia vAo cAc hoat deng tuong tv trong COng nhOng ditu Ion nhu nhau hay tuong ty vA c6
quan hO hohn toAn dec ltp vdi x! nghiop mA co s6 d6 duoc coi I& co s6 thubng trO.

Vol. 1892, 1-32210



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1995

3/ Trong khi xdc dinh 1Qi tic cfia mot co sb thubng tra, co so nhy sd dvoc phA-p kh~u tri

cic khoin chi phi phht sinh phuc vV cho hot dong cia co so thubng trl3 nty bao gbm CA

ph~n phhn b6 hop 19 chi phi ditu hhnh vA chi phi quhn 19 chung phuc vv cho toAn bo xi

nghiep phht sinh t~i Nudc noi co s6 thubng trO d6 d6ng hoc o b~t kq noi nho khic.

4/ Kh6ng mot khohn 10i tdc nbo se duoc phan b6 cho mot co sb thubng tra ndu co so

thubng trO dO chi don thuhn mua hhng hoA hooc tai sAn cho xl nghi~p dO.

5/ Khi 10i tfic bao gbm cdc khoin thu nh~p hay 10i tfxc tit chuydn nhuong thi sAn duoc d

c~p riPng tvi clc Dieu khAc cOa Hiep dinh nhy, thi clc quy dinh coa cdc Du d6 khong bi

Anh hucng bci nhOng quy dinh tai Dbiu nhy.

~IN u s
DIEU 8

v4N TAI BIJ& VA VlN TAI HANG KHONG

1/ L.i tWc do mot xi nghi p c~a mot Nudc k9 kdt thu du0c tWi hoot dong coa tku thiay hotc

mAy bay trong v~n thi qu6c t6 se chi chju thud toi Nu6c d6.

2/Theo Diiu nhy, 1Qi tdc thu duoc tii hoot d0ng cda thu thily hoc mAy bay trong v~n ti

qudc td se bao gbm cA:

a. thu nh~p tWt vi~c cho thue thu thfiy hay mAy bay trdng;

vh

b. 10i tfic tit viec sOi dung, bAo dubng hoc cho thud chc cng-ten-no ( kd cA khoang mobc

v thidt bi kern theo phic vi cho vi~c v~n chuydn cOng-ten-no ) dOng dd vOn chuydn hAng
h6a hay thi sAn;

khi vi{c cho thue hay si dung, bao du~ng hay cho thue tren, toy tilng trubng hop, cO

tinh chat phu kern theo hoot dong ctaa tAu they hay mAy bay trong von tAi qu6c td.

3/ Khi 10i til neu trong khoAn I hay 2 Dilu nhy do mot xl nghiep coa mot Nudc ky kdt

thu du~c tit vi.c tharn gia vAo mot td hop, mot lifn doanh hay mot hang hoat dOng qudc to,

thi cic khon 10i tfic phan bd cho xi nghi~p d6 sC chi chju thu6 toi Nudc k4 kdt noi x nghi~p
d6 1A ddi tuong cu tr.
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DIPU 9

NHUNG xf NGHItP LIEN Kft

1/Khi:

a. mot x nghiep ciia mot Nudc k kdt tham gia trvc tip hooc gifn tidp vbo viec dilu

hbnh, kidm soht hooc g6p v6n vko mot xl nghiep ciaa Nudc k-Y kdt kia;

hooc

b. cdc d6i tuong cong tham gia tnVc tidp ho~c gidn tidp vAo viec di~u hknh, kim sofit
hooc g6p vdn vko mot xi nghiep cfja mot Nudc k kdt vA vko mot xi nghiep cta Nudc k kdt
kia;

vb trong cA hai truong hop, trong m6i quan h tki chinh vA thuong m~i giga hal xl nghi~p
tren c6 nhgng df'u kin duoc dua ra hooc fp dot khc vdi dibu kien duoc dua ra gioa cAc xi
nghi~p doc 13p, I6c d6 m9i khoAn 10i tilc mA mot xi nghiop c6 thE thu duoc ndu kh6ng c6
nhOng dilu kin tren nhung nay v nhng dilu kien nky mb xi nghiop d6 khOng thu duoc, se
vAn duoc mot Nudc kcy kdt tinh vbo cdc khoin 10i tfic ctia xi nghiop d6 vA phii chju thud
tudng fing.

2/Khi mot Nudc ky kdt tinh vko cAc khoin 10i tWc cta mot xi nghiep tVi Nudc d6 vA dfinh
thud tuong fing cdc khoAn 10i tzc m mot xi nghi~p toi Nudc k9 kdt kia da bi dknh thud ()
Nudc Ida vA nhOng khokn 10i tuc duoc tinh vio nhu v~y 1A nhOng khofin 10i tfic I ra thuoc
vt xi nghiop t@i Nudc thfi nhdt ndu nhu nhOng dilu ki~n dot ra gi0a hai xi nghiop tren ]A
nhOng dilu kien lop ra gioa ckc xi nghi~p d~c 13p, khi d6 Nudc ky kdt Ida se dilu chinh cAc
khoin thud tVi Nudc minh d6i vdi nhOng khokn IQi tdc tren cho pho hop. Trong khi xic dinh
sV dilu chinh tren se xem x6t dgn c~c qui dinh khAc c~a HiCp dinh nby vA khi c~n thidt cAc
nhA chic trkch c6 thdm quylen ciia cfc Nuce k kdt se tham khko 9 kign cdia nhau.

DItU 10

TI N Lw c6 PHXN

I/T In li cd ph~n do mot cong ty lI d6i tuong cu tro cfaa mot Nudc kq kdt trA cho mot
d6i tuong cu trd cOa Nudc Icy kdt kia c6 thE bi dAnh thud o Nudc kia.
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2/ Tuy nhidn, nhOng khoAn ti'n lai c6 phhn d6 c6 thd bi dfinh thud t4i Nudc k kdt noi
cOng ty tra tien Ili c phln 1i d6i tuong cu trd vi theo luat phfip cfia Nudc dO, nhung neu
ngubi nh~n I ngubi thtic hu~ng tiln Ili cd ph~n vA chju thud dinh vAo lii cd phln 6 Nudc
k kdt kia thi thud khi dO phAi nOp sd khong vuot quA:

a. 7 phin tram tdng s tiln lai cd phhn ndu d6i tuong thVc hu6ng i mot cong ty, trvc tidp
hay gifn tidp kidm soat it nhgt 50 ph~n tram quytn b6 phidu tai c~ng ty chia lai cd phin hay
diu tu t6i thidu 7 trieu Bang Anh viao vn c phhn cia cOng ty trA lai cd phhn;

b. 10 phhn tram tdng s tiln lai c phn ndu d6i tu~ng thtc huong i mot cong ty kidm
soit trVc tidp hay gifin tidp t6i thidu 25 phAn tram nhung dui 50 phhn tram quy~n b6 phidu
tai cOng ty tr- lai c6 phin;

c. 15 ph~n tram t6ng s titn Ili cd ph~n trong m~i trubng hop khfic.

3/Thu~t ngO "tOdn lai c phan" duoc si dung trong Du nihy cO nghia i thu nhSp ti c
phhn, hoc cdc quytn 10i khic, khOng kd cic khodn no, duoc huong lQi tdc, cong nhu thu
nhsp tit cAc quy*n 10i cong ty khfic gi6ng nhu thu nh~p tit c phhn theo lust thud c0a Nudc
noi cong ty chia lai cd phn IA d6i tuong cu tra vi bao gbm b~t ks khoin nio khfic (tril Ili
ti n cho vay duQc midn thud theo Dilu 11 cfia Hi~p dinh niy) mA theo CAc Iust cia Nudc
k kdt noi cOng ty chia lai cd ph'An li d6i tuong cu trfi, duoc coi I& tiln Jai cd phln hay vi~c
phAn chia IQi nhu~n cCa cOng ty.

4/ Nhng quy dinh tpi khoin 1 vi 2 Dilu niy se khong ip dung trong trubng hop d6i
tuong th~c hu6ng cAc khoin tiln lai c phln lb d6i tuong cu trO tai mot NuOc k kdt cO tidn
hinh hot dong doanh nghi0p tvi Nudc k kdt kia, noi cOng ty trA tiln lai cd phan i ddi
tung cu trO, thong qua mot co s6 thubng tri nim toi Nudc do, hay tidn hanh tvi Nudc kia
cAc hot dong dich vv cA nhin doc 10p thong qua mot cO s6 c dinh nim toi Nudc kia, vi
quyln n~rm gia cd ph~n nhb d6 du0c hu6ng tien lii cd phin, cO sv lien hO thfc td ddn co s6
thubng tril holc co s6 c dinh n~i tren. Trong trubng hop neu tren, cAc quy dinh t~i Du 7
hooc Dieu 14 cia Hiop dinh nhy, toy tWIng trubng hop, se duoc ip dung.

5/ Khi mot cong ty i d6i tuong cu tfll c6a mot Nu6c ky kdt cO 10i tUc hay thu nhop phit
sinh tii Nudc ky kdt Ida thi Nudc Ida cO thd khOng dinh thud d6i vdi nhang khotan tiln Ili
cd phhn do c~ng ty niy tri, trii trubng hop nhOng khomn tiln Ili cd ph~n niy duvc trA cho
ddi tuong cu trd c~a Nudc k kdt ida, hoc quytn nim gia cd phln cO cic khoan tifn Ii cd
phhn du~c trA c6 sul lien ho thVc td vOi mot co s6 thubng tra hay mot co s0 c dinh tpi Nudc
ky kdt Ida, dbng thbi Nu6c k* kdt ida clang khong buoc cAc khoin 1oi tdc khong chia coa cOng
ty tren phAi chju thud d6i vdi nhang khoain IQi ttlc khong chia coa cOng ty, cho do nhOng
khon tiln Jai cd phin duoc chia hoc cic khon l0i tuc khOng chia bao gbm ton bo hay
mot phin cic khoin lci tWc hooc thu nhSp phfit sinh t~i Nudc kia.
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DI&U 11

LII TI N CHO VAY

1/ LAi ti tiln cho vay phAt sinh t~i mot Nudc k9 kdt vA du0c trA cho ddi tucng cu tro cfia
Nudc k kdt kia c6 thd bi danh thud t0i Nadc kia.

2/Tuy nhien, khoan tiln Ili nay cang c6 thd bi dinh thud 6 Nudc k kdt noi ph~t sinh Ili
vk theo Iust phAp cfa Nudc d6, nhung ndu ngubi nh~n I& ngubi thVc hu6ng chc khofn tiln
lki nAy vA chju thud d6i vdi s tiln Ili d6 6 Nudc k kdt Ida thi mic thud khi d6 duac tlnh so
kh6ng quA 10 phAn tram cOa tdng s6 khoan lAi tiln cho vay.

3/ Thuot ngOI "lai tiln cho vay" dang 6 Dilu nky c6 nghia I& thu nhp tit chc khoAn cho
vay dudi bat kIc dang nao, c6 hay kh6ng duoc dAm bao b~ng th6 chgp'vA c6 holc kh6ng c6
quyln duoc huOng li tt c cia ngubi di vay, vA doc biCt I& khoAn thu nh~p ti chdng khoan
cfza nhA nudc vA thu nhop tit cOng trAi hoc trAi phidu. Thuot ngo "Ili tiln cho vay" se kh6ng
bao gbm bat kS khoAn thu nhop nao duc coi IA ti8n phln chia Ioi tWc theo Ditu 10 cf~a Hiep
dinh nky.

4/ Nhng quy dinh toi khon 1 vi 2 DMiu nAy sd khOng duoc Ap dyng nAu ngubi thvc
hu6ng cic khon Ili tien cho vay I& d6i tu0ng cu tra t~i mot Nudc k9 kdt, tidn hknh hot
d0ng doanh nghiCp t;i Nudc k* kdt kia nai phAt sinh cAc khoan li tin vay thong qua mot
co s6 thubng trd toi Nudc kia hooc thVc hiCn toi Nudc kia cAc hot dong dich vu cd nhftn doc
Ip thong qua mot co s6 c6 dinh n~rm tti Nudc kia, vA khoan no c6 cAc khoan tiln Ili duoc
trA c6 s i lien hC thkc td vdi co s6 thubng trfi hay co so c6 dinh d6. Trong trubng hop nay,
cac quy dinh t~i Du 7 hoc Du 14 cOa Hip dinh nhy, tiy tijng trubng hop, se duoc Ap
dung.

5/ LAi it ti n cho vay se du0c coi IA phat sinh t~i mot Nudc k kdt khi ngubi tra chinh I&
NhA nudc do, chinh quyln co s6, chinh quy;n dia phuong, hoc ddi tutng cu trfi cOa Nudc
do. Tuy nhien, khi ddi tu0ng trA lai cO 6 mot Nudc ky kdt mot co sa thubng trO hay mot co
s6 c6 dinh lin quan ddn cc khoan nO dA phat sinh cAc khoan Ili nby, vA khoan tiln Ii d6
do cc s6 thubng trd hoc co so c6 dinh d6 chju thi do 8i tuong c6 I& ddi tu0ng cu tro cf~a
mot Nuc ky kdt hay khong, khoan tiln l3i nhy sC vAn duoc col I& phAt sinh 6 Nudc noi co
s6 thubng tra hay co s6 c6 dinh d6 dOng.

6/Truang hop do mdi quan h dlc biot gioa d6i tuong tri lai vk ddi tuong hu6ng Ili hooc
gioa cA hai ddi tuong tren vA cAc ddi tuong khfc, khoan 13i ti~n cho vay duoc trA vut quA,
vi bat cO I do gi, khoan tiln ducc thoa thuen gioa ddi tuong di vay vA ddi tuong thVc hubng
khi khong co mdi quan ho nay, thi khi dO, chc quy dinh ciza Dilu nhy sC chi Ap dyng ddi vdi
cOc khon tien thanh toin khi kh6ng co mdi quan hC dlc biet tren. Trong trubng hop nay,
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phAn thanh toin vuot se bi dinh thud theo lust c~a ting Nudc k* kdt c6 xem xdt tdi cAc quy
dinh khfic cza Hiep dinh nhy.

7/ Nhng quy djnh toi Dilu nhy sd khOng Ap dung ndu muc dich chinh hay mot trong
nhang muc dich chinh cfa mot d6i tuong trong qui trinh too ra hay chuydn nhuong mot
khoan vay no c6 sA lai ti~n cho vay phai trA, 1A dd 1oi dung Dilu nAy bang ckch tio ra hay
chuydn nhuong khoan ay no dO.

8/ Mlc dO dA c6 nhOng quy dinh tpi khodn 2 Dilu nky, lai tit tiln cho vay phdt sinh t~i
mot Nudc ky kdt se duoc min thud t?i Nudc d6 ndu s6 tiln Ili nAy do Chinh phO cOa Nudc
k9 kdt kia hay co quan chinh quy'n dia phuong cOa Nudc do hay bdt k, co quan hay b~t k
t6 chc nbo cOa Chinh phO hotc cO quan chinh quyen dia phuong d6 thu duocv& thVc hubng.

9/ M~c dO dA cO nhang qui dinh tai Ditu 7 cOa Hiop dinh nAy vA khoan 2 Dilu nby, Ili
tiln cho vay phat sinh t~i Vi~t nam do mot d6i tuong cu trO toi Vuong qudc Uen hi.p Anh
nhon duc vA thqc hubng sd duoc mign thud tii Viot nam ndu s6 li tiln cho vay tren duoc
thanh todn ddi vdi khoin tiln way, bko Ianh hay bao hidm thong qua, hay bit k , khoan way
no hay tin dung nAo khAc do Co quan Bao lAnh Tin dung Xudt khdu cta Vuong qu6c Lien
hi~p Anh bo Inh hay bao hirm.

DI9U 12

TI&N BAN QU&N

1/ VTn bAn quyen phit sinh t~i mot Nudc k kdt vA duoc trk cho ddi tuuong cu trO cia
Nudc ky kdt kia cO thd phai chju thud 6 t0i Nudc kia.

2/Tuy nhien, nhang khoan tiln bAn quy~n dO cOng c6 thd bj dAnh thug t~i Nudc kc kdt
noi phAt sinh, v& theo lust cta Nudc nAy, nhung ndu ngubi thvc huong ti~n bAn quyen 1A d6i
tuong cu trO tpi Nudc ky kdt kia v& phAi nOp thud tai Nudc d6 ddi vdi s6 ti~n bAn quytn tren,
thi mOc thud duoc tinh, can cu vao sV th6a thu~n diuoc ghi nhon trong cdc cong hAm trao
ddi gioa hai Nudc 1-9 ktt khi ky Hi~p dinh nAy, sd khong vuot qut 10 phn tram tdng s tien
bAn quyln duoc tri.

3/ Thuit ngO "tien bAn quyln" duoc sO dung trong Dibu nAy CO nghia I& cAc khoan thanh
todn 6 b4t ki d~ng nko duoc tra cho vi~c st dung, ho4c quyen sO dung, bAn quy?n tkc gia
cOa mot tdc phdm vAn hoc, ngh thIWt hay khoa hQc, kd cA phim dien Anh hooc chc loci
phim hay cAc loii bAng dOng trong phkt thanh vA truy~n hinh, bang phkt minh,nhAn hi~u
thuong mii, thidt kd hooc mAu, db An, cong thfic ho~c quy trinh bi mot, hay trA cho thong
tin (bi quydt) lien quan ddn cAc kinh nghi~m cong nghi~p, thuong nghi~p hooc khoa h~c.
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4/ Nhang quy dinh tpi khoAn 1 v 2 cfza Ditu nAy sd kh6ng dp dvng ndu ddi tuong thvc
hu6ng cdc khoAn tien bAn quy~n, I& ddi tuong cu tra cca mot Nudc ky kdt, tidn hAnh hoot
dOng doanh nghi~p 6 Nu6c k kdt Ida noi cO khoAn ti~n ban quyen phAt sinh, thong qua mot
co so thubng tra n~m toi Nudc kia, hooc tidn hhnh toi Nudc kia cAc hoot dong dich vV cA
nhAn d~c I4p thong qua mot co s6 c6 dinh nhm t~i Nudc kia, vh quytn hay thi sAn c6 cAc
khoAn tiln ban quytn duoc trA cO sv lien he thjc td vdi cc sO thubng trM hooc co s6 c6 dinh
do. Trong trubng hop nay, chc quy dinh cfza Ditu 7 hoc Dilu 14 ca Hiep dinh nAy, tuy
theo tWng trubng hop, se duoc dp dyng.

5/Ti'n ban quybn sd du0c col IA phAt sinh toi mot Nudc ky kdt khi ddi tuong trA ti n ban
quy;n chinh IA NhA nudc do, chinh quyln co s6, chinh quyen dia phuong hoic IA ddi tuong
cu trO cfia Nudc do. Tuy nhien, khi mot ddi tu0ng trA titn ban quy~n, IA hay khong IA ddi
tuong cu trO cCia mot Nudc k kdt, c6 6 mot NuOc I- kdt mot co s0 thubng tra hay mot co
s6 c6 dinh lien quan ddn trAch nhiom trA ti~n ban quyln d.t phit sinh vA tien ban quytn do
do co s6 thubng trO ho4c co s6 cd dinh dO chju thi khoAn tiln ban quytn nAy se VAn duoc
coi 1A phfit sinh 6 Nu(c noi cO co s6 thubng trO hay cO s6 cd dinh dO dOng.

6/ Trubng h0p v mdi quan ho d~c biot gi~a ddi tuing trA vA ddi tucong thVc hu6ng hooc
gioa cA hai ddi tuong tren vdi chc ddi tuong khfc khoAn tien ban quytn duoc trA ddi vdi viec
sit dyng, quyen hooc thong tin, v bdt cd ] do gi vuot qua khoAn tn duoc th6a thuon gifa
ddi tuong trA titn vA ddi tuong thVc hu6ng khi khOng c6 mdi quan ho d~c bitr nAy, thi cAc
quy dinh cia Di~u nAy sC chi dp dvng ddi vdi khoAn tiln thanh toAn khi khOng c6 mdi quan
he tren. Trong trubng hop nAy, phln thanh toan vuot se bi dAnh thud theo luot cOa tiong
Nudc k kdt c6 xem xot ddn cAc quy dinh khAc cOa Hi~p dinh nAy.

7/ Nhang quy dinh toi Dieu nAy s. kh~ng Ap dvng ndu myc dich chinh hay mot trong
nhong mVc dich chinh cOa b9t klr ddi tuong nho lin quan ddn vioc too ra hay chuydn nhuong
cAc quy'n c6 sd tiln ban quyn duc)c trfi nh~m ]0i dyng DWu nAy bAng chch to ra hay chuydn
nhuong cAc quy~n tren.

DI&U 13

LOI TUJC Til CHUYfN NHUfNG TAI SAN

1/ L~i tdc do mot ddi tuong cu trd cOa mot Nudc k-y kdt thu duoc tii vioc chuydn nhuong
bit dong sfn duoc ndu 6 Dilu 6 cfa Hi~p dinh nAy, vA nAm toi Nudc IY kdt kia c6 thd bi
dAnh thud t~i Nuc kia.
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2/ Li tf3c do mot d6i tuong cu tr cfia mot Nudc ky kdt thu dUoc tOi vi*c chuydn nhuong:

a. cic cd phhn c6 giA tri hay phIn giA ti Idn han trvc tidp hay giun tidp ti bit d~ng sin
nim tvi Nudc ki kdt kia, hay

b. quy~n 1oi trong t6 chec hn vn hay quy tin thic c6 tAi sAn chiz ydu gbm bit dong An
nim t.i Nudc k9 kdt kia hay gbm cd ph~n nhu d8 cop tpi didm (a) trin day,

c6 thd phii nop thud t~i Nudc kia.

3/ NhOng khoin 10i tic tit viec chuydn nhuong dong sAn Ia mot phln coia tai sAn kinh
doanh cOa mot co s6) thubng trO mA mot xi nghi~p ctza mot Nudc k1 kdt nay c6 tpi Nudc k!
kdt kia hoic dong sn thuoc mot co s6 c6 dinh cOa mot d6i tuong cu trO cza Nudc 1o) kdt c6
6 Nudc k9 kdt kia dd tidn hAnh hoot dong dich vV c nhftn d~c lop kd cA 10i tfic tit vi~c chuydn
nhuong co so) thubng trf d6 (rieng ca s6 thubng tril d6 hoic cfing vdi toAn bo xi nghiep) hooc
co sO c6 dinh d6 c6 the bi dinh thud tpi Nudc kia.

4/Li tdc do mot d6i tuong cu trOj ca mot Nudc ko kdt thu duoc ti vi~c chuydn nhuong
tAu thily hoic mAy bay do mot xi nghiCp cua mot Nudc ky kdt dilu hanh trong von ti qu6c
td, hoic dong san lien quan ddn hoot dOng cfia nhfng tAu they hay mAy bay nay se chi bi
dfinh thud 6 Nuc k* kdt d6.

5/ 14i tuc til viec chuydn nhuong bat k5, tii sin nho khic vdi nhang tAi sin da du0c neu
6 khoin 1, 2, 3 vh 4 tpi Dilu nay se chi bi dinh thud t@i Nudc k kdt noi mh ngubi chuydn
nhuong Ia d6i tuong cu trO, vdi ditu kien s6 10i tfic d6 phii nop thud tpi Nudc kI kdt d6.

6/ Nhang quy dinh tii khoin 5 cfla Du nhy sd kh~ng inh hu6ng ddn quyn cOa mot
Nudc ky kdt, cmn c0 theo lu~t thud tpi nudc mlnh, thu thud d6i vdi 10i tzc thu du0c ti vi~c
chuydn nhuong b~t kl' thi sAn nho cta mot cd nhan I& d6i tu0ng cu tra tii Nudc k kdt Ida
vA cA nhin dd dd ting I& d6i tuong cu trd t~i Nudc ky kdt thO nhit vAo b~t kS' thbi didm nAo
trong giai down 5 nam ngay truck thoi diem chuydn nhuong tki sAn.

DI&U 14

BOAT DONG DICH VV CA NHAN DOC L&P

1/Thu nhop do mot ddi tuQng cu triJ cia mot Nudc k-Y kdt thu duoc ti cic ho~t dong
dich vv ngAnh nght hay cdc hoot dong c6 tinh ch6t d0c Ip khdc s6 chi bi dinh thud t;i Nudc
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d6, trij khi ndu d6i uong d6 thubng xuyen c6 mot co sb c6 dinh 6 Nudc k kdt kia dd tidn
hknh hoot dong cIa mlnh. Ndu d6i tuong d6 c6 mot co s6 cd dinh nhu vty, thu nhp cO the
phii nop thud tgi Nudc kia nhung chi d6i vdi phhn thu nhop duQc phAn bd cho co s6 cd dinh
nAy.

2/Thuot ngo"dich vV ngknh nghr bao gbm chO ydu nhQng hoat dong khoa h9c, van hQc,
nghe thuot, gido dyc hay gifing doy mang tinh chit doc lop cong nhu chc ho~it dong dOc 13p
ca cic thby thu6c, bAc si, lust su, kIy su, kidn trOc su, bic si nha khoa v& kd tofin vien.

DI9U 15

HOAT DONG DICH VU CA NHAN PHI THUOC

1/ Thd theo c~c quy dinh tgii Di'u 16, 18, 19 v& 20 cia Hi~p dinh nky, chc khoin tiln
luong, tIn c~ng, vk cAc khobn tiln thil lao tuong tV khicc do mot ddi tuong cu trO coa mot
Nudc k kdt thu du0c tit lao dOng I1m cOng sd chi chju thud tai Nudc d6, triz khi cong viec
cfa d6i tuong d6 du0c thVc hi~n t~i Nudc k kdt kia. Ndu cong vi~c lao dong du0c thVc hion
nhu voy, s6 tiln cong trA cho lao dOng d6 c6 thd phki nop thud t4i Nudc kia.

2/ M~c dO c6 nhOng quy dinh tai khoAn 1 Dieu nky, tfin tht) lao do mot d6i tuong cu tro
cua mot Nudc k kdt thu duoc tii lao dong im cong toi Nudc k* kdt kia se chi phai nop thud
tai Nudc thfi nh t ndu:

a. ngubi nh n ti~n cong c6 mot 6 Nudc kia trong mot thbi gian hooc nhilu thbi gian gop
10i khong qud 183 ngky trong b~t kq' giai doan 12 thdng; vA

b. chfO lao dOng hay d6i tuong d~i di~n chO lao dong trA ti6n cong lao d~ng khong phAi
1 ddi tu0ng cu trfi t~i Nudc kia; vA

c. sd ti-n cong khOng phAi phkt sinh tvii mot co s6 thubng trd ho~c co s6 cd dinh mb ngubi
chO lao dong cO tvii Nudc kia.

3/ Moc du c6 nhOng quy dinh tren cfia Dilu nky, tiln cong tW lao dong 1km tren tbu thOy
hoic mAy bay trong von tAi qu6c td, se chi phii nOp thud tai Nudc k kdt noi xi nghi~p dilu
hknh tku thiy hay mdy bay dO I& ddi tung cu tr0.
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DIPU 16

THtJ LAO CHO GUM D6C

Ckc khokn th0 lao cho gihm d6cvA cAc khofn thanh toin tuong tV khdc do mot d6i tung
cu tri c0a mot Nudc k kdt nh~n ducc vdi tu cdch I& thinh vien coa ban gifim ddc cong ty
IA d6i tuong cu trd coa Nudc Ida cO thd ph~i nOp thud o Nudc Ida.

DIAU 17

NGH$ SI VA V&N DONG Vi N

1/ Mic do cO nhOng quy dinh tgi Ditu 14 vA 15 c0a Hiep dinh nky, thu nh~p c~ia mot d6i
tu~ng ctf trd c0a mot Niuc lc kdt thu du0c vdi tu c4ch ngubi bidu dign nhu diln vien sAn
khgu, dien Anh, phht thanh hay truytn hinh, hotc nhoc cOng, hooc vdi tu cAch IA von dong
vidn, til nhang hopt dong cA nhAn cfsa minh thVc hi n tii Nudc ky kdt kia cO thd bi dnh thud
6 Nudc kia.

2/Trnung hop thu nhp lien quan ddn chc host dong trinh didn cA nhAn cia ngubi bidu
didn holc von d0ng vi8n nhung kh6ng duOc trA cho bAn thAn ngubi bidu didn hoOc von d0ng
vifn, mh trA cho mot d6i tu0ng khic thi thu nh~p nky cO thd phii n0p thud t0i Nudc k9 kdt
noi didn ra nhong hopt dong trinh diln cisa ngu6i bidu ditn hooc vOn dong vien, mOc do cO
nhang quy dinh toi Dilu 7, 14 va 15 ciza Hip dinh nky.

Di-U 18

TI N LUONG HUU

1/Thd theo cc quy dinh tpi khoin 2 Dilu 19 cfia Hi~p dinh nhy, tiln hlang huu vA chc
khokn tiln cOng tuang ti du0c trA cho mot ch nhAn I& d6i tuong cu trd cOa mot Nudc k kdt
do cAc cOng vi~c dA lAm trudc dAy vA tiln bko hidm huu hAng nAm tri cho cA nhAn d6 se chi
chju thud 6 Nudc d6.

2/Thuat nga "tin bio hidm huu hkng nkm" co nghia Mk khoin tiln nhdt dinh thanh tolin
dinh lc vAo nhOng thoi diEm nhdt dinh trong thbi gian s6ng hay trong giai dogn thbi gian
du0c quy dinh holc cam kdt thE theo nghia vv dong g6p dd nhOn loi duoc s6 tiln hay tri gik
b~ng tiln tohn b0 hay tuong fng.

Vol. 1892, 1-32210



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 253

DItU 19

PHUC VIV NHA NUOC

1/a. Tn cong lao d~ng, trii ti8n luong huu, do mot Nudc k* kdt ho~c mot co quan chinh
quyan co s0 ho~c chinh quytn dia phuong cda nudc d6 trA cho mot cd nhAn ddi vdi vi~c phvc
vvi cho Nhb nudc hooc chinh quytn co so hooc chinh quy~n dia phuong d6 sd chi bi dfinh
thud 6 Nudc d6.

b. Moc du da c6 nhfng quy dinh toi didm (a) c~a khofn nky, khoin ti'n cOng lao dong
nby se chi bi dAnh thud 6 Nudc k kdt Ida ndu viec phvc vv nhy duc thtc hion toi Nudc kia
vA ndu cA nhAn nby Mk d6i tuong cu trO cfa Nudc Ida, dbng thai:

(i) 15 d6i tuong mang qu6c tich c0a Nudc kia; hooc

(ii) da khong trb thAnh d6i tuong cu trd cfa Nudc kia chi don thuhn vi thVc hion nhong
cOng vi c tren.

2/a. Bgt k, khoin tIn luong huu nbo do mot Nud c ky kdt hooc mot co quan chinh quytn
co s6 hooc chinh quy~n dia phuang cOa Nudc nAy holc do cic quy cia nhOng co quan nby
lop ra trA cho mot cA nhin d6i vdi cAc cOng viec phvc vv cho NhA nudc hooc cAc co quan
nAy sd chi chju thud 8 Nudc nAy.

b. Moc dO dd c6 nhOng quy dinh toi didm (a) cia khokn nAy, nhOng khoAn tIn Wong
huu nAy se chi bi ddnh thud 6 Nudc k9 kdt Ida ndu cA nhan nAy via I& d6i tuong cu trO, vA A
d6i tuong mang qu6c tich cia Nuc ky kdt kia.

3/Cic quy dinh cza Di~u 15, 16 vA 18 cia Hiop dinh nAy sd Ap dyng ddi vdi nhfng khon
tfin cOng lao dong vA luong huu d6i vdi cdc cong vi~c lien quan ddn kinh doanh du0c tidn
hnh b6i mot Nudc k kdt hooc chinh quy~n co s6 ho~c chinh quy~n dia phuong c~ia Nudc
d6.

DIhU 20

SINH VIEN

Nhang khodn tiMn mA mot sinh vien hay thjc top sinh nh~n du0c dd trang trii cdc chi

phi sinh hott, h~c top hay dho too m ngubi sinh vien hay thVc top sinh nAy ngay trudc khi
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d~n Nudc k kdt nhy dang vb dA M& ngubi cu tra c~a Nudc k9 kdt Ida v& hien c6 mot t~i Nudc
thfi nh~t chi vdi mVc dich h~c top hay dko tao, thl khong bi dinh thud tgi Nudc th nhgt, vdi
dilu kien nhfng khoin tiln d6 c6 ngubn gdc tit ben ngoki Nu& nby.

DIhU 21

THU Mal? KH.4C

I/ Nhng khoin thu nhp do mot ddi tuong cu trd cia mot Nudc k9 kdt thvc huong, cho
dt) pht sinh 6 dau, chua duoc d cop din tii nhng Du tren coa Hip djnh nay, trt thu
nh~p tii qug tin thfic hay tW di sin c0a ngubi quA c6 phAt sinh trong quA trlnh quin ly, sd chi
phii nop thud t?i Nudc dO.

2/ Nhng quy dlnh tpi khoAn I Dieu nAy se khOng Ap dvng d6i vii thu nhp, trt thu nh~p
tit bdt dong sin duoc dinh nghia tii khoin 2 Dieu 6 cia Hiop djnh nay, ndu d6i tuong nh n
thu nh~p lM ddi tuong cu trO cia mot Nu6c cf kt, c6 tidn hhnh kinh doanh tLi Nudc k9 kdt
kia thong qua mot co s6 thubng tra n#m t~i Nudc kia hay thoc hien tii Nudc kia nhfng hoot
dong dich vV cA nhAn doc lop thong qua mot ca so cd djnh tii Nudc Ida, v quytn loi hay tAi
sin lien quan d~n sA thu nhop duoc chi tri c6 sV lien he thVc td vdi co s6 thubng tra hay cc
s6 c6 dinh nhu tren. Trong truong hop nhu v~y, nhOng quy dinh tii Du 7 hoc Dilu 14,
tOy tWng trubng hop, sC duoc ip dvng.

DI9U 22

LOAI Bd VIeC DANH THU9 HAI L)N

I/Thd theo nhfng quy djnh trong lust cia Vuong qu6c Lien hiep Anh ve viec cho phep
kh~u trii vko thug cia Vuong qudc Lien hiop Anh s6 thud dA nop tai vong lanh thd n~m
ngo~i Vuong quc Lien hiep Anh (quy djnh nAy se kh~ng Anh hu6ng tdi nguyen tdc chung
cua Hi.p dinh nky) :

a. sA thud Viet nam dd nop theo cc luot cfa Viet nam vA phi hop vii Hiep djnh nbiy,
cho dCi nop trge tidp hay bang cAch kh~u tri, d6i vdi cdc khoin 1oi tic, thu nh~p hay loi toc
chuygn nhuong t5i sin phAi chju thud, phAt sinh tit cc ngubn tpi Viet nam ( tri trubng hop
tiln fai c6 phbn, thud nOp t i Viet nam dii vdi khoAn lOi tOc dOng dd tri tien Ii Cd phan) se
duOc phep kh~u tri vAo b[t k5' khodn thud nAo cba Vuong qu6c Lien hiop Anh duoc tinh
d6i vdi cOng khoAn loi tic, thu nhop hay loi tWc chuydn nhuong phii chju thud m& cAn co
vAo cic ngubn thu nhop dO xic djnh duOc s6 thud Viet nam;
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b. trong trubng hop tiln lii cd phhn do mot cOng ty it d6i tuong cu tr-a cfia Viet nam trt
cho mot cOng ty 14 d6i tuong cu tre cOa VuOng qu6c Lien hiep Anh v& cOng ty d6 kidm soit
trVc tidp hay giun tidp tdi thidu 10 phhn trim quytn b6 phidu toi cong ty trA tiln lii cd phln,
vi.c khau trit sd xem xet tdi (bd sung them cho b9t k khoAn thud Viet nam n5o di duoc
ph.p kh~u trij theo nhOng quy dinh tii didm (a) cfia khoin nAy) phtn thud Viet nam do
cOng ty n~p d6i vci khoan IQi tWc cong ty d6 dfng dd chia tiln li cd phhn.

2/ Thd theo nhfng quy dinh trong Iust cOa Viet nam c6 hiou lvc trong tilng thbi digm
khic nhau lien quan ddn viec cho phep khdu tri viao s6 thud Viet nam phlan thud da nop t~i
nudc ngoai Viet nam (nhOng quy dinh d6 se khong .snh hu~ng din nguyen tfic chung cOa
Hiep dinh nAy), s6 thud dA nop theo lust toi Vuang qu6c Lien hi~p Anh vA phi hop vdi
HiCp dinh n/y, cho dfj nop truc tidp hay bing cich khau tri, d6i vdi thu nhp do mot ddi
tuong I d6i tuong cu trfj cia Viet nam thu duoc tit ngubn tii Vuong qudc Lien hiep Anh
sd duvc phAp khau tr1 vao s6 thud nop tai Viet nam tinh tren thu nhop d6. Tuy nhien, s6
thud duoc khau trii sC kh~ng vuot qu, s6 thud Viet nam duoc tinh tren cfng ngubn thu nh~p
trudc khi cho ph~p khau tri.

3/Theo n~i dung khoin 1 vi 2 Ditu nAy, 1ci tWc, thu nh~p v, 10i tWc chuydn nhu0ng thi
sin cfua mot ddi tuong cu trO tpi mot Nudc k kdt c6 thd phii nop thud tii Nudc k kdt kia
theo Hiep dinh nAy sC duoc coi I& phAt sinh tit ngubn t i Nude kq kdt kia.

4/Thd theo kh in 5 vA 6 Dilu nhy, theo noi dung cia khoin 2 Dilu niy, thu~t ngo "thud
ViCt narn phii nop" se duoc coi 1A bao gbm bfit kq5 khoin tfin thud nho le ra se phfii nop vdi
tinh chdt lb thud Viet nam trong b9t k9 nim nao ndu kh6ng duoc gium hooc mien thud trong
nim dO, hay trong mot phbn thbi gian cfa nim d6 can cO viao bt k qui dinh nao dudi day
cia lult ViCt nam:

a. cic Du 26, 27, 28, 32 hay 33 Luat Du tu Nudc ngoi toi Viet nam nim 1987 vA cic
qui dinh lien quan duoc sfta ddi, chiing nao nhOng qui dinh d6 c6 hiCu ivc ta, v& chua duoc
bd sung kd tij ngiy ky Hip dinh nhy, hoc di duoc bd sung chi trong ph~m vi nh6 kh~ng
Anh huong ddn tinh chdt chung cia nhOng quy dinh dO, vi lu~n lu~n vdi dilu Wo n nhi chfic
trich c6 thdm quy~n cia Viet nam dA xAc nh~n vi.c min hay gium thud Viet nam theo
nhng Du d6 du0c ip dung nh~m khuydn khich vioc phit tridn cOng nghiop thuong mpi,
khoa hQc, giio duc hay hinh thdc phfit tridn khic tai Viet nam vi nhA chuc trfich cO thdm
quytn cfa Vuong qudc Lien hiep Anh di chdp nh~n vi~c midn hay giam d0 duoc phvc vv
cho nhng myc dich neu tren; hay

b. bat kI quy dinh nao khfic nh~m khuydn khich phit tridn kinh td tvi Viet nam, sau nAy
c6 thd duoc ban hAnh, cho phep midii hay gium thud Viet nam mh quy dinh d6 di duoc cdc
nh, chdic t ich c6 thdm quytn cia ci hai Nudc kqc kdt th6ng nhdt 1i vt co bin cO tinh chat
tuong tV, ndu quy dinh dO chua duoc b6 sung sau d0 hoc cli duoc sita d6i trong phpm vi
nh6 khOng inh hubng tdi tinh chat chung cza quy dinh do, vi lun lun phii duoc s xc
nh~n vA chap thuln theo cic budc quy dinh toi didm (a) cia khoin niy.
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51 Vi~c midn thud cfa Vuong qu6c Lien hi~p Anh theo noi dung khofin 4 Dilu n~y se
chi du0c Sp dung trong thbi hon 10 nam kd ti ngay Hiep dinh nhy c6 hieu Ivc.

6/ Thbi hpn quy dinh toi khoAn 5 Dibu nby c6 thd duoc k6o dAi b~ng sv th6a thuon gioa
hai Nudc k kdt.

DIU 23

KHONG PHAN BI" D61 xfj

1/ Nhtng ddi tu0ng mang qudc tich cia mot Nudc k-Y kdt se kh6ng phil chju tai Nudc k9
kdt kia b~t k9 hinh thic dinh thud nAo hay bit kIi yAu clu nAo lien quan ddn hinh th(Ic dfinh
thud d6 khfic vdi hay nOng han hinh thdc dfinh thud vA chc yeu cdu lien quan hi~n dang v&
c6 thd Ap dung cho cc d6i tuong mang qu6c tich cfja Nudc k kdt kia trong cong nhOng
horn cAnh nhu nhau.

2/Thug lp dung ddi vdi mot cO s6 thubng trd cOa mOt xi nghi~p cOa mot Nuc kIY kdt
dot tai Nudc k9 kdt kia se khOng kern thu0n 1oi hOn thud Ap dung d6i vdi clc xi nghiep cza
Nudc ky kdt kia cfng thuc hien nhOng hoot dong tuang ti, vdi ditu kien noi dung khoin nby
se kh~ng ngan c~n Nudc k4 kdt kia dinh thud ddi v6i cAc khoAn lQi tfic duc phfn b6 cho
co so thubng trd toi Nudc ky kdt d6, cfia cng ty 16 ddi iutng cu tro tai Nudc thW nhgt, vdi
mrc thug b6 sung kh6ng vuct quS 10 phhn tram cc khoAn 10i tuc d6. Hon n0a, noi dung
khoAn nAy sC kh~ng Ap dung d6i vdi hinh thc thug fip dung cho cdc cO s6 thubng trO tai
Vi~t nam cua c~c xi nghi p Vuong qu&c Lien hi~p Anh tham gia trong linh vc hoot dong
khai thdc hay s'n xuat dbu khi hay tham gia trong cdc linh vic hoot dong mA trong trubng
hop chc xi nghi.p Vidt nam hiCn chju s di8u chinh theo LuSt Thud sir dung dat Nong nghi~p.

3/Tri khi nhang qui dinh tpi khoAn 1 Dilu 9, khodn 6 Dilu 11 hay khoAn 6 Dilu 12 cfia
Hip dinh n~y du~c Ap ding, vA can c0 vAo nhing quy dinh tvi khoAn 7 Du 11 hay khoAn
7 Dilu 12 cOa Hi~p dinh nAy, Jai tiln cho vay, tiln ban quyen v A cc khoAn thanh ton khac
do mot xi nghi~p cfia mot Nudc k-cY kdt trA cho mot ddi tung cu trO cOa mOt Nudc ky kdt kia
sC du0c phep trj vAo chi phi dd xAc dinh 10i tWc chju thud cOa xi nghi0p d6 theo cOng cdc
dilu kin nhu IA cdc khoAn lai tien vay, tien bAn quytn trA cho d6i tuQng cu trO toi Nudc thfI
nhat.

4/ Cic xi nghiep c~a mot Nudc ky kdt c6 tobn bo hay mot phhn vdn do mot hay nhilu
d6i tuong cu trO ci~a Nudc ky kdt kia kidm soit hay s6 hou trtc tidp hay gifin tidp, sC kh6ng
phAi chju toi Nudc ky kdt thO nhat bat l5' hinh thiic dnh thud hay yeu cbu lien quan ddn
hinh thtdc dinh thud d6 khdc vdi hay nong hon hinh thitc ddnh thug vA nhrng yeu cbu lien
quan duoc ,p dung cho cAc xi nghi0p tuong tV kh~Ic cta Nudc thit nhat.
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51 Kh~ng c6 n0i dung nAo toi Dilu nky duoc giui thich ib b.t bu0c mot trong cac Nudc
k9 kdt phil cho cac CA nhin khOng phii I& d6i tuong cu tra toi Nudc k9 kdt d6 duoc huang
b~t Icy suit mign thu Cho CA nhAn, khoin midn thud vb gium thug nhu quy dinh cho cAc cA
nhan Mk d6i tuong cu tril toi Nudc dO.

6/ Nhong quy dinh tjti Dl~u nay se chli Ap dyng cho cdc Ioqi thud chju sV ditu chinh cba
Hi~p dinh nky.

DIPU 24

CAC THO TUC TH6A THUAN SONG PHUONG

1/Trubng hop mot d6i tu~ng I& d6i tuong cu trd toi mot Nudc ky kdt nh~n thdy rdng vi~c
gifii quydt cza nhA ch0c trich c6 thdm quytn toi mot hay cA hai Nudc k kdt lbm cho hay sd
15m cho ddi tuong d6 phii nOp thud kh~ng dong vdi nhflng quy dinh cia Hi~p dinh nhy, 1Oc
d6 ddi tu0ng nay cO thd giAi trinh trubng hop cia minh vdi nhk chic trhich cO thdm quytn
cda Nudc k kdt noi ddi tuong d6 dang cu tro, moc dt) trong cc lust trong nudc cia hai
Nudc k4 kdt da quy dinh nhftng chd dO xOi I7 khidu noi.

2/ Nhk chfic trfich cO thdm quytn se c6 gdng, ndu nhu vi~c khidu noi I& hop 17 vh ndu bAn
thfin nhk chIc trich d0 khOng thd di ddn mot giAi phdp thba ding, ph6i hop vdi nha ch(zc
trich c6 thdm quy?.n cfia Nudc kY kdt kia dd cong giAi quydt trung hop khidu noi, nhtm
muc dich trinh dfinh thug khbng pha hop vdi n~i dung cfja Hip dinh nAy.

3/ Nhk chic trAch cO thdm quy~n caa hai Nudc kY kdt sd c gdng giAi quydt bAng th6a
thuon chung m~i kh6 khin hay vudng mdc nAy sinh trong quAi trinh giui thich hay Ap dyng
Hiep dinh nky.

4/ Nha chic trAch c6 thdm quyen ctia hal Nudc k kdt c6 thd trIc tidp thong bad cho
nhau vdi muc dich nhAm dat duoc mot thba thuon theo noi dung cia nhng khohn trfn dAy.

DI9U 25

TRAO t)61 THONG TIN

1/ NhA chfic trich cO thdm quyn cia hai Nudc k kdt se trao ddi vdi nhau nhong thong
tin c~n thidt cho viec tridn khai thUc hien nhfng quy dinh cfia Hiep dinh nAy hay cia CAc
luot trong nudc ctia toing Nudc k9 kdt lien quan ddn cAc 1ooi thud mi Hiep dinh nky Ap dng
sad cho vioc dfinh thud theo cc luot trong nudc sd kh~ng tril vdi Hi~p dinh nky, doc bi.t
1k, nh~m ngan chin vioc trdn Ilu vk too difu kin t6 chic thJc hien nhfing quy dinh ch6ng
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l0i vi.c trfnh thud hop ph:p. Vi~c trao d6i thong tin khong bi gidi hin bc1i Dilu 1 coa Hiep
dinh nhy. M9i thong tin do mot Nudc k kdt nhOn duoc se duoc gio bi m~t gi6ng nhu thong
tin thu nhn theo lust trong nudc cfia Nudc nAy v& chi duoc cung c~p cho cAc d6i tuong hay
chc co quan chdc trhch (bao gbrm cA tOa in vA chc co quan hAnh chinh) c6 lien quan ddn vi~c
tinh toAn , thu, cu3ng chd hay truy t6 hooc xAc dinh cdc khidu n~i vt cAc loci thud mA Hi~p
dinh nAy Ap dyng. CAc d6i tuong hooc cAc co quan ch~tc trfch nAy sd chi sil dvng cdc thong
tin dO vAo cic mVc dich neu tren. CAc d6i tuong vA cAc co quan dO cO thd cung chp cAc thong
tin nAy trong quS trinh t6 tung cong khai cfia t~a An hay trong c~c quydt dinh ciia tOa An.

2/ Kh~ng cO trubng hop nbo nhOng quy dinh tki khofn 1 Ditu nAy duoc giii thich IA buoc
nhA chfic trAch c6 thdm quyOn cfia mot Nudc k- kdt cO nghia vv:

a. thVc hi~n cAc bien phip hAnh chinh khfc vdi lust phip hay thong le vt quAn 1y hAnh
chinh cza tiing Nuc k9 kdt;

b. cung chp nhOng thong tin khOng thd tidt 10 duoc theo cAc lust hay theo nhu quA trinh
quAn 1y hAnh chinh thong thuting cfTa tong Nudc ky kdt;

c. cung cap nhong thong tin cO thd lAm tidt 10 bi m~t vt m~u dich, thuong moi, cong
nghi~p, thuong nghi.p hay bi mot nght nghiep ho~c cfc phuong thfic kinh doanh, hooc cung
chp nhying thong tin mA vi~c tidt 10 chfing cO thd trii vdi chinh shch nhh nudc.

DI U 26

CAC THANH VI9N CUA NGOAI GIAO DOAN, PIikI DOAN THUONG TRIJC VA CO
QUAN LANH STJ

NhOng noi dung trong I-Iiep dinh nAy sd khong Anh hubng ddn nhang uu dAi v? thud duoc
thda thu~n dbnh cho cAc thAnh vien phii dobn ngopi giao hooc phfi dokn thubng trVc holc
co quan ianh sv theo nhOng nguyen tic chung ciza lust phfp qudc td hay nhOng quy dinh
trong cAc hi~p dinh dc bi.t.

DIPU 27

DIhU KHOAN HIeU LVC

Ting Nudc k- kdt sd thong bio cho Nudc k- kdt kia thong qua dubng ngooi giao vioc
hoAn thAnh cdc thO tVc cIn thidt theo luot cfza Nudc minh dd lAm cho Hiep dinh nAy cO hiou
Ivc. Hiop dinh nAy sd cO hi~u Iizc kd tit thbi didm thong b6o sau cOng vA sd duOc Ap dvng:
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a. tgi Vuong qu6c Lien hi(p Anh:

(i) d6i v&i thud thu nhop vA thud I0i tdc chuydn nhuong ti sin, cho b[t kr nam tinh thud
n~o bfit d~u tit ngby 6 thfing 4 cia n~m duong lich sau n~m Hiep dinh c6 hi~u !vc;

(ii) d6i vdi thud cong ty, cho b9t k nam ti chinh nbo bht d~u tW ngby 1 thing 4 cia nam
duong lich sau nam Hifp dinh c6 hi~u Ivc;

b. tpi Vi~t nam:

(i) d6i vdi cdc khofn thud kh6u tril tvi gdc, thu tren chc khoin thu nh~p chju thud duoc
chi trA kd tij ngby I thing 1 c~a n~m sau nam duong lich Hiep dinh c6 hieu I;c;

(ii) d6i vci cAc looi thud Vi t nam khfc thu tren thu nhop, 10i trc, hay 10i tfic chuydn
nhu0ng tOi sAn phfit sinh trong n~m duong lich Hi.p dinh cO hieu IVc.

DL-U 28

DIhU KHON Kc TaEc

Hi~p dinh nhy s6 vAn con hieu I;c cho tdi khi mot Nudc k kdt tuyen bd kdt thoc. M6i
Nudc key kdt thong qua con dubng ngopi giao cO thd kdt thac Hi~p dinh bAng cltch goi thong
bo kdt thfic Hi.p dinh it nh~t 6 thhng trudc khi kdt thijc b[t k5 n~m duong lich nho bfit dbu
tW sau thbi hpn 5 nAm kd tW ngAy Hi~p dinh cO hi.u IVc. Trong trubng hop nhu voy, Hi~p
dinh se hdt hi~u I~c thi hAnh:

a. tpi Vudrng qu6c Lien hi{p Anh:

(i) ddi vOi thud thu nhop vA thug 10i tilc chuydn nhu0ng thi sAn, cho b4t k5' nm tinh thud
nho b~t d~u tit ngby 6 thAng 4 cia nAm duong lich sau nAm g~ii thong bdo kdt th0c Hi~p
dinh;

(ii) d6i vdi thud cong ty, cho blt ck nAm tbi chinh nko bft d~u kd tit ngby 1 thfing 4 ctia
nam duong lich sau nam g~ii thong b~o kdt thOc Hiep dinh;
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b. tii Viet nam:

(i) d6i vdi c-c loci thud khiu trU ti g6c, thu tren cdc khoin thu nhop chju thud du0c chi
tri k6 tW ng~y 1 thing 1 ca nim sau nAm duong lich gtii thong bdo kdt thilc Hiep dinh;

(ii) d6i vdi cic Ioai thud Vi~t nam khfic thu tren thu nhop, 10i t~c hay 10i tfic chuydn
nhuong thi sin phfit sinh trong nfm dudng lich giii thong bo kdt thfc Hiep dinh.

Di lAm bhng nhOng nguoi du0c Oy quyn dudi dAy cia tiing Chlnh phO da k* vAo Hi~p
dinh nAy.

Hiop dinh lAm thinh hai bin tpi HA noi, ngiy 9 thing 4 nam 1994, m6i bin gbm cAc thd
tidng Anh va tidng Vi~t, ci hai vAn bin dbu c6 gir tri ngang nhau.

TM.CHINH PHU TM. CHfNH PHIi

VIJONG QU6C LIN HIP ANH NU6C CONG HbA Xk HOI CH1U NGH!A

VA BkC Al LEN VIr NAM

ALASTAIR GOODLAD Ho TE
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Finance of the Socialist Republic of Vietnam
to the Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

MINISTER OF FINANCE

HANOI

9 April

Thua Ngdi,

T6i xin han hinh d c$p tdi bin Hi~p dinh gina Chinh phO nudc COng h~a Xa hoi Chil
nghia Viet nam vA Chinh phfi Vuang qu6c Lien hiep Anh v& Bac Ai len vb viec trfinh dfinh
thud hai Ihn v& ngin ngita vi.c trdn 14u thud d6i vdi cdc looi thud dhinh v~o thu nhop v- I1oi
tic ti chuydn nhuQng tki sAn duc ic kdt ng~y h~m nay v thay mlt cho Chinh phii nudc
Cong hda Xd hoi Chi nghia Viet nam xin dr thio n0i dung sau:

Lien quan din Diu 12

Ndu trudc hay sau khi Hiep dinh nhy c6 hieu lVc, Viet nam k kdt mot Hiep dinh trfinh
dinh thud hai l'An vdi blt k mot Nudc th&nh vien nho khfic thuoc T6 chfic Hop tfc v Phit
tridn Kinh td v theo nhang quy dinh tvi bin Hiep dinh d6 Viet nam c6 thd thu thud ddi vdi
tiln bin quytn phit sinh tai Viet narn v& trit cho mot d6i tuong cu trdl tii Nudc kia song s6
thud duoc tinh khOng vut qud mot t 18 so vdi tdng s6 tl~n bin quylen o mfic thtp han t, le
quy dinh tai khoin 2 Di~u 12, lic d6:

khi t, 18 thap hon d6 Ap dung, can cn vko cfng nhOng trubng hop ngoi Ie duvc quy dinh
tai Dilu 12, d6i vi thu nh~p c0ng loai nhu thu nhOp Ap du~ng theo khoAn 2 Dilu 12, t, le
thfp hon d6 sd du~c thay th6 t e I duoc ghi toi khodn 2 Ditu 12 vdi hieu lVc tW ngby ban
hAnh Hiep dinh d6 hay ngAy ban hbnh Hi~p dinh nky, bat kd thbi digm nbo didn ra sau.

Lien quan dEn Dieu 22

Ndu trudc hay sau khi Hiep dinh nhy c6 hieu lVc, Viet nam ban hhnh thud khau trig d6i
vdi tien lai c6 phhn hay Jai tiln cho vay trong d6 c6 quy dinh cho mien hay giim thud Viet
nam mA nhA ch;3c trdch c6 thm quyn cila Vuong qudc Lien hiep Anh coi d6 16 quy dinh
nhkm khuydn khich pht tridn kinh t6 tii Viet nam thi quy dinh d6 se duoc col I& cO tinh
chat vt can bin tuong t vdi noi dung theo nghia ca didm I (b) Dl~u 22.
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Lien quan dn Dieu 23

Trong thbi gian Viet nam vAn tidp tuc cAp gidy ph~p cho nhA d*Au tu theo LuSt D~u tu
Nodcc ngoli tai Viet nam, trong d6 quy dinh chi tidt hinh thiic thud nhA dtu tu phii nop thi
viP-c fip dung hinh thdc thud d6 se khOng bi coi IM hinh d~ng vi pham quy dinh tai khoAn 2
Dilu 23.

Ndu nhOng noi dung d i thAo tren du0c Chinh phfi Vuong qu6c Lien hi.p Anh v& -3dc
Ai len ch9p nhin tOi r9t hfn h~nh d nghi Cong hAm nAy vA bin C~ng hAm tri ! i ciia Ng~i
theo noi dung dO sd duQc coi 15 hinh thAnh mot th6a thu~n gifla hai Chinh phfi ve vn dl
nAy.

NhAn dip nAy t~i xin gdii tdi Nghi lbi chho trAn tr9ng.

HoTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Socialist
Republic of Vietnam and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed
today and to propose on behalf of the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

in relation to Article 12
If, before or after the entry into force of this Agreement, Vietnam concludes an
Agreement for the Avoidance of double taxation with any other member State
of the Organisation for Economic Co-operation and Development and, under the
provisions of that Agreement Vietnam may tax royalties arising in Vietnam and
paid to a resident of that State but the tax charged is not to exceed a lower
percentage of the gross royalties than that specified in paragraph (2) of Article
12, then:

where that lower percentage applies, subject to the same exceptions as are
provided in Article 12, to income of the same description as that to which
paragraph (2) of Article 12 applies, the lower percentage shall be substituted
for that specified in paragraph (2) of Article 12 with effect from the date of
entry into force of that Agreement or of this Agreement, whichever is the
later;

in relation to Article 22
If, before or after the entry into force of this Agreement, Vietnam introduces a
withholding tax on dividends or interest that the United Kingdom competent
authority will undertake that a provision to promote economic development in
Vietnam which grants an exemption from or reduction of that Vietnamese tax
will fall to be considered as of a substantially similar character within the meaning
of paragraph (4)(b) of Article 22;

in relation to Article 23
For so long as Vietnam continues to grant to investors licences under the Law
on Foreign Investment in Vietnam, which specify the taxation to which the investor
shall be subject, the imposition of such taxation shall not be regarded as breaching
the terms of paragraph (2) of Article 23.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

I take this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my highest
consideration.

HoTE

Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
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II

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister of Finance of the Socialist Republic of Vietnam

Hanoi, 9 April

Excellency,

I am in receipt of your Note dated 9 April which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to confirm that Your Excellency's
Note and this Reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the entry
into force of the Agreement.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

ALASTAIR GOODLAD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET
NAM TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam,

Dsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISP-ES

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VISIS

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en
capital 6tablis par chaque Etat contractant, quelle que soit la m6thode adopt6e pour
leur recouvrement.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital tous
ceux qui sont 6tablis sur la totalit6 du revenu ou sur des 616ments du revenu, y
compris ceux visant les recettes provenant de la cession de biens meubles ou fon-
ciers, ou des traitements et salaires pay6s par les entreprises ainsi que les imp6ts sur
les gains en capital.

3. Les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord sont les suivants:

a) Pour ce qui est du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les socitds;

iii) L'imp6t sur les gains en capital,

(ci-apr~s d.6nomm6s << l'imp6t du Royaume-Uni >>)

b) Pour ce qui est du Viet Nam
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices;

iii) L'imp6t sur les transferts de b6n6fices;

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1994, date de ]a dernire des notifications (des 8 aoft et 15 d&cembre 1994) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de laccomplissement des proc&lures requises, conform6ment A
l'article 27.
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iv) L'imp6t p6trolier pour les sous-traitants 6trangers;

v) L'imp6t sur les contractants 6trangers,

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t vietnamien ).

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement i tout imp6t de nature identique
ou analogue qui serait 6tabli par l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la date
de signature du pr6sent Accord et qui s'ajouterait ou se substituerait aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les mo-
difications importantes qui sont apport6es A ]a 16gislation fiscale respective.

Article 3. DtFINITIONS GgNKRALES

1. Au sens du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terne < Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme « Viet Nam s'entend de la R6publique socialiste du Viet Nam;
lorsqu'il est utilis6 dans un sens geographique, il d6signe la totalitd du territoire du
pays, y compris ses eaux territoriales et toute zone situ6e en dehors des eaux terri-
toriales du Viet Nam o,1, conform6ment A la 16gislation Vietnamienne et au droit
international, le Viet Nam exerce ses droits souverains, s'agissant de 1'exploration et
de l'exploitation des ressources naturelles des fonds et du sous-sol marins et des
eaux surjacentes;

c) Les expressions « un Etat contractant , «<l'autre Etat contractant et
« l'un des Etats contractants s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou
du Viet Nam;

d) Le terme « personne > d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes, A l'exception des soci6tds de personnes;

e) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
assimil6 h une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme « ressortissant > d6signe:
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique et tout sujet britan-

nique ne poss6dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Common-
wealth, ii condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni, et de toute
personne juridique, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 qui tient son
statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne le Viet Nam, toute personne physique qui poss~de la natio-
nalit6 du Viet Nam et toute personne morale, partenaire et association qui
tiennent leur statut du droit en vigueur au Viet Nam;
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h) L'expression «trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp~tente >> d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les Commissioners of Inland Revenue ou leurs
repr~sentants mandates; et

ii) Dans le cas du Viet Nam, le Ministre des finances ou son repr6sentant mandat6;

2. Pour l'application du pr6sent Accord, toute expression qui n'y est pas d6fi-
nie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique 1' Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << r6sident d'un Etat contractant >>
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Mais cette expression exclut
toute personne assujettie A l'imp6t dans ledit Etat contractant si elle tire son revenu
ou des gains en capital de sources internes.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est
r6gl6e comme suit:

a) La personne est considdr6e comme un r6sident de l'Etat contractant oa elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii la personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut
etre d6termin6, ou si celle-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat con-
tractant oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si la personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6journe de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne posside la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle
ne possZde la nationalit6 ni de l'un ni de l'autre, les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oti son siege de
direction effective est situ6.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, 1'expression < 6tablissement stable d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site
d'extraction de ressources naturelles;

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e est sup6rieure A 183 jours.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable si :

a) Les installations sont employ6es aux seules fins d'entreposage ou d'exposi-
tion de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combination que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activi6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour
une entreprise d'un autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour elle, A moins que les activit6s de ladite personne
se limitent A celles 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent article, et qui, exerc6es
dans une installation fixe d'affaires ne feraient pas de cette installation fixe d'af-
faires un 6tablissement stable au sens des dispositions dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans un Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet
autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
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autre interm6diairejouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ot les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif et le mat6riel des exploitations agri-
coles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concemant la propri6t6 fonciitre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oct ils sont imputables A
cet 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat contractant oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. Nul bdn6fice ne peut 8tre imput6 A un dtablissement stable au seul motif que
cet 6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour le compte de I'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou des gains en
capital qui sont trait6s s6par6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les
dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent
article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

1. Les b6n6fices tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du present article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs;

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le mat6riel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises,
lorsque cettte utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire
A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Lorsque les b6n6fices relevant des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
proviennent d'une entreprise d'un Etat contractant, du fait de sa participation A un
pool, co-entreprise ou organisme international d'exploitation, les b6n6fices revenant
A cette entreprise ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont elle est un
r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;
et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financieres, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprrises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus par un Etat
contractant dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons&tuence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient W r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient

td convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc&de un ajuste-
Vol. 1892. 1-32210



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 271

ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a t6 perqu sur ces b6nffices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du prdsent
Accord et, si c'est n6cessaire, les autoritds comp~tentes des Etats contractants se
consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payfs par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif et est
imposable au titre de ces dividendes dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 7 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b6ndficiaire effectif est une
socit6 qui d6tient directement ou indirectement au moins 50 p. 100 du capital de la
socidt6 qui paie les dividendes, ou a investi sept millions de livres au moins dans le
capital-actions de la soci~t6 qui verse les dividendes;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire est une socid6t
qui d~tient directement ou indirectement un minimum de 25 p. 100, mais moins de
50 p. 100 des voix attributes de la soci6tA qui paie les dividendes;

c) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Le terme « dividendes > employ6 dans le prdsent article d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, h l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la socitd distributrice est un rdsi-
dent; il d6signe 6galement tout 6l6ment (autre que l'int~rat exon~r6 d'imp6t au titre
de l'article 11 du pr6sent Accord) qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est un rdsident, est trait6 comme un dividende ou une
distribution de bdn6fices d'une soci6td.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un
r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par r'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situde, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
du pr6sent Accord, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la societ6, sauf dans la mesure
o0i ces dividendes sont pay6s A un resident de cet autre Etat contractant ou dans la
mesure ofi la participation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non
distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes payds ou les b6ndfices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. INTgRLTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui recoit les
int6r&ts en est le b6n6ficiaire effectif, et sous r6serve de l'imp6t sur l'int6r6t dans cet
autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
des int6rts.

3. Au sens du pr6sent article, le terme << int6r~ts >> d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts. Le terme << int6r&ts >> ne comprend pas
tout 616ment de revenu assimil6 A des b6n6fices distribu6s en vertu de l'article 10 du
pr6sent Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les interpts, une activitd
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rats se rattache effectivement
A l'6tablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14 du pr6sent Accord, selon le cas, sont applicables.

5. Les int6rts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrts
a td contract6e et qui supportent la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid6rds
comme provenant de l'Etat contractant oa l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b~n6ficiaire effectif, ou que l'un ou l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des int6r~ts vers6s exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A ]a l6gisla-
tion de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

7. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6rts avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette crdation ou de cette cession.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6-
rets provenant d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat s'ils sont
pergus par le Gouvernement de l'autre Etat contractant ou une de ses collectivit6s
locales, ou tout organisme ou agent de ce Gouvernement ou de cette collectivitd
locale.
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9. Nonobstant les dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord et du para-
graphe 2 du pr6sent article, les intdrts provenant du Viet Nam et vers6s A un r6si-
dent du Royaume-Uni qui en est le b6ndficiaire effectif sont exon6rds d'imp6t au
Viet Nam s'ils sont vers6s au titre d'un pr~t, garanti ou assur6, ou de tout autre cr6dit
ou cr6ance garantis ou assur6s par le D6partement des cr6dits A I'exportation du
Royaume-Uni.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les dites redevances sont 6galement imposables dans l'Etat con-
tractant oli elles sont enregistrdes et conform6ment A la i6gislation dudit Etat con-
tractant, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances est un r6sident de Pautre Etat
contractant et assujetti A l'imp6t sur les redevances dans ledit Etat, l'imp6t ainsi
fixd, sous r6serve du consensus mentionn6 dans l'6change de Notes entre les Etats
contractants lors de la signature dudit Accord, ne d6passe pas 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, ou d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'utilisation d'un 6quipement industriel, commer-
cial ou scientifique, ou pour des informations (savoir-faire) ayant trait A une exp6-
rience acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'ob proviennent les redevances, soit une acti-
vit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situfe,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A
l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions applicables en
pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14 du pr6sent Accord.

5. Les redevances sont considfr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant oti l'6tablissement stable ou la
base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
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imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions du pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains en capital qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation
de biens immobiliers vis6s A l'article 6 du pr6sent Accord et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s par un rdsident d'un Etat contractant de l'ali6nation:

a) D'actions dont la valeur provient en totalit6 ou en grande partie directement
ou indirectement de biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un int6rit dans un partenariat ou fondation dont les actifs consistent prin-
cipalement en biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant ou d'actions
mentionn6s A l'alin6a a ci-dessus sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou adro-
nefs, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. Les gains tir6s de l'ali6nation de toute propri6t6 autre que celle mentionn6e
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un r6sident, h condition que ces gains soient soumis A
l'imp6t dans cet Etat contractant.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'affectent pas le droit
d'un Etat contractant de percevoir conform6ment A sa 16gislation un imp6t sur
les gains en capital tir6s de l'ali6nation d'une quelconque propri&6t par une per-
sonne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et a td un r6sident de
l'Etat contractant mentionn6 en premier, A un moment quelconque pendant les cinq
ann6es prd6cdant imm6diatement ]a cession de la propridt6.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont impo-
sables que dans cet Etat-lA, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle
dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s. S'il
dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cette base fixe.
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2. L'expression < profession lib6rale couvre notamment les activit6s indd-
pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi
que celles des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 du pr6sent Accord,
les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat,
a moins que i'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi exerc6
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale considdr6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que lemployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 a bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont 1'entre-
prise charg6e de l'exploitation est un rdsident.

Article 16. TANTIEMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 du pr6sent Accord, les
revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exer-
c6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de
th6datre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou de musicien ou d'athlte, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un athlete
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou A
l'athlite lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 du pr6sent Accord, dans l'Etat contrac-
tant oOi les activit6s de l'artiste ou de l'athl~te sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 du pr6sent
Accord, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un
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Etat contractant au titre d'un emploi antdrieur et toute rente versde A ce rdsident ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme < rente d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A
6chances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'8tre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en esp~ces.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales 'a une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat contractant ou A cette subdivision ou
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans ledit Etat et si la personne physique est un r6sident dudit Etat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales ' une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans
cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a du present paragraphe, ces pen-
sions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique
est un r6sident de cet autre Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 du pr6sent Accord s'appliquent
aux r6mun6rations et pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 exerc6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivions politiques ou
de ses collectivit~s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu dont un r6sident d'un Etat contractant est le b6n6fi-
ciaire effectif, d'oti qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant d'une
fiducie ou d'un legs sous administration, qui ne sont pas trait6s dans les articles
pr6c6dents du pr6sent Accord, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus, autres que les revenus provenant des biens immobiliers, tels que d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 du pr6sent Accord, lorsque le bdn6ficiaire de tels revenus,
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rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et cela, sans prdjudice du principe g6n6ral en vigueur
ici) :

a) L'imp6t vietnamien exigible en vertu de la l6gislation vietnamienne et con-
form6ment aux dispositions du prdsent Accord, directement ou par voie de retenue,
sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es au
Viet Nam (A l'exclusion dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible au titre des
b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en d6duction de l'imp6t du
Royaume-Uni calcul6 sur les m~mes b~ndfices, revenus ou gains imposables que
ceux sur lesquels est calcul6 l'imp6t vietnamien;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident du
Viet Nam A une soci6t6 qui est un rdsident du Royaume-Uni et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 distributrice du
dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du credit d'imp6t
vietnamien visd i l'alin6a a du present paragraphe) de l'imp6t vietnamien que la
soci6t6 doit payer sur les b6ndfices affect6s au paiement du dividende en question.

2. Sous reserve des dispositions de la ldgislation vietnamienne, applicables, de
temps A autre, touchant l'imputation sur l'imp6t vietnamien de l'imp6t acquitt6 dans
un pays situ6 hors du Viet Nam (sans toutefois porter atteinte au principe gdn6ral
6nonc6 dans le prdsent article), I'imp6t britannique exigible en vertu de la l6gislation
du Royaume-Uni et conform6ment au pr6sent Accord, directement ou par voie de
retenue, sur les revenus d'une personne qui est un rdsident du Viet Nam, provenant
de sources situ6es au Royaume-Uni est admis en ddduction de l'imp6t vietnamien
assis sur les m~mes revenus. Toutefois, le montant du credit ne peut d6passer celui
de l'imp6t vietnamien calcul6 par r6fdrence au meme revenu avant l'octroi du credit.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital d6tenus par un r6sident d'un Etat contractant qui sont imposables
dans l'autre Etat contractant, conform6ment au pr6sent Accord, sont r6put6s prove-
nir de sources situ6es dans cet autre Etat contractant.

4. Sous rdserve des paragraphes 5 et 6 du prdsent article, aux fins du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'expression << imp6t vietnamien qui est dQ >> est rdput6e
inclure tout montant qui aurait td payable en tant qu'imp6t vietnamien pour une
ann6e quelconque si une exon6ration ou une r6duction d'imp6t n'avait pas 6t6
accord6e pour cette ann6e-l ou une partie de cette derni~re en vertu des disposi-
tions suivantes de la 16gislation vietnamienne:

a) Les articles 26, 27, 28, 32 ou 33 de la Loi de 1987 sur les investissements
6trangers au Viet Nam et les r~glements connexes, tels que modifi6s, dans la mesure
o6 ils 6taient en vigueur h la date de la signature du pr6sent Accord, n'ont pas td
modifi6s depuis ou n'ont subi que de 16g~res modifications qui n'alt~rent pas leur
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caractre gdn6ral et toujours A condition que l'autorit6 comp6tente du Viet Nam
certifie que toute exon6ration ou tout d6gr~vement de l'imp6t vietnamien, consentis
au titre de ces articles sont accord6s pour favoriser le d6veloppement industriel,
commercial, scientifique, 6ducatif ou autre du Viet Nam et que l'autorit6 compdtente
du Royaume-Uni accepte que cette exon6ration ou ce d6grivement sont accord6s A
cette fin; ou

b) Toute autre disposition visant t promouvoir le d6veloppement 6conomique
au Viet Nam, susceptible d'8tre introduite par la suite, accordant une exon6ration ou
un d6gr~vement de l'imp6t vietnamien qui est reconnue par les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants, comme 6tant de caractire sensiblement similaire, si
elle n'a pas 6t6 modifie par la suite ou ne l'a 6t6 que 16g~rement de fagon i ne pas
alt6rer son caractire g6n6ral, et toujours sous r6serve que la certification et l'agr6-
ment sont acquis comme le prescrit l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

5. Un all6gement fiscal en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article est accord6
par le Royaume-Uni pour dix ans, A partir de la date d'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

6. La p6riode mentionn6e au paragraphe 5 du prdsent article peut 8tre pro-
long6e par accord mutuel entre les Etats contractants.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6, pourvu que le pr6sent paragraphe n'emppche pas cet autre
Etat contractant d'imposer sur les b6n6fices dus A un dtablissement stable dans cet
Etat contractant d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Etat mentionne en premier un
imp6t suppl6mentaire ne d6passant pas 10 p. 100 de ces bdn6fices. En outre, le pr6-
sent paragraphe ne s'applique pas A l'imposition des 6tablissements stables au Viet
Nam des entreprises du Royaume-Uni pour ce qui est des activit6s d'exploration ou
d'exploitation des gisements de pdtrole ou des activit6s qui dans le cas des entre-
prises vietnamiennes sont assujetties A l'imp6t au titre de la loi sur l'imp6t relatif A
l'utilisation des terres agricoles.

3. A moins que les dispositions du premier paragraphe de l'article 9, du para-
graphe 6 de l'article 11, ou du paragraphe 6 de I'article 12 du pr6sent Accord, ne
soient applicables, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 de l'article 11 ou
du paragraphe 7 de l'article 12 du pr6sent Accord, les int6r~ts, redevances et autres
d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de
cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interprd6te comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les d6ductions personnelles, abattements ou
r6ductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents ou
des ressortissants de cet Etat.

6. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'aux imp6ts qui font
I'objet du pr6sent Accord.

Article 24. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
sans prdjudice des voies de recours interne, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute
de pouvoir elle-m8me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions du pr6sent Accord ou du droit
interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord,
dans la mesure oci l'imposition pr6vue par ces dispositions n'est pas contraire A
1'Accord, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter l'administration des
dispositions 16gales en matire d'6vasion fiscale. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par l'article 1 du pr6sent Accord. Les renseignements requs par l'un des
Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement communiqu6s aux per-
sonnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) qui interviennent
dans l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord,
dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites et les d6cisions sur recours concer-
nant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s int6ress6es n'utilisent ces renseigne-
ments qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre
d'audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contrac-
tants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant la 16gislation et A la pra-
tique administrative de l'un ou l'autre des Etats contractants;
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b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique
administrative normale de l'un ou l'autre des Etats contractants ne permettent pas
d'avoir acc~s:

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial, ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 26. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou
les fonctionnaires consulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTRItE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomati-
que, l'accomplissement des procddures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re de
ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle otl est donn6e la derni~re de ces notifications;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice comptable com-
mengant le Ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle o0i est
donn6e la derni~re de ces notifications;

b) Au Viet Nam:
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les montants imposables

pay6s le premier janvier ou apr~s cette date suivant l'ann6e civile au cours de
laquelle l'Accord entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts vietnamiens sur les revenus, b6n6fices ou
gains en capital obtenus pendant l'ann6e civile au cours de laquelle l'Accord
entre en vigueur.

Article 28. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas td d6nonc6 par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut le d6noncer par la voie
diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au moins avant
la fin de chaque ann6e civile commengant A l'expiration d'un d6lai de cinq ans
suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Dans ce cas, l'Accord cessera
d'6tre applicable:

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle de la notification;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le Ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
d6nonciation.

b) Au Viet Nam:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus bL la source, dans le cas des montants
imposables pay6s le premier janvier ou apr~s cette date, suivant l'ann6e civile au
cours de laquelle la notification est donn6e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts vietnamiens pour ce qui est des reve-
nus, b6n6fices ou gains en capital accumul6s pendant l'ann6e civile au cours de
laquelle ]a notification est donn6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce diment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Hanoi, le 9 avril 1994, en langues anglaise et vietnamienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: du Viet Nam:

ALASTAIR GOODLAD Ho TE
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des finances de la Ripublique socialiste du Viet Nam
au Ministre d'Etat pour les Affaires itrangkres et les affaires du Commonwealth

LE MINISTRE DES FINANCES

HANOI

9 avril

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, qui a 6t6 sign6
aujourd'hui et, au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam,
de proposer que :

En ce qui concerne l'article 12:

Si, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Viet Nam signe un
accord tendant A 6viter la double imposition avec un autre Etat membre de l'Orga-
nisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques et qu'aux termes des
dispositions dudit Accord, le Viet Nam impose les redevances recueillies au Viet
Nam et vers6es A un r6sident de cet Etat, l'imp6t pr6vu ne doit pas d6passer un
pourcentage plus faible du montant brut des redevances que celui sp6cifi6 au para-
graphe 2 de l'article 12, dans ce cas :

Lorsque le pourcentage plus faible s'applique, sous r6serve des m~mes
exceptions que celles pr6vues dans l'article 12, A un revenu de ]a mPme descrip-
tion que celui auquel s'applique le paragraphe 2 de l'article 12, le pourcentage
le plus bas remplace celui sp6cifi6 au paragraphe 2 de l'article 12, avec effet A la
date de l'entrde en vigueur dudit Accord ou du pr6sent Accord, selon celui qui
est le plus r6cent;

Au sujet de l'article 22:

Si, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Viet Nam introduit
un imp6t retenu A la source sur les dividendes ou les int6r~ts, l'autorit6 comp6tente
du Royaume-Uni s'engage A verser une provision pour favoriser le d6veloppement
6conomique du Viet Nam qui accorde une exon6ration ou une r6duction dudit imp6t
vietnamien, laquelle sera consid6r6e comme 6tant d'un caract~re sensiblement simi-
laire au sens de l'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 22.

Au sujet de l'article 23 :

Aussi longtemps que le Viet Nam continue d'accorder des licences aux inves-
tisseurs au titre de la loi sur les investissements 6trangers au Viet Nam, qui sp6cifie
l'imposition fix6e A l'investisseur, cette derni~re n'est pas consid6r6e comme contre-
venant aux termes du paragraphe 2 de l'article 23.
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Si la proposition ci-dessus rencontre I'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai I'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre les deux Gou-
vernements sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

HoTE
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II
Le Ministre d'Etat pour les Affaires 9trangeres et les affaires du Commonwealth

au Ministre des finances de la Ripublique socialiste du Viet Nam

Hanoi, 9 avril

Monsieur le Ministre,

J'ai bien requ votre note dat6e du 9 avril qui se lit comme suit:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus ayant l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de confirmer que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question, qui entrera en vigueur A la m~me date que l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

ALASTAIR GOODLAD

Vol 1892, 1-32210



No. 32211

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
VIET NAM

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
London on 19 August 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
VIET NAM

Accord relatif aux services de transport aerien (avec annexe).
Signe i Londres le 19 aofit 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.

Vol. l 92, 1-32211



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as
"the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:
(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any
amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment or annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom,
the Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil
Aviation Authority and in the case of the Socialist Republic of Vietnam the Civil
Aviation Administration of Vietnam-Ministry of Transport, or, in both cases,
any person or body who may be authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State means land areas (mainland and islands),
internal waters and territorial waters under the sovereignty of that State;

Came into force on 22 December 1994, the date on which the Contracting Parties informed each other of the
completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 18.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17 ; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 2 97 .
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(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport property
or facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities,
for aircraft, their crew, passengers and cargo.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified
route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the
rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule
to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers
and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable
to operate a service on its normal route, the other Contracting Party shall use its
best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangement of routes.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformity
with the provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions
of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
normally and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights;
or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party. Such consultation shall begin within a period of thirty (30) days
from the date of the request.
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ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity, and equal capacity entitlement, for
the designated airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on
the specified routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a
reasonable load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
between the territories of the Contracting Parties.

(4) The total capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines
of the Contracting Parties shall be jointly determined in accordance with the
above-mentioned principles by the aeronautical authorities of the Contracting Parties
before commencement of the operations.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) The term "tariff" means:
(a) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding

mail);
(b) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available

in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or
consequential thereon; and

(c) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any price and
the furnishing or availability of any such goods, services or benefits:

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold
or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the
territories of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of
operation, reasonable profit and market considerations.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties.

(4) Each tariff agreed by the airlines or, if they do not wish to or cannot agree,
each tariff which a designated airline wishes to charge shall be submitted for the
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approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30)
(or such shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties
may agree) before the proposed date of its introduction. Each tariff shall be filed in
the form which each of the aeronautical authorities may require in order to disclose
the particulars referred to in paragraph (1) of this Article.

(5) Each proposed tariff shall be treated as having been approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties 21 days after the date of filing unless within
20 days after the date of filing the aeronautical authorities of one Contracting Party
have served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written
notice of disapproval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical
authorities gives such written notice of disapproval the aeronautical authorities may
at the request of either try to determine the tariff by agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of
paragraph (5) of this Article the dispute may at the request of either be settled in
accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

(7) Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance
with the provisions of this Article. Unless otherwise agreed by both Contracting
Parties however a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph
for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have
expired.

(8) Each tariff to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a
third State shall be filed for approval with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party not less than 45 days before the proposed date of its introduction
and shall not be introduced until it has been approved by those aeronautical authorities.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise
taxes and similar national fees, as shall:
(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party

into the territory of the other Contracting Party where this is permitted and
necessary for the operation of the agreed services;
(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;
(iii) cargo-loading equipment and component parts;
(iv) security equipment including component parts for incorporation into security

equipment;
(v) instructional material and training aids;
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(vi) computer equipment and component parts;
(vii) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:
(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and

tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the
other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;
(iii) spare parts including engines;
provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the
limits of an international airport in connection with the establishment or
maintenance of an international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated
airline(s) of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided
such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting
Party.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of
civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations
under the Chicago Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 19713) form an
integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the
Recommended Practices established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators
of aircraft of their registry, operators who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory,
act in conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the reference
to aviation security Standards includes any difference notified by the Contracting
Party concerned. Each Contracting Party shall give advance information to the other
of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft
stores prior to and during boarding or loading and that those measures are adjusted
to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may
be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3)
required by the other Contracting Party, for entrance into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident
or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party
referred to first in this Article. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion
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and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance. Such transfer shall be made in
accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party concerned.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.
(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either
directly or through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall
have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such transportation
in any freely convertible currency. Each designated airline shall have the right to use
for this purpose its own transportation documents.

ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.
(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided
by those charging authorities, where practicable through those airlines' representative
organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should
be given to such users to enable them to express their views before changes are made.
Each Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall
begin within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try
to settle it by negotiation.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators which shall be constituted in the following manner:
(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party

shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President
of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment within 30 days. If the President is of
the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than
30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after
the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within
30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shalF be issued within 15
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it.
The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties
including any expenses incurred by the President or Vice-President of the International
Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.
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ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall
be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting Parties
have informed each other in writing that the formalities constitutionally required therefor
in their respective countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at London this 19th day of August 1994 in the English language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Socialist Republic of Vietnam:

and Northern Ireland:

ALASTAIR GOODLAD N. H. NHI
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ANNEX

Route Schedule

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points of Origin

Points in the
United Kingdom

Intermediate
Points

2 Points to be
specified

Points of
Destination

3 Points in
Vietnam

Points Beyond

1 Point in Asia
to be specified

Notes:

I. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that
the service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of the Socialist Republic of Vietnam or in the territory of the Socialist
Republic of Vietnam to be set down at a point beyond, and vice versa, except as
may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

3. Points specified by the United Kingdom aeronautical authorities may be altered
by those authorities.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Socialist Republic
of Vietnam:

Points of Origin

Points in
Vietnam

Intermediate
Points

2 Points to be
specified

Points of
Destination

3 Points in the
United Kingdom

Points Beyond

I Point in Europe
to be specified

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that
the service begins or ends in the Socialist Republic of Vietnam.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down
at a point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies
to all forms of stop-over traffic.

3. Points specified by the Vietnamese aeronautical authorities may be altered by
those authorities.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET
NAM RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam (ci-apris d6nomm6s les
<< Parties contractantes >>),

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte
A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago 2,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de crder des services de transport adrien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interprdtation :

a) Les mots << ]a Convention de Chicago >> s'entendent de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
1994, et 6galement : i) de tout amendement A cette Convention entrd en vigueur en
vertu de son article 94, a et ratifi6 par les deux Parties contractantes; ii) de toute
annexe ou amendement A cette annexe adopt6s conform~ment A l'article 90 de la
Convention, dans la mesure oi l'amendement ou annexe en question sont en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots << autorit6s adronautiques >> s'entendent, dans le cas du Royaume-
Uni, du Ministre-secr~taire aux transports et, aux fins de l'article 7, de la Civil
Aviation Authority, et, dans le cas de la Rdpublique socialiste du Viet Nam, l'admi-
nistration de l'Aviation civile du Viet Nam (Ministre des transports) ainsi que, dans
les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer une des fonc-
tions relevant A ce jour des autoritds susmentionn~es ou des fonctions similaires;

c) Les mots << entreprise d6sign6e >> s'entendent d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autorisde conform~ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, d6signe les zones terrestres
(continentales et insulaires), les eaux int6rieures et les eaux territoriales relevant de
la souverainet6 de cet Etat;

I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1994, date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplis-
sement des formalitds constitutionnelles requises, conformdment ]'article 18.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 2 97 .
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e) Les mots « service adrien , « service a6rien international , « entreprise de
transport a6rien et « escale non commerciale ont le sens que leur donne l'arti-
cle 96 de la Convention de Chicago;

f) Les mots « le pr6sent Accord > s'entendent 6galement de son annexe et de
tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-meme;

g) L'expression « redevances d'usage s'entend des redevances exigdes des
entreprises de transport adrien par les autorit6s a6ronautiques, ou dont l'imposition
est autoris6e par elles, pour l'utilisation des installations ou 6quipements d'a6ro-
ports ou des facilit6s de navigation, y compris les prestations et facilitds accessoires
offertes pour les a6ronefs, les passagers, les dquipages et les marchandises trans-
port6es.

Article 2

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la
Convention de Chicago, dans la mesure oi ces derni~res sont applicables aux ser-
vices a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s ci-apr~s
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services adriens internationaux sur
les routes indiqu6es dans ]a partie correspondante du tableau annexe au present
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6nommds « les services conve-
nus et « les routes indiqu6es . Dans l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront,
outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur
le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s dans
l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers ou
des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mu-
n6ration, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de
circonstances particulires et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
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de faciliter la poursuite de l'exploitation dudit service en r6organisant temporaire-

ment les routes comme il conviendra.

Article 4

DSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur
les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou modifier ces d6signations.

2. Au requ des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et riglements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement l'exploitation des services a6riens internatio-
naux en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas oi elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6td et le contr6le effectif
de 1'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra
mettre en exploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dis-
positions applicables du pr6sent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
l'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise d6signde de l'autre Partie contrac-
tante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires ht l'exer-
cice de ces droits dans l'une des 6ventualit6s suivantes :

a) Dans tous les cas o0i elle n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri6td et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les riglements appli-
qu6s normalement et i juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits;

c) Si, de toute autre mani~re, l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de sus-
pension ou d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article afin d'empcher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou
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r~glements, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr;s consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation d6butera au cours des trente (30) jours suivant la
date A laquelle elle aura 6t6 demand6e.

Article 6

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 et la capacit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6ju-
dice aux services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des mames routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront 6tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqudes et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y
compris le courrier, entre les territoires des Parties contractantes.

4. La capacit6 totale que les entreprises d6sign6es des Parties contractantes
fourniront dans le cadre des services convenus sera d6termin6e d'un commun
accord avant le d6but des op6rations, par les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes, conform6ment aux principes susmentionn6s.

Article 7

TARIFS

1. Le terme << tarif s'entend :
a) Du prix demand6 pour le transport de passagers et de leurs bagages, ou du

fret (A 1'exception du courrier);

b) Des biens, services ou autres prestations suppl6mentaires foumis, ou mis A
la disposition des int6ress6s A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire ou
subsidiaire; et

c) Des prix demand6s pour ces biens, services ou prestations suppl6mentaires;

y compris des conditions r6gissant l'application de ces prix et la fourniture ou mise
A disposition de ces biens, services ou prestations;

d) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent
sur les billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport
sur des services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appli-
queront au transport entre les territoires des deux Parties seront fix6s A des niveaux
raisonnables compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, y
compris l'int6r&t des usagers, les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice rai-
sonnable et la situation du march6.
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3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du prdsent article pourront atre convenus
par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

4. Chaque tarif convenu par les entreprises ou, si celles-ci ne d6sirent ou ne
peuvent pas se mettre d'accord sur aucun tarif, chaque tarif qu'une entreprise d6si-
gn6e souhaite appliquer sera soumis pour approbation aux autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins trente (30)jours (ou dans un d61ai plus court
si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date h laquelle
il aura t6 propos6 d'appliquer ce tarif). Chaque tarif sera d6pos6 sous la forme
requise par chacune des autorit6s a6ronautiques pour r6pondre aux caract6ristiques
vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Chaque tarif propos6 sera consid6r6 comme agr66 par les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes vingt et un (2 1) jours apr~s la date de d6p6t
de la demande d'agr6ment, A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes ne se soient mutuellement notifi6 par 6crit dans les vingt (20) jours
suivant la date de ce d6p6t qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6. Si toutefois les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou I'autre Partie contractante notifient par 6crit A
celles de l'autre Partie contractante qu'elles n'acceptent pas ce tarif, elles pourront,
A la demande de l'une d'elles, s'efforcer de fixer ledit tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent
fixer un tarif en vertu des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, elles
pourront toutefois, A la demande de l'une d'elles, r6gler leur diff6rend conform6ment
aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

7. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article res-
tera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 remplac6 par un nouveau tarif, fix6 confor-
m6ment aux dispositions dudit article. Toutefois, A moins que les deux Parties con-
tractantes n'en disposent autrement, la validit6 d'un tarif ne sera pas prorog6e en
vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois A compter de la date pr6vue
pour son expiration.

8. Chaque tarif qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e de l'une des Par-
ties contractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante
et celui d'un Etat tiers sera d6pos6 pour agr6ment auprs des autorit6s a6ronau-
tiques de I'autre Partie contractante 45 jours au minimum avant la date propos6e
pour son entr6e en vigueur et ne sera pas appliqu6 tant qu'il n'aura pas 6t6 approuv6
par les autorit6s premieres nomm6es.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante seront exon6r6s de tous droits de douane,
droits d'accise nationaux et autres frais nationaux similaires, de mame que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre lorsque cette exon6ration est per-
mise et rendue n6cessaire pour assurer l'exploitation des services agrees:

i) Mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pi~ces de rechange;

ii) Mat6riel d'embarquement et de d6barquement des passagers et pieces de re-
change;
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iii) Mat6riel de chargement des marchandises et pieces de rechange;

iv) Mat6riel de sdcurit6, y compris pi~ces de rechange pour ce mat6riel;

v) mat6riel destin6d l'instruction et aides A la formation;

vi) Mat6riel informatique et pieces de rechange;

vii) Documents de l'entreprise et des exploitants; et

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise d6sign6e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que den-
r6es alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate;

iii) Pieces de rechange, y compris moteurs;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s A etre utilis6s A bord d'un appa-
reil ou dans le p6rim~tre d'un a6roport international en liaison avec la cr6ation
ou l'exploitation d'un service a6rien international par l'entreprise d6sign6e int6-
ress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des
frais nationaux analogues ne s'6tendra pas aux redevances demand6es sur la base du
cofit des services fournis par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre.

3. Il pourra 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s compdtentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement
lorsque les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes auront conclu
avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du
prit ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6nu-
m6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres
entreprises b6n6ficient des mfmes exemptions de la part de cette autre Partie con-
tractante.

Article 9

StCURIT9 AtRIENNE

1. L'assurance de s6curit6 pour les a6ronefs civils, leurs passagers et 6quipage
6tant une condition pr6alable fondamentale de l'exploitation des services a6riens
internationaux, les Parties contractantes r6affirment que les obligations qu'elles ont
A '6gard de l'autre de protdger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illicite et en particulier de leurs obligations en vertu des Conventions
de Chicago, de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes com-
mis A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de ]a Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
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19701, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la sdcu-
rit6 de 1'aviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 19712 font partie int6-
grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s6curitd desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux normes de s6curitd a6rienne et, dans la mesure ota elles leur sont applicables, aux
Pratiques recommand6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
figurent en annexes A la Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants
d'a6ronefs de leur pavilion, des exploitants d'a6ronefs dont le principal dtablisse-
ment ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire et des exploitants
d'a6roports ayant leur siege principal ou leur r6sidence permanente sur leur terri-
toire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne. La
r6f6rence faite dans ce paragraphe aux normes de sdcurit6 adrienne recouvre les
diff6rences notifides par chaque Partie contractante. Chacune d'elles signifiera A
l'avance son intention de notifier une 6ventuelle diffdrence.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces
soient prises sur son territoire afin de protdger les a6ronefs, de contr6ler les passa-
gers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient
am6nag6es en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contractantes
est convenue que ses entreprises de transport a6rien pourront 8tre tenues de res-
pecter les dispositions en matiRre de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 qui
sont impos6es par l'autre Partie contractante A l'entr6e ou au sdjour sur son terri-
toire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera 6gale-
ment une suite favorable bL toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de
prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particu-
li~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se preteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront celles
de l'autre Partie, A la demande de ces dernires, les relevds statistiques p6riodiques
ou autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capa-

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 860, p. 105.

2 Ibid., vol. 974, p. 177.
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cit6 offerte sur les services convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie con-
tractante appel6e A fournir ces statistiques. Ces relev6s contiendront tous les rensei-
gnements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises
ddsign6es sur les services convenus ainsi que les provenances et les destinations de
ce trafic.

Article 11

TRANSFERT DE BINtFICES

Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays sur simple demande l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales.
Les op6rations de conversion et de transfert seront autoris6es sans aucune restric-
tion, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au mo-
ment oil ces recettes seront pr6sent6es aux fins de conversion et de transfert et
aucun frais ne sera retenu pour ces op6rations A l'exception des commissions nor-
malement facturdes par les banques pour de telles conversions ou de tels transferts.

Article 12

REPRISENTATION DES ENTREPRISES ET VENTES

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante
auront le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, conform6ment A ses lois et r~glements concernant l'entr6e, le s6jour et
l'emploi sur ce territoire, les personnels administratifs, techniques, d'exploitation
et autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport
a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le
droit de vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par
l'entremise d'agents, des prestations de transport adrien. Les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante auront le droit de vendre ces prestations, et toute
personne aura le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie
librement convertible. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de faire usage A cet
effet de ses propres documents de transport.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient
impos6es aux entreprises d6signdes de l'autre Partie contractante des redevances
d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises d6sign6es qui
exploitent des services a6riens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses
autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de
transport a6rien qui utilisent les services et installations consid6rds, concertation qui
aura lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6senta-
tives de ces entreprises. Toute modification propos6e des redevances d'usage sera
notifi6e aux utilisateurs avec un prdavis raisonnable de mani6re A leur permettre
d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties contrac-
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tantes encouragera en outre ses autorit6s responsables de la perception des rede-
vances d'usage et les entreprises de transport adrien A 6changer les informations qui
conviendront concernant ces redevances.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des con-
sultations concernant la mise en euvre, l'interpr6tation, l'application ou la modifi-
cation du pr6sent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui
pourront se d6rouler entre autorit6s a6ronautiques, d6buteront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de ]a date de r6ception de leur demande 6crite par
l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes n'en soient
convenues autrement.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFKRENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend par voie de n6gocia-
tion, les Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un orga-
nisme choisi par elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, le diff6rend sera soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6
de la faron suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6signds
choisiront d'un commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation
du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera
fonction de prdsident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr6cis6s ci-dessus, lun ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der dans les trente (30) jours A la d6signation
nfcessaire. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le
Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne peut &re r6cus6 A ce titre proc6dera A la d6si-
gnation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que
les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6finira les
limites de sa comp6tence et arr&era lui-m6me sa proc6dure. Sur instruction du
tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une con-
f6rence sera r6unie au plus tard trente (30) jours apr~s la pleine constitution du
tribunal pour d6terminer pr6cis6ment les questions A soumettre A l'arbitrage et la
proc6dure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6posera un mfmoire dans un d61ai de quarante-cinq (45) jours A compter de la
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constitution du tribunal. Les r6pliques devront 8tre d6pos6es soixante (60) jours
plus tard. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre
initiative, le tribunal tiendra audience dans les trente (30) jours suivant la date du
d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture de 'audience ou en l'absence d'audience, dans les trente
(30) jours suivant la date de d6p6t de la deuxi~me r~plique. La d6cision du tribunal
sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront prdsenter une demande d'6claircisse-
ments concernant la sentence dans un d6lai de quinze (15) jours suivant sa r6ception,
et ces 6claircissements seront fournis dans un d61ai de quinze (15) jours A compter
de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre ddsignd
par elle. Les autres frais du tribunal seront divis6s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Prdsident
de la Cour internationale de Justice pour l'ex6cution des d6marches pr6vues au
paragraphe 2, b du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENT

Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes
prendra effet une fois confirme par un 6change de notes.

Article 17

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette noti-
fication devra 8tre communiqu6e en meme temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure du lieu de r6ception de la
notification) imm6diatement avant le premier anniversaire de cette r6ception par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze
(14) jours apr6s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises dans leurs pays respectifs.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 19 aofit 1994, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

ALASTAIR GOODLAD

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

du Viet Nam:

N. H. NHI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere Partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6signdes du Royaume-Uni:
Points Points Points Points

dans le pays dorigine intenndiaires dans le pays de destination au-dela

Points au Royaume-Uni 2 points A sp&cifier

Notes:

3 points au Viet Nam

1. Les points interm6diaires ou les points au-delh peuvent 8tre omis lors de tout vol, A
condition que les services aient leur origine ou leur destination au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne pourra &re embarqu6 en un point interm&liaire pour Ptre d6barqu6
sur le territoire de la R6publique socialiste du Viet Nam pour atre d6barqu6 en un point
au-del ou vice versa, A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction s'applique A toutes les formes
d'arr& en cours de route.

3. Les points sp6cifi6s par les autorit~s adronautiques du Royaume-Uni pourront 6tre
modifi6s par lesdites autorit6s.

Deuxime Partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6signmes de la R6publique socialiste du Viet
Nam:

Points
dans le pays d'ongine

Points au Viet Nam

Notes :

Points
intermidiaires

Points
dans le pays de destination

Points
au-delh

2 points 6 sp6cifier 3 points au Royaume-Uni I point en Europe,
A spcifier

1. Les points interm&tiaires ou les points au-delh peuvent Atre omis lors de tout vol, A
condition que les services aient leur origine ou leur destination en R6publique socialiste du
Viet Nam.

2. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm6diaire pour 6tre d6barqu6
en des points situ6s au Royaume-Uni ou sur le territoire du Royaume-Uni pour 6tre d6barqu6
en un point au-delA et vice versa, A moins que les autorit6s a ronautiques des deux Parties
contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction s'applique A
toutes les formes d'arr~t en cours de route.

3. Les points sp6cifi6s par les autorit6s a6ronautiques du Viet Nam pourront &re modi-
fi6s par lesdites autorit6s.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Estonia (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business conces3ions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Whenever a change in the form in which assets are invested takes place in accordance
with the laws of the Contracting Parties it does not affect their character as investments;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

I Came into force on 16 December 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13 (1).
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(c) "nationals" means physical persons deriving their status as nationals of a Contracting
Party from its laws in force;

(d) "companies" means corporations, firms and associations incorporated or constituted
under the laws in force in any part of a Contracting Party or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12(2);

(e) "territory" means territory of a Contracting Party, including the territorial sea
and any maritime area beyond that where a Contracting Party in accordance
with international law may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil
and the natural resources and any territory to which this Agreement is extended
in accordance with the provisions of Article 12(2);

(f) "laws" of a Contracting Party means statutes enacted by Parliament, regulations,
judicial decisions and other acts having general effect under its legal system.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to make investments in its
territory, and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such investments.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) For the avoidance of doubt the Contracting Parties confirm that the treatment
provided for in paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I
to 11 of this Agreement.
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ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realisable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.
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ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals of companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic laws relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for
signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that
Contracting Party and a national or a company of the other Contracting Party
concerning an investment of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, if the national or company affected also consents in writing to submit

I United Nations, Treaty Senes, vol. 575, p. 159.
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the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of
the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration
is the more appropriate procedure the national or company affected shall have the
right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award
the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
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cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 1 1

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Application and Territorial Extension

(1) This Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the
Contracting Parties in accordance with its laws by nationals or companies of the
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other Contracting Party prior to as well as after the entry into force of this Agreement
but it shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
claim which was settled before its entry into force.

(2) At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter,
the provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose
international relations the Government of the United Kingdom are responsible as
may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force, Duration and Termination

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of
the constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the
two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.
Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
twenty years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Twelfth day of May 1994 in the English and
Estonian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Estonia:

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD MART LAAR
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SUURBRITANNIA JA P(OHJA-IIRIMAA UHENDATUD KUNIN-
GRIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE VA-
HELINE INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE JA KAITSE
LEPING

Suurbritannia ja P6hja-Iirimaa Ohendatud Kuningriigi Valitsus
ja Eesti Vabariigi Valitsus (edaspidi viidatud kui
"lepingupooled");

soovides luua soodsaid tingimusi Uhe riigi kodanike ja kompaniide
investeeri lute suurendamiseks teise riigi territooriumil;

tunnistades, et selliste investeeringute edendamine ja
vastastikune kaitse rahvusvahelise lepingu raames stimuleerib
eraalgatust aritegevuses ja suurendab majanduslikku heaolu
moiemas riigis;

on kokku leppinud alljargnevas:

ARTIEL 1

Deftitzloonid

KCaesoleva lepingu jaoks:

(a) "investeering" tahendab igat 1iiki aktivaid ja h61mab
eelk6ige, kuid mitte ainult:

(i) vallas- ja kinnisvara ja igasuguseid muid varalisi 6igusi,
nagu hUpoteegid, pandid vdi pandi6igused;

(ii) kompanii aktsiaid ja aktsiakapitali ja v6lakirju ning
igasuguseid muid osalusvorme kompaniides;

(iii) ndudeid rahale vdi mistahes rahalist vaartust omavale
tegevusele arilepingu alusel;

(iv) intellektuaalse omandi 6igusi, firma head nime,
tehnoloogilisi protsesse ja oskusteavet;

(v) seadusega v6i arilepingute alusel antud arikontsessioone,
sealhulgas kontsessioone loodusvarade otsimiseks,
viljelemiseks, kaevandamiseks vc5i kasutamiseks.
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Juhul kui toimub varade investeerimise vormi muutus vastavalt
lepingupoole seadustele ei m6juta see nende kui investeeringute
iseloomu.

(b) "tulud" tahendab investeeringust saadud summasid ja h6imab
eelk6ige, kuid mitte ainult, kasumit, intresse, kapitali
juurdekasvu, dividende, honorare ja makseid;

(c) "kodanik" tahendab fUUsilisi isikuid, kelle staatus
lepingupoole kodanikuna tuleneb viimase kehtivatest seadustest;

(d) "kompaniid" tahendab korporatsioone, firmasid ja
assotsiatsioone, mis on Uhinenud v6i moodustatud vastavalt
kehtivatele seadustele, mis on j6us lepingupoole mistahes osas
v6i mistahes territooriumil, millele laieneb kaesolev leping
vastavalt Artikli 12 (2) tingimustele;

(e) "territoorium" tahendab lepingupoole territooriumi, kaasa
arvatud territoriaalmeri ja iga mistahes mereala valjaspool seda,
kus lepingupool v6ib vastavalt rahvusvahelisele 6igusele kasutada
merep6hja, maapdue ja loodusressurssidega seotud 6igusi ja
mistahes territooriumi, millele laieneb kaesolev leping vastavalt
Artikli 12 (2) tingimustele;

(f) lepingupoole "seadused" tahendab parlamendi poolt vastu
v6etud seadusi, maarusi, kohtuotsuseid ja teisi akte, millel on
Uldine m6ju tema seadusandlikus sUsteemis.

ARTIKL 2

Investeeringute soodustamine ja kaltse

(1) Kumbki lepingupool edendab ja loob oma territooriumil soodsad
tingimused teise lepingupoole kodanikele v6i kompaniidele
investeerimiseks ja lubab selliseid investeeringuid vastavalt
tema 8igusele teostada talle selleks seadustega antud volitusi.

(2) Kummagi lepingupoole kodanike v6i kompaniide
investeeringutele antakse igal ajal diglane ja erapooletu
kasitlus ja neil on taielik kaitse ja julgeolek teise
lepingupoole territooriumil. Kumbki lepingupool ei kahjusta
Uhelgi viisil pahjendamatute vai diskrimineerivate meetmetega
tema territooriumil teise lepingupoole kodanike vti kompaniide
investeeringute haldamist, sailitamist, kasutamist, neist
kasusaamist v6i nende v8.randamist. Kumbki lepingupool jargib
igat kohustust, mis ta v6ib olla endale v6tnud teise lepingupoole
kodanike v6i kompaniide investeeringute suhtes.
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ARTIKKEL 3

Riiklik kasitlus ja enamsoodustatud ricgi sitted

(1) Kumbki lepingupool ei kohtle oma territooriumil teise
lepingupoole kodanike ja kompaniide investeeringuid ja tulusid
v~hem soodsa k~sitlusega, kui see, millega ta kohtleb oma
riigi kodanike v6i kompaniide investeeringuid v6i tulusid v45i
mistahes kolmanda riigi kodanike v6i kompaniide
investeeringuid vdi tulusid.

(2) Kumbki lepingupool ei kohtle oma territooriumil teise
lepingupoole kodanikke ja kompaniisid nende investeeringute
haldamise, sailitamise, kasutamise, neist kasusaamise ja nende
v6drandamise suhtes vahem soodsa kasitlusega, kui oma riigi
kodanikke v6i kompaniisid v6i mistahes kolmanda riigi
kodanikke v6i kompaniisid.

(3) Kahtluse valtimiseks kinnitavad lepingupooled, et
Ulaltoodud 16igetes (1) ja (2) mZAratud kasitlus kehtib
kaesoleva lepingu artiklite 1 kuni 11 satete kohta.

ARTIKKEL 4

Kahjude kcenseerimlne

(1) Uhe lepingupoole kodanikele ja kompaniidele, kelle
investeeringud teise lepingupoole territooriumil kannavad
kahju s6ja v6i muu relvastatud kokkup6rke, revolutsiooni,
riigis kehtestatud eriolukorra, Ulest6usu, vastuhaku v6i massu
t6ttu viimase lepingupoole territooriumil, antakse
ennistamise, hUvitamise, kompenseerimise v6i muu lahenduse
suhtes viimase lepingupoole poolt mitte vahema soodne
kasitlus, kui viimase lepingupoole poolt oma kodanikele v6i
kompaniidele vdi mistahes kolmanda riigi kodanikele v6i
kompaniidele. Sellest tulenevad maksed peavad olema vabalt
Ulekantavad.

(2) Kahjustamata kaesoleva artikli 18iget (1) v6imaldatakse
Uhe lepingupoole kodanikele ja kompaniidele, kes kannavad
teise lepingupoole territooriumil m6nes selles 10ikes viidatud
olukorras kahju, mille p6hjuseks on:

(a) nende vara rekvireerimine tema j~udude v6i ametiv6imude
poolt, v6i

(b) nende vara havitamine tema j~udude v3i vdimude poolt, mida
ei p6hjustatud lahingutegevuses v6i mis polnud tingitud olukorra
vajadusest,

ennistamine v6i piisav kompensatsioon. Sellest tulenevad maksed
peavad olema vabalt Ulekantavad.
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ARTIKKEL 5

Eksproprierimine

(1) Kummagi lepingupoole kodanike v6i kompaniide
investeeringuid teise lepingupoole territooriumil ei
natsionaliseerita, eksproprieerita ega allutata
natsionaliseerimisega v6i eksproprieerimisega samavaarsete
abin6ude (edaspidi viidatud kui "eksproprieerimine")
rakendamisele, valja arvatud riiklikes huvides seoses selle
lepingupoole riigisiseste vajadustega mittediskrimineerival
alusel ja kohese, piisava ja efektiivse kompensatsiooni vastu.
Selline kompensatsioon peab ulatuma eksproprieeritud
investeeringu tegeliku vdartuseni vahetult enne
eksproprieerimist v6i enne kavatsetava eksproprieerimise
avalikkusele teatavaks saamist, olenevalt sellest, kumb toimus
varem, ta peab sisaldama tavalise maaraga pangaintressi kuni
valjamaksmispaevani, tuleb teostada viivitamatult, peab olema
efektiivselt realiseeritav ja vabalt Ulekantav. Kahjustatud
kodanikul v6i kompaniil on vastavalt eksproprieerimise
teostanud lepingupoole seadusandlusele 6igus oma asja ja oma
investeeringu hindamise koheseks labivaatamiseks selle
lepingupoole kohtu- v6i muu s6ltumatu ametkonna poolt
koosk61as kaesolevas likes toodud p6him6tetega.

(2) Kui Uks lepingupool eksproprieerib sellise kompanii vara,
mis on Uhinenud vdi moodustatud tema enda territooriumi
mistahes osas kehtivate seaduste jargi, ja milles teise
lepingupoole kodanikud v6i kompaniid omavad aktsiaid,
kindlustab ta, et kaesoleva artikli 16ike (1) satteid
rakendatakse ulatuses, mis on vajalik kohese, piisava ja
efektiivse kompensatsiooni tagamiseks seoses nende
investeeringuga nendele teise lepingupoole kodanikele v6i
kompaniidele, kes on selliste aktsiate omanikud.

ARTIKKL 6

Investeeringu ja tulude repatrieerimine

Kumbki lepingupool kindlustab investeeringute puhul teise
lepingupoole kodanikele v6i kompaniidele nende investeeringute
ja tulude takistamatu Ulekandmise. Olekanded tuleb sooritada
viivitamatult, konverteeritavas valuutas, milles kapital
algselt investeeriti v6i m6nes teises investeerija ja
asjaosalise lepingupoole vahel kokkulepitud konverteeritavas
valuutas. Kui investeerija pole teisiti kokku leppinud,
teostatz .e Ulekanded Ulekandmispaeval kehtiva vahetuskursi
jargi vastavalt kehtivatele valudtavahetusmaarustele.
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ARTIKL 7

Erandid

KIesoleva lepingu satted, mis puudutavad mitte vahem soodsa
kasitluse andmist kui Uhe lepingupoole v~i mistahes kolmanda
riigi kodanikele v6i kompaniidele, ei sisalda kohustust Uhele
lepingupoolele laiendada teise poole kodanikele v6i
kompaniidele soodustust mistahes kasitlusest, eelistusest v6i
privileegist, mis tuleneb:

(a) mistahes olemasolevast v6i tulevasest tolliliidust v6i
sarnasest rahvusvahelisest lepingust, mille osapooleks on v6i
v6ib saada Uks lepingupooltest, v6i

(b) mistahes taielikult v6i peamiselt maksustamisega seotud
rahvusvahelisest lepingust vdi kokkuleppest v6i mistahes
taielikult v6i peamiselt maksustamisega seotud siseriiklikust
seadusest.

ARTIKKEL 8

Vi-ide rahvusvahelisele Investeeringualaste
vaidluste lahendamise kaskusele

(I) Kumbki lepingupool ndustub kaesolevaga esitama
Rahvusvahelisele investeeringualaste vaidluste lahendamise
keskusele (edaspidi viidatud kui "Keskus") vastavalt 18.
martsil 1965 Washingtonis allakirjutamiseks avatud "Riikide ja
teiste riikide kodanike vahel investeeringualaste vaidluste
lahendamise konventsioonile" lepitamise v6i arbitraazi korras
lahendamiseks Uhe lepingupoole ja teise lepingupoole kodaniku
v6i kompanii vahelise mistahes juriidilise vaidluse, mis
puudutab viimase investeeringut esimese territooriumil.

(2) Kompaniid, mis on Uhinenud v6i moodustatud Uhe lepingupoole
territooriumil kehtivate seaduste jargi ja milles enne sellise
vaidluse tekkimist aktsiate enamus kuulub teise lepingupoole
kodanikele vc~i kompaniidele, kasitletakse vastavalt konventsiooni
artiklile 25 (2) (b) konventsiooni jaoks teise lepingupoole
kompaniina.

(3) Kui tekib selline vaidlus ja kolme kuu jooksul ei saavutata
kokkulepet selle vaidluse poolte vahel kohalikke abin6usid
rakendades v6i mingil muul moel, siis juhul, kui kahjustatud
kodanik v6i kompanii annab ka kirjaliku nousoleku vaidluse
Keskuse] edastamise kohta vastavalt konventsioonile lepitamise
v6i arbicraazi korras lahendamistks, v6ib kumbki pool algatada
menetluse, p6rdudes vastavalt konventsiooni artiklitele 28 ja
36 sellekohase palvega Keskuse peasekretari poole. Kui puudub

Vol. 1892, 1-32212



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1995

kokkulepe, kas eelistada lepitamise v6i arbitraazi menetlust, on
valiku6igus kahjustatud kodanikul v6i kompaniil. Vaidluses osalev
lepingupool ei esita Uheski arbitraazimenetluse v6i -otsuse
jdustamise faasis vastuvaidet selle kohta, et vaidluse teiseks
osapooleks olev kodanik vci kompanii on kindlustuslepingu
tulemusel juba saanud hUvitust osa v6i kogu kantud kahjude eest.

(4) Kumbki lepingupool ei pUUa diplomaatiliste kanalite kaudu
lahendada Uhtegi Keskusele lahendamiseks esitatud vaidlust, valja
arvatud juhul, kui:

(a) Keskuse peasekretar vai Keskuse poolt moodustatud
lepitamiskomisjon v6i arbitraazikohus otsustab, et vaidlus ei
kuulu Keskuse jurisdiktsiooni alla, v6i

(b) teine lepingupool ei pea kinni arbitraazikohtu mistahes
otsusest v6i ei n6ustu sellega.

ARTIKKEL 9

Lepingupoolte vahelised vaidlused

(1) Lepingupoolte vahelised, kaesoleva lepingu t6lgendamist
v6i rakendamist puudutavad, vaidlused tuleb v6imaluse korral
lahendada diplomaatiliste kanalite kaudu.

(2) Kui lepingupoolte vahelist vaidlust ei 6nnestu sel teel
lahendada, edastatakse see Uksk6ik kumma lepingupoole palvel
arbitraazikohtule.

(3) Arbitraazikohus moodustatakse igal juhtumil eraldi
jargmisel viisil. Kahe kuu jooksul peale arbitraazitaotluse
saamist m~arab kumbki lepingupool Uhe kohtu iiikme. Need kaks
liiget valivad seejarel kolmanda riigi kodaniku, kes m6lema
lepingupoole n6usolekul maaratakse kohtu eesistujaks. Eesistuja
maaratakse kahe kuu jooksul peale kahe teise iiikme maaramist.

(4) Kui kaesoleva artikli 16ikes (3) osutatud tahtaegade jooksul
ei ole vajalikud m~aramised tehtud, v6ib kumbki lepingupool muu
kokkuleppe puudumisel paluda Rahvusvahelise Kohtu presidendil
teha vajalikud maaramised. Kui president on Uhe lepingupoole
kodanik vdi kui ta mingil muul p6hjusel ei saa taita nimetatud
Ulesannet, siis palutakse vajalikud maaramised teha
asepresi4 ndil. Kui asepresident on Uhe lepingupoole kodanik v6i
kui ka t a ei saa taita nimetatud Ulesannet, palutakse vajalikud
maaramised teha ametiastmelt jargmisel Rahvusvahelise Kohtu
liikmel, kes ei ole kummagi lepingupoole kodanik.

(5) Arbitraazikohus teeb oma otsuse haalteenamusega. Selline
otsus on siduv m8lemale lepingupoolele. Kumbki lepingupool
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kannab temapoolse arbitraaziliikzne ja omaenda esindatusega seotud
kulud arbitraazimenetluse kaigus; eesistuja kulud ja Ulejagnud
kulud kannavad lepingupooled v6rdsetes osades. Kohus v6ib siiski
oma otsuses maarata, et Uhel lepingupooltest tuleb kanda suurem
osa kuludest ja see otsus on siduv m6lemale lepingupoolele. Kohus
m~arab ise oma protseduurireeglid.

ARTIKL 10

Subrogatsioon

(1) Kui Uks lepingupool v6i tema poolt maaratud ametkond
("esimene lepingupool") teeb seoses teise lepingupoole ("teine
lepingupool") territooriumil asuva investeeringuga
hUvitusmakse, tunnustab teine lepingupool

(a) kdigi hUvitatud poole 3iguste ja nduete Uleminekut
esimesele lepingupoolele seaduslikult v6i juriidilise
menetluse teel, ja

(b) esimese lepingupoole 6igust selliste &iguste teostamisele
ja selliste n6uete j6ustamisele subrogatsiooni korras samas
ulatuses kui seda omas hUvitatud pool.

(2) Esimesel lepingupoolel on k6igis tingimustes 6igus
samasugusele kasitlusele

(a) tema poolt Ulemineku kaudu omandatud 6iguste ja n6uete, ja

(b) nendest 6igustest ja n6uetest tulenevatele maksete,
suhtes, millele hUvitatud poolel oli 6igus seoses asjaomase
investeeringuga ja selle tuludega vastavalt kaesolevale
lepingule.

(3) Mistahes maksed, mida esimene lepingupool omandatud 6iguste
ja nduete tulemusel saab mitte-konverteeritavas valuutas, peavad
olema esimesele lepingupoolele vabalt kattesaadavad teise
lepingupoole territooriumil tekkinud mistahes kulude katmiseks.

ARTIKEL 11

Teiste reeglite rakendamine

Kui Uksk6ik kumma lepingupoole seaduste satted v6i
lepingt olte vahel lisaks kaesolevale lepingule olemasolevad
v6i edaspidi vdetavad rahvusvahelisele 6igusele rajanevad
kohustused sisaldavad kas Uldisi v6i spetsiifilisi reegleid,
mis annavad teise lepingupoole kodanike v6i kompaniide
investeeringutele 6iguse enam soodustatud kasitlusele, kui
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kaesolev leping, prevaleerivad need reeglid kaesoleva
lepinguga v6rreldes ulatuses, kuivdrd nad on sellest
soodsamad.

ARTIKLI 12

Koaldamine ja terrtorlaalne lajendus

(1) Kesolevat lepingut rakendatakse Uhe lepingupoole
territooriumil vastavalt tema seadustele teise lepingupoole
kodanike vd1 kompaniide poolt nii enne kui parast selle
lepingu jdustumist tehtud investeeringutele kuid ei rakendata
mistahes investeeringuid puudutavale vaidlusele, mis tekkis
v6i mistahes n6udele, mis lahendati enne tema jdustumist.

(2) Kaesoleva lepingu jdustumise ajal v6i mistahes hilisemal
ajal v6ib kaesoleva lepingu satteid vastavalt nootide
vahetamisel saavutatud kokkuleppele laiendada sellistele
territooriumidele, mille rahvusvaheliste suhete eest on
vastutav Ohendatud Kuningriigi Valitsus.

ARTIKIL 13

Lepingu j6ustumine, kestvus ja 16petamine

(1) Kumbki lepingupool teatab kirjalikult teisele
lepingupoolele oma territooriumil kaesoleva lepingu
j6ustumiseks n6utavate p6hiseaduslike formaalsuste taitmisest.
)CAesolev leping j6ustub kahest teatest viimase kuupaeval.

(2) Knesolev leping jaab j4usse kUmneks aastaks. Seejarel kehtib
ta edasi kuni kaheteistkamne kuu mOdumlsenl kuupaevast, mil Uks
lepingupooltest on teisele kirjalikult teatanud lepingu kehtivuse
16petamisest. Siiski jatkub lepingu kehtivusajal tehtud
investeeringute suhtes tema satete kehtivus kahekmne aasta
jooksul peale lepingu kehtivuse 16ppemise kuupaeva kahjustamata
seejarel rahvusvahelise 6iguse uldreeglite rakendamist.

01altoodu kinnituseks on kAesblev -leping alla kirjutatud
vastavate valitsuste taisvolinike poolt.

Leping on koostatud kahes eksemplaris 4...........
.. v.-. ...1994. aastal inglise ja eesti keeles, kusjuures

m6lemad tekstid omavad v3rdset jdudu.

Suurbritanniaja P6'ja-Iirimaa Eesti Vabariigi
Uhendatud Kuningriigi Valitsuse nimel:

Valitsuse nimel:

DOUGLAS HURD MART LAAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties
contractantes >>),

D6sireux de crder des conditions favorables t l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6tds de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative indi-
viduelle dans le monde des affaires et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment et non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci6t6 et toute autre participation au
capital social de ladite soci6t6;

iii) Les cr6ances p6cuniaires relatives A toute prestation contractuelle pr6sentant
une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, la clientele et les proc6dds et connais-
sances techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf6r6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions en vue de la prospection, de la culture,
de l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis, conform6ment aux
lois des Parties contractantes, n'alt~re pas leur caractZre d'investissements;

I Entrd en vigueur le 16 d6cembre 1994, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform~es de 'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de
I'article 13.
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b) Le terme << revenus )> d6signe les montants produits pendant une pdriode
d6termin6e par un investissement, y compris notamment mais non exclusivement
les b6n6fices, int6r~ts, plus-values, dividendes, redevances et droits;

c) Le terme « ressortissants d6signe les personnes physiques dont la qualit6
de ressortissant d'une Partie contractante d6coule de sa 16gislation en vigueur;

d) Le terme «socidt6s d6signe les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes
et associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans toute partie d'une Partie contractante ou sur tout territoire auquel l'application
du pr6sent Accord est dtendue en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12;

e) Le terme < territoire > signifie le territoire d'une Partie contractante, y com-
pris les eaux territoriales et toutes les zones maritimes situ6es au-delA de ces eaux
sur lesquelles une Partie contractante peut, conform6ment au droit international,
exercer des droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles,
ainsi que tout territoire auquel le pr6sent Accord aura 6t6 6tendu conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article 12;

f) Le terme <l6gislation d'une Partie contractante d6signe l'ensemble des
normes approuv6es par le Parlement, les r~glements, d6cisions judiciaires et autres
actes ayant un effet d'ordre g6n6ral en vertu de son systeme juridique.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement
et cr6era les conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et
soci6t6s A effectuer des investissements sur son territoire et, sous r6serve de son
droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois, accueillera lesdits investis-
sements.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque
mani~re que ce soit, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation des investissements effectu6s
sur son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante respectera toutes les obligations qu'elle pourra avoir
contract6es A l'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou so-
ci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante

un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants ou
soci6t6s d'un Etat tiers.
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2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou socidtds de rautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'alidnation de leurs investissements, L un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres ressortissants ou
socidtds ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, les Parties contractantes prdcisent que le trai-
tement prdvu aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des
articles premier A 11 du present Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou socidtds de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit armd, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectuds sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante bdndficieront, de la part de cette derni~re,
d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde ' ses propres ressor-
tissants ou soci~tds ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la reparation ou tout autre riglement. Les sommes versdes A ce titre
seront librement transfdrables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants ou socidtds d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vises dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait:

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autoritds; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autoritds, qui ne rdsulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exigde par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes
versdes A ce titre seront librement transfdrables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou socidtds d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalists, exproprids ni soumis A des mesures 6quivalant

une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d~nommde « expropriation )
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilitd publique
lie aux besoins internes de cette autre Partie contractante, sans discrimination et
moyennant une indemnisation prompte, adequate et effective. L'indemnit6 devra
Ptre 6gale a la valeur rdelle qu'avait l'investissement expropri6 immddiatement avant
la date de l'expropriation ou avant celle h laquelle le public a eu connaissance du
projet d'expropriation si celle-ci prdcde celle-lA; elle comprendra les intdrts cal-
culds au taux commercial jusqu'A la date du paiement, sera versde sans d~lai et sera
effectivement rdalisable et librement transferable. Le ressortissant ou la socidt6 en
cause aura le droit, en vertu de la legislation de la Partie contractante procddant A
l'expropriation, de soumettre son cas et l'valuation de son investissement A une
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instance judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient
examin6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes 6noncds dans le
pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistrfe ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, addquate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantira
aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de trans-
f6rer sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront
effectu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6
initialement investi ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun
accord par l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que ledit inves-
tisseur n'en convienne autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change
applicable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douaniire ou de tout accord international analogue existant ou
futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT

DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes L soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr-s d6nomm6 « le Centre >), en vue de leur r~glement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends rela-
tifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte L la
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signature i Washington, D.C., le 18 mars 19651, les diff6rends 6ventuels de caract~re
juridique entre ladite Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre
Partie contractante, et concernant un investissement de ce ressortissant ou de cette
soci6t6 dans le territoire de ladite Partie.

2. Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans le territoire de I'une des Parties contractantes, et dont la majorit6 des
parts 6tait d6tenue, avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des
soci6t6s de l'autre Partie contractante, sera, conform6ment A l'alin6a b du para-
graphe 2 de l'article 25 de la Convention, trait6e, aux fins de la Convention, comme
une soci6t6 de l'autre Partie contractante.

3. Dans le cas oli un diff6rend de cette nature se produirait et ne pourrait 8tre
r6gl6 dans les trois mois entre les parties au diff6rend, par les voies de recours
internes ou par tout autre moyen, chaque Partie contractante pourra, si le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause consent lui aussi par 6crit A soumettre le diff6rend au
Centre aux fins de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment
A la Convention, engager une proc6dure en adressant une demande A cet effet au
Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu aux articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue
la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause aura le droit
de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A
aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une sentence, du fait que le ressor-
tissant ou la socidt6 qui est I'autre Partie au diff6rend a requ, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 au titre de tout ou partie de ses pertes.

4. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr6tendre au riglement
par la voie diplomatique d'un diffdrend soumis au Centre, sauf si :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cident que le diffdrend ne relive
pas de la comp6tence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant 1'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut etre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis b un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitud de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agrdment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra 8tre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

I Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 575, p. 159.
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4. Si, dans les d6lais sp6cifids au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch de toute autre manire de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera prid de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empech de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de ]a Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
d6cision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr8-
tera lui-mAme sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (« la
premiere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (« la
deuxi~me Partie contractante ), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transac-
tion juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne :

a) Les droits et pr~tentions A elle subrog6s en vertu de la cession; et
b) Les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions, auquel la partie

indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de l'investisse-
ment concern6 et des revenus y affdrents.

3. Tout paiement requ en monnaie non convertible par ]a premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RGLES

Si les dispositions ldgislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
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sus du prdsent Accord, contiennent des r6gles d'ordre gdn6ral ou spdcifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que prdvoit le pr6sent Accord, lesdites
rigles prdvaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oi elles
sont plus favorables.

Article 12

APPLICATION ET EXTENSION TERRITORIALE

1. Le prdsent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s sur le terri-
toire d'une des Parties contractantes, conform6ment t sa 16gislation, par des ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante avant ainsi qu'apris 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, mais ne s'appliquera pas A un diff6rend concemant un
investissement qui serait survenu ou A un litige qui aurait 6t6 r6g16 avant son entree
en vigueur.

2. A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date
ult6rieure, les dispositions du prdsent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques et dont
les Parties contractantes pourront 6tre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRtE EN VIGUEUR, DURIE ET DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par voie de notifica-
tion 6crite, de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises sur son
territoire pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur A la date de la derni~re des deux notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera
ensuite jusqu'i ]'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date b laquelle
l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y
mettre fin. Toutefois, en ce qui conceme les investissements effectu6s pendant la
dur6e de la validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant
vingt ans apr~s la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de 'application ult6-
rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 12 mai 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Estonie:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD MART LAAR
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No. 32213

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
RUSSIAN FEDERATION

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Russia
Debt Agreement No. 1 (1993)) (with annex). Moscow,
19 and 25 May 1994

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FIDtRATION DE RUSSIE

Echange de notes constituant un accord relatif A cer-
taines dettes commerciales [Accord no 1 (1993) entre le
Royaume-Uni et la Russie] (avec annexe). Moscou, 19 et
25 mai 1994

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KING-
DOM/RUSSIA DEBT AGREE-
MENT No. 1 (1993))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended

I Came into force on 25 May 1994, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1892, 1-32213

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD I EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
FtDERATION DE RUSSIE
RELATIF A CERTAINES DET-
TES COMMERCIALES [AC-
CORD No 1 (1993) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA RUS-
SIE]

Non publi6 ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gnirale destinJ & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 25 mai 1994, date de la note de
rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.



No. 32214

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
use of files and the protection of personal information
and computerized data in the control zones of the Chan-
nel Fixed Link. Paris, 10 June 1994

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Echange de lettres constituant un accord relatif it lutilisation
de fichiers et A la protection des informations nomina-
tives et du traitement des donnkes dans la zone de con-
trOles de la liaison fixe trans-Manche. Paris, 10 juin 1994

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistr,6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE USE OF FILES
AND THE PROTECTION OF
PERSONAL INFORMATION
AND COMPUTERISED DATA
IN THE CONTROL ZONES OF
THE CHANNEL FIXED LINK

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FRANqAISE
RELATIF A L'UTILISATION
DE FICHIERS ET A LA PRO-
TECTION DES INFORMA-
TIONS NOMINATIVES ET DU
TRAITEMENT DES DONNtES
DANS LA ZONE DE CON-
TROLES DE LA LIAISON FIXE
TRANS-MANCHE

Her Majesty's Ambassador at Paris to the Minister of Foreign Affairs
of the French Republic

BRITISH EMBASSY

PARIS

10 June 1994

Your Excellency,

I refer to the Protocol between the Government of the French Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
Frontier Controls and Policing, Co-operation in Criminal Justice, Public Safety and
Mutual Assistance relating to the Channel Fixed Link, signed at Sangatte on
25 November 1991,2 and I have the honour to make, on behalf of my Government,
the following proposal:
The two governments note that Article 9 of the aforementioned Protocol stipulates
that "the laws and regulations relating to frontier controls of the adjoining State
shall be applicable in the control zone situated in the host State and shall be put
into effect by the officers of the adjoining State in the same way as in their own
territory". They interpret that Article as meaning in particular that the laws and
regulations of the adjoining State relating to automatic processing of personal

I Came into force on 10 June 1994, the date of the letter I Entrd en vigueur le 10 juin 1994, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
letters.

2 United Nations, Treat. Series, vol. 1747, No. 1-30456.
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information and of personal data shall be applicable, in the control zone situated in
the host State, with regard to the use of their files and automatic processing equipment
by officers of the adjoining State.

Consequently:

1. French legislation shall be applicable to personal information processed by French
officers empowered to operate in the control zone defined by the Protocol, including
occasions when those officers are in British territory, whether in the terminal installations
of the Fixed Link, in stations or on board trains; those officers shall accordingly be
empowered to apply French legislation in the same way as if they were in the territory
of the French Republic. The Commission nationale de 'informatique et des libert~s
shall ensure, in accordance with the provisions of national law, that the use by the
latter of their data-processing terminals, including their use in British territory, shall
be in conformity with the provisions of French law concerning the protection of
personal data. British legislation shall not apply to personal information processed
by French officers when they are operating in the control zone situated in British
territory.

2. British legislation shall be applicable to personal information processed by British
officers empowered to operate in the control zone defined by the Protocol, including
occasions when those officers are in French territory, whether in the terminal
installations of the Fixed Link, in stations or on board trains; those officers shall
accordingly be empowered to apply British legislation in the same way as if they
were in the territory of the United Kingdom. The Data Protection Registrar shall
be empowered to exercise his supervisory powers over the processing of personal data
by those officers, including whilst they are on French territory. French legislation
shall not apply to personal information processed by British officers when they are
operating in the control zone situated in French territory.

I should be obliged if you would let me know if the foregoing proposals are acceptable
to your Government. If so, this letter and your reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

CHRISTOPHER MALLABY

Vol. 1892, 1-32214
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestg au Ministre des affaires itrang)res
de la RipubliquefranVaise

AMBASSADE BRITANNIQUE

PARIS

Le 10juin 1994

Monsieur le Ministre,

[Voir lettre II]

CHRISTOPHER MALLABY
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II

The Minister of Foreign Affairs of the French Republic
to Her Majesty's Ambassador at Paris'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PARIS

10 June 19942

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rf~rer A votre lettre du 10 juin 1994, dont la teneur suit:

"Monsieur le Ministre,

Je me rdfdre au Protocole entre le Gouvernement de la R6publique francaise et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif
aux contr6les frontaliers et & la police, & la coop6ration judiciaire en matifre pdnale,
h la s6curit6 civile et i l'assistance mutuelle concernant la liaison fixe trans-Manche
sign6 i Sangatte le 25 novembre 19913, et j'ai l'honneur de vous faire, d'ordre de
mon Gouvernement, la proposition suivante
Les deux Gouvernements notent que l'article 9 du protocole susmentionn6 stipule
que "les lois et r~glements de l'Etat limitrophe relatifs aux contr6les frontaliers sont
applicables dans la zone de contr6les situ6e dans l'Etat de s6jour et sont mis en
oeuvre par les agents de l'Etat limitrophe dans les m8mes conditions que sur leur
propre territoire". Ils interpr~tent cet article comme signifiant, en particulier, que les
lois et r~glements de I'Etat limitrophe relatifs au traitement automatis6 des informations
nominatives et des donn6es nominatives sont applicables dans la zone de contr6les
situ6e dans l'Etat de sdjour pour ce qui concerne l'utilisation, par les agents de l'Etat
limitrophe, de leurs fichiers et 6quipements de traitement automatis.

En cons6quence:

1. La lgislation franaise est applicable aux informations nominatives trait6es par
des agents frangais habilit6s i op6rer dans la zone de contr6les d6finie par le Protocole,
y compris lorsque ces agents se trouvent sur le territoire britannique, que ce soit
dans les installations terminales de la liaison fixe, dans les gares ou h bord des trains;
ces agents sont donc habiit6s i appliquer la 16gislation franaise de la m~me mani6re
que s'ils se trouvaient sur le territoire de la R6publique franaise. La Commission
nationale de l'informatique et des libert~s veillera, conform6ment aux dispositions de
la 16gislation nationale, i ce que l'utilisation par ces derniers de leurs terminaux
informatiques, y comprs sur le territoire britannique, respecte les dispositions de la
loi francaise sur la protection des donn6es i caract6re personnel. La l6gislation
britannique ne s'applique pas aux informations nominatives trait6es par les agents
francais lorsqu'ils oprent dans la zone de contr6les situ6e sur le territoire britannique.

I Le Ministre des affaires dtrangres de la Rdpublique frangaise A l'Ambassadeur de Sa Majest A Paris.

2 Ministare des affaires dtrangares, Paris, le 10juin 1994.
3 Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 1747, no 1-30456.
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2. La 16gislation britannique est applicable aux informations nominatives trait6es par
les agents britanniques habilit6s i op~rer dans la zone de contr6les d6finie par le
Protocole, y compris lorsque ces agents se trouvent sur le territoire francais, que ce
soit dans les installations terminales de la liaison fixe, dans les gares ou i bord des
trains; ces agents sont donc habilit6s i appliquer la 16gislation britannique de la m~me
mani~re que s'ils se trouvaient sur le territoire du Royaume-Uni. Le Data Protection
Registrar est habilit6 i exercer ses pouvoirs de contr6le sur le traitement par ces
agents des donn6es i caractre personnel, y compris quand ils se trouvent sur le
territoire franwais. La legislation franais ne s'applique pas aux informations nominatives
trait6es par les agents britanniques lorsqu'ils op6rent dans la zone de contr6les situ6e
sur le territoire franais.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les propositions qui pr6c6dent sont
acceptables par votre Gouvernement. Dans ce cas, cette lettre et votre r6ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse."

Ces propositions rencontrant ragr6ment du Gouvemement de la R6publique franaise,
votre lettre et ma r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui
entre en vigueur A la date de la pr~sente r6ponse.

Je vous prie de croire, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

ALAIN JuPPAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 10 June 1994, which reads as follows:

[See letter !]

Since these proposals are acceptable to the Government of the French Republic,
your letter and my reply shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of this reply.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my high consideration.

ALAIN JUPPt

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Um.
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No. 32215

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement regarding activ-
ities by the local coastal fishermen in the vicinity of
Guernsey and the French coasts of the Cotentin Penin-
sula and of Brittany. Paris, 16 August 1994

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Echange de notes constituant un accord concernant les acti-
vit6s men6es par les pecheurs c6tiers locaux i proximite
de Guernesey et des c6tes franqaises de la peninsule du
Cotentin et de Bretagne. Paris, 16 aoftt 1994

Textes authentiques: anglais etfrangais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC RE-
GARDING ACTIVITIES BY
THE LOCAL COASTAL FISH-
ERMEN IN THE VICINITY
OF GUERNSEY AND THE
FRENCH COASTS OF THE
COTENTIN PENINSULA AND
OF BRITTANY

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN( AISE
CONCERNANT LES ACTI-
VITES MEN1tES PAR LES
PftCHEURS COTIERS LO-
CAUX A PROXIMITE DE
GUERNESEY ET DES COTES
FRAN( AISES DE LA PENIN-
SULE DU COTENTIN ET DE
BRETAGNE

The British Embassy at Paris to the Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic

BRITISH EMBASSY

PARIS

16 August 1994

Note: 157/94

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to refer to recent discussions which have taken place between
representatives of the British and French Governments about the existing neighbourhood
relations regarding activities by local coastal fishermen in the vicinity of Guernsey and
the French coasts of the Cotentin peninsula and of Brittany.

During the course of these discussions a modus vivendi was reached, without prejudice
to legal positions, in the following terms:

1. The authorities of the United Kingdom and France agree to arrange early talks
in order to arrive at an agreed position on the implementation of conservation of
the resource in the zone from 6-12 nautical miles to the south, west and north of
the Bailiwick of Guernsey as defined between the two sides in 1965, in particular

I Came into force by the exchange of notes, with effect
from 12 September 1994, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

Vol. 1892. 1-32215

I Entrd en vigueur par I'dchange de notes, avec effet au
12 septembre 1994, conformrment aux dispositions des-
dites notes.
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so as to ensure harmonious cohabitation between fishermen and between trawlers
and boats with static gear, and rational management of the resource including
clarification of the species to be fished in the zone.

2. Guernsey fishermen shall be allowed to fish in the 6-12 nautical miles area off
Roches Douvres.

3. Guernsey registered fishing vessels based in Alderney on 1 July 1994 shall be
allowed to fish in the Alderney Box (or "Box de la Hague").

4. French fishermen on list "N' of the Agreement of 10 July 19921 shall be allowed
to fish in the ozone situated to the east of Guernsey known as the "kidney" (or
"haricot"), subject to the same conditions as are contained in the Exchange of Notes
of 10 July 1992 and to the implementation, at the same time, of agreed codes of
practice on cohabitation in the waters covered by this modus vivendi, in particular
between trawlers and potters in the 6-12 nautical mile belt to the south, west and
north of the Bailiwick of Guernsey.

5. French fishermen shall be allowed to fish in the zone to the south-east of the
Etac de Sark line, subject to the need to respect static gear.

6. The competent authorities in Guernsey shall return all pots confiscated from the
French vessel "Impatiens" following the event of 26 March 1993.

7. The competent authorities in France shall return all pots confiscated from the
Guernsey vessel "Sara P" following the events of 30 June 1993.

8. Both sides agree to make sure that their fishermen are fully informed about these
arrangements as soon as possible.

9. Apart from point 4, which shall take effect only from the date of the implementation
of the agreed codes of practice referred to therein, the modus vivendi shall take
effect for a period of 12 months, commencing on 12 September 1994, renewed by
tacit consent unless one party requests, 2 months before the ending of the period,
the opening of discussions in respect of such renewal.

The Embassy has the honour to confirm that the modus vivendi is acceptable to
the British Government. The Embassy would be grateful to receive confirmation from
the Ministry of Foreign Affairs that the modus vivendi is acceptable also to the Government
of the French Republic.

If the modus vivendi is acceptable to the Ministry, the Embassy has the honour
further to propose that this Note and the Ministry's reply to that effect shall consititute
an agreement between the British and French Governments.

Her Britannic Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

I United Nations, TreatY Series, vol. 1772, No. 1-30858.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Ministdre des affaires jtrang~res de la Rpubliquefrangaise

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

PARIS

Le 16 aofit 1994

Note : 157/94

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord prd-
sente ses compliments, etc.

[Voir lettre II]

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
saisit cette occasion, etc.

Vol. 1892, 1-32215
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
to Her Majesty's Embassy at Parisl

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PARIS

16 August 19942

N0 2h38DJ

Le ministre des Affaires dtrang~res pr~sente ses compliments A 'Ambassade du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et a l'honneur d'accuser reception
de sa note n*157 du 16 aofit 1994 dont la teneur suit:

"L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pr6sente
ses compliments au ministre des Affaires trangres et a l'honneur de se r6f6rer aux
discussions rMcentes qui ont eu lieu entre repr6sentants des gouvernements fran~ais et
britannique au sujet des relations existantes de voisinage concernant les activit6s menses
par les p6cheurs c6tiers locaux A proximit6 de Guernesey et des c6tes frangaises de la
p6ninsule du Cotentin et de Bretagne.

Au cours de ces n6gociations, sans pr6judice des positions juridiques respectives, un
"modus vivendi" a W mis au point scion les termes suivants:

1. Les autorit6s de la France et du Royaume-Uni conviennent d'engager dans les
meilleurs d6lais des conversations afin de parvenir A une position commune sur
l'application de la conservation de la ressource halieutique dans la zone des 6 A 12
milles nautiques au sud, Ak l'ouest et au nord du bailliage de Guernesey, telle que
d6finie entre les deux parties en 1965, notamment en vue d'assurer une cohabitation
harmonieuse entre p&cheurs et entre chalutiers et arts dormants et de parvenir A une
gestion rationnelle de la ressource, notamment par une sp6cification des espices A
p~cher dans la zone.

2. Des p~cheurs de Guernesey sont autoris6s A p8cher dans la zone des 6 & 12
milles nautiques au large des Roches Douvres.

3. Les bateaux de plche enregistr6s A Guernesey qui sont bases A Aurigny (Alderney)
au ler juillet 1994 sont autoris~s i pdcher dans le "Box de la Hague" ou "Alderney
Box".

4. Les pecheurs francais inscrits sur las liste A de l'accord du 10 juillet 19923 sont
autoris6s A p~cher dans la zone situ6e A l'est de Guernesey et d6nomme "le Haricot"
ou "Kidney" sous r6serve de respecter les conditions 6nonc6es dans l'&change de notes
du 10 juillet 1992 et de la mise en vigueur, en m~me temps, de codes de bonne

I Le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique frangaise A l'Ambassade de sa Majest 8 Paris.
2 Ministre des affaires dtrang~res, Paris, le 16 ao0t 1994.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1772, no 1-30858.
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conduite communs pour la cohabitation dans les eaux concern6es par ce "modus
vivendi", notamment entre chalutiers et caseyeurs dans la bande des 6 i 12 milles
nautiques au sud, et A 'ouest et au nord du baillage de Guernesey.

5. Les p~cheurs franqais sont autoris~s A p8cher dans la zone situ6e au sud-est de
la ligne de I'Etac de Sark, A condition de respecter les arts dormants.

6. Les autorit6s compltentes de Guernesey restituent tous les casiers confisqu~s au
navire franqais "Impatiens" A la suite des 6v~nements du 26 mars 1993.

7. Les autorit s franqaises comptentes restituent tous les casiers confisqu6s au navire
guernesiais "Sara P" A la suite des 6vnements du 30 juin 1993.

8. Les deux parties conviennent de s'assurer que leurs p~cheurs sont, d~s que possible,
pleinement inform~s de ces dispositions.

9. Sauf pour le point 4 qui ne prendra effet qu'A la date d'entre& en vigueur des
codes de bonne conduite communs auxquels il est fait r~f~rence ci-dessus, le "modus
vivendi" prend effet le 12 septembre 1994, pour une p6riode de 12 mois renouvelable
par tacite reconduction A moins qu'une partie ne demande au plus tard deux mois
avant la fin de cette p~riode l'ouverture de discussions en vue dudit renouvellement.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a l'honneur
de faire part au ministre des Affaires trangres de I'accord du gouvernement britannique
sur les dispositions qui prc~dent. I1 serait oblig6 au minist~re des Affaires 6trang~res
de lui confirmer que ce "modus vivendi" recueille 'approbation du gouvernement franqais.

Si ce "modus vivendi" est accepts par le gouvernement frangais, I'Ambassade a
I'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse du minist~re en ce sens constituent
un accord entre les gouvernements britannique et franais.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord saisit cette
occasion pour renouveler aui ministare des Affaires 6trang~res les assurances de sa haute
consid6ration."

Le minist~re des Affaires 6trang&es a l'honneur de faire part A I'Ambassade du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de l'accord du gouvernement
franQais sur les dispositions qui pr&c dent.

I1 saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord I'assurance de sa haute consideration.

Vol. 1892, 1-32215
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and has the honour to
acknowledge receipt of its note no. 157 of 16 August 1994 which reads as follows:

[See letter I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the agreement of the French
Government to the preceding provisions.

It avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland the assurance of its high consideration.

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom -Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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No. 32216

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAPAN

Agreement on cooperation in science and technology. Signed
at Tokyo on 13 June 1994

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

JAPON

Accord relatif i la coop6ration en science et en technologie.
Signe i Tokyo le 13 juin 1994

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON CO-OPERATION IN
SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Japan;

Desiring to further promote the close and friendly relations existing between their
two countries, and being aware of the rapid expansion of scientific knowledge and of
its positive contribution in promoting bilateral and international co-operation;

Wishing to broaden the scope of scientific and technological co-operation through
the creation of a productive partnership for peaceful purposes and for their mutual
benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The two Governments shall develop co-operative activities in such areas of science
and technology as may be mutually agreed for peaceful purposes on the basis of equality
and mutual benefit.

ARTICLE II

Forms of the co-operative activities under this Agreement may include:

(a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange
information on scientific and technological aspects of general or specific subjects
and to identify research and development projects and programmes that may be
usefully undertaken on a co-operative basis;

(b) Exchange of information on activities, policies, practices, and laws and regulations
concerning research and development;

(c) Visits and exchanges of scientists, technical personnel, or other experts on general
or specific subjects;

(d) Implementation of agreed co-operative projects and programmes; and
(e) Other forms of co-operative activities as may be mutually agreed.

ARTICLE III

(1) Implementing arrangements setting forth the details and procedures of the specific
co-operative activities under this Agreement may be made between the two Governments
or their agencies, whichever is appropriate.

I Came into force on 13 June 1994 by signature, in accordance with article VIII (1).
Vol 1892, 1-32216



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(2) Co-operative activities which have been commenced under the framework of the
United Kingdom-Japan Science and Technology Talks (hereinafter referred to as the
"Talks") and not completed by the date of the entry into force of this Agreement,
which shall supersede the framework of the Talks, shall be incorporated under this
Agreement as of that date.

ARTICLE IV

(1) For the purpose of effective implementation of this Agreement, the two
Governments shall establish a Joint Committee, the functions of which shall be:
(a) Exchanging information and views on scientific and technological policy issues;
(b) Reviewing and discussing the co-operative activities and accomplishments under

this Agreement; and
(c) Providing advice to the two Governments with regard to the implementation of

this Agreement, which may include identification and proposition of the co-operative
activities thereunder and encouragement of their implementation.

(2) The Joint Committee shall meet alternately in the United Kingdom and Japan
at mutually agreed times.

ARTICLE V

(1) Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from
the co-operative activities under this Agreement may be made available to the public
by either Government through customary channels and in accordance with the normal
procedures of the participating agencies.

(2) In accordance with the laws and regulations of the respective countries and with
relevant international agreements to which the United Kingdom and Japan are or
will become parties, the two Governments shall ensure the adequate and effective
protection and fair distribution of intellectual property rights or other rights of a
proprietary nature resulting from the co-operative activities undertaken pursuant to
this Agreement. The two Governments shall consult one another for this purpose as
necessary.

ARTICLE VI

(1) Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriated funds and to the applicable laws and regulations of each country.

(2) Costs for the co-operative activities under this Agreement shall be borne as may
be mutually agreed.

ARTICLE VII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other agreements for
co-operation between the two Governments, existing at the date of signature of this
Agreement or concluded thereafter.

Vol. 1892, 1-32216
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ARTICLE VIii

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof. It shall
remain in force for two years and shall continue in force thereafter unless terminated
by either Government at the end of the initial two-year period or at any time
thereafter by giving to the other Government at least six months' written advance
notice of its intention to terminate this Agreement.

(2) The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any
projects or programme undertaken under this Agreement and not fully executed at
the time of the termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this thirteenth day of June, 1994, in the English and
Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Japan:

and Northern Ireland:
WILLIAM WALDEGRAVE Koji KAKIZAWA
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[JAPANESE TEXTE - TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU JAPON RELATIF A LA COOPtRATION EN
SCIENCE ET EN TECHNOLOGIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Japon,

D6sireux d'intensifier les relations 6troites et amicales existant entre leurs deux
pays et conscients de la rapide expansion des connaissances scientifiques et de leur
contribution positive A la cooperation bilat6rale et internationale,

Souhaitant 61argir l'ampleur de la coop6ration scientifique et technique par la
cr6ation d'un partenariat productif A des fins pacifiques et sur la base des avantages
r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements s'engagent A d6velopper des activit6s coop6ratives
dans des domaines scientifiques et techniques d6finis d'un commun accord A des
fins pacifiques et sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels.

Article H

Les activit6s coop6ratives entreprises au titre du pr6sent Accord peuvent pren-
dre les formes suivantes :

a) R6unions de diverse nature, telles que r6unions d'experts pour examiner et
6changer des renseignements sur des aspects scientifiques et techniques de themes
g6n6raux ou sp6cifiques et pour d6terminer des projets et programmes de recherche-
d6veloppement susceptibles d'8tre utilement entrepris sur une base coop6rative;

b) Echanges de renseignements sur les activit6s, les politiques, les m6thodes et
les lois et r6glementations concernant la recherche-d6veloppement;

c) Visites et 6changes de scientifiques, de techniciens ou autres experts sur des
themes g6n6raux ou sp6cifiques;

d) Mise en ceuvre de projets et de programmes coop6ratifs convenus; et

e) Autres formes d'activit6 coop6rative d6finies d'un commun accord.

Article III

1. Des arrangements de mise en ceuvre exposant les proc6dures et la marchea
suivre pour les activit6s coop6ratives sp6cifiques entreprises au titre du pr6sent
Accord seront conclus entre les deux Gouvernements ou leurs organismes selon les
cas.

I Entrd en vigueur le 13 juin 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article VIII.
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2. Les activitds coop6ratives qui ont t6 entreprises dans le cadre des entre-
tiens scientifiques et techniques entre le Royaume-Uni et le Japon (ci-apr~s d6nom-
m6s les << Entretiens >>) et qui ne seront pas termin6es la date de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui remplacera le cadre des Entretiens, seront incorpor6es dans
le pr6sent Accord A partir de ladite date.

Article IV

1. Pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements cr6e-
ront un Comit6 mixte dont le mandat sera le suivant :

a) Echanger des informations et des opinions sur les questions de politiques
scientifiques et techniques;

b) Examiner les activit6s coop6ratives et les r6sultats obtenus au titre du pr6-
sent Accord; et

c) Fournir des conseils aux deux Gouvernements en ce qui concerne la mise en
ceuvre du pr6sent Accord, qui peuvent porter sur la d6finition et la proposition
d'activit6s coop6ratives A ce titre et des encouragements pour leur ex6cution.

2. Le Comit6 mixte se r6unira alternativement au Royaume-Uni ou au Japon
A des 6poques d6cid6es d'un commun accord.

Article V

1. Les informations scientifiques et techniques d'une nature non confiden-
tielle recueillies au cours des activit6s coop6ratives entreprises dans le cadre du
pr6sent Accord seront diffus6es au public par chaque Gouvernement par le biais des
circuits habituels et conform6ment aux proc6dures normales des organismes parti-
cipants.

2. Conform6ment A la i6gislation et A la r6glementation des pays respectifs et
aux Accords internationaux auxquels le Royaume-Uni et le Japon adherent ou adh6-
reront, les deux Gouvernements veilleront 4 assurer une protection ad6quate et
efficace et une r6partition honnte des droits de propri6t6 intellectuelle ou autres
droits de meme nature r6sultant des activit6s coop6ratives entreprises conform6-
ment au pr6sent Accord. Les deux Gouvernements se consulteront A cette fin sui-
vant les besoins.

Article VI

1. La mise en ouvre du pr6sent Accord sera fonction de l'existence des fonds
appropri6s et des lois et r6glementations en vigueur dans chaque pays.

2. Les d6penses relatives aux activit6s coopdratives entreprises dans le cadre
du pr6sent Accord seront r6parties d'un commun accord.

Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait Ptre comprise comme portant
atteinte A d'autres arrangements de cooperation entre les deux Gouvernements en
vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord ou conclus par la suite.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeu-
rera pendant deux ans, il continuera d'8tre valide par la suite A moins que l'un
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ou l'autre Gouvernement le d~nonce A la fin de la pdriode initiale de deux ans ou b
tout moment par la suite, en donnant A I'autre Gouvernement, six mois au moins
l'avance et par &rit, notification de son intention d'y mettre fin.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la validit6 ou A
la dur6e des projets ou programmes entrepris au titre du pr6sent Accord et non
compltement r6alis6s A 1'6poque de la d6nonciation du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Tokyo, le 13 juin 1994, dans les langues anglaise et
japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Japon:

et d'Irlande du Nord :
WILLIAM WALDEGRAVE Koji KAKIZAWA
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No. 32217

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
liability for damage during the launch stage of the
Apstar-1, Apstar-2, and Asiasat-2 satellites. Beijing,
28 June 1994

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Echange de notes constituant un accord relatif i la responsa-
bilite pour les dommages durant la phase de lancement
des satellites Apstar-1, Apstar-2, et Asiasat-2. Beijing,
28 juin 1994

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING LIABILITY FOR DAMAGE DURING THE LAUNCH
STATE OF THE APSTAR-1, APSTAR-2, AND ASIASAT-2 SATEL-
LITES

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China
to the British Embassy at Peking

Peking, 28 June 1994

(94)i3* 034 -

ICamne into force on 28 June 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Ministry, European, serial No. 034, 1994

[See note II]

Beijing, 28 June 1994
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II

The British Embassy at Peking to the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

BRITISH EMBASSY

PEKING

28 June 1994

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of China and have the honour to acknowledge
receipt of the Ministry's Note of 28 June 1994, which in translation reads as follows:

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in China and has the honour to confirm on behalf of the
Government of the People's Republic of China that, with respect to the liability
for damage to other states or their nationals arising during the launch phase
(from ignition of the launch vehicle to the separation of the satellite from the
launch vehicle) of the Apstar-1, Apstar-2, and Asiasat-2 respectively, the two
parties, after friendly consultations have reached the following agreement:

I. The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to
as "China") and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as the "United Kingdom") note that
the China Great Wall Industry Corporation will launch the Apstar-I
and Apstar-2 for APT Satellite Company Limited around 21 July 1994 and
20 December 1994 respectively, and Asiasat-2 for Asia Satellite
Telecommunications Company Limited in the first quarter of 1995 from the
People's Republic of China.

2. China and the United Kingdom also note that both of them are parties
to the Convention on International Liability for Damage Caused by Space
Objects of 1972 (hereinafter referred to as the "Liability Convention")' and
the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies of
1967 (hereinafter referred to as the "Outer Space Treaty"). 2

3. China and the United Kingdom agree that, with regard to the compensation
for damage to other states or their nationals arising during the launch phase
(from ignition of the launch vehicle to the separation of the satellite from
the launch vehicle) of the Apstar-1, Apstar-2 and Asiasat-2, China shall
assume the liability, as between them, under the Liability Convention, the
Outer Space Treaty and other principles of international law, and, subject to
Article 4 below, shall indemnify the United Kingdom for compensation claims
for the above-mentioned damage for which the United Kingdom may be liable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.

2 Ibid., vol. 610, p. 205.
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4. China and the United Kingdom agree:
(i) In the event that a claim for compensation for damage within the scope

of Article 3 above is brought against the United Kingdom, the United
Kingdom, as soon as possible after receiving notice of such claim, shall
notify China thereof.

(ii) The United Kingdom shall not make any settlement with any such claimant
without full consultation with China.

(iii) In the event that China objects to the terms of a proposed settlement
between the United Kingdom and any such claimant, the United Kingdom
shall submit the claim to a claims commission as provided for in the
Liability Convention or to a claims commission whose procedures accord
with the procedures in articles XIV to XX inclusive thereof In this event,
China shall compensate the United Kingdom for any settlement of such
claim up to and not exceeding the amount recommended by the claims
commission. Subject to Articles XV, XVI and XVII of the Liability
Convention with respect to failure to select a commission member, selection
of members by the United Kingdom shall require prior consultation with,
and the approval of China.

If the above-mentioned is kindly confirmed in a Note of reply by the Embassy
on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the present Note and the reply to the Embassy shall form an
Agreement between our two Governments and shall come into force on the date
of the reply of the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom the assurances
of its highest consideration.

The Embassy have the honour to confirm that the terms and conditions set out
in the Ministry's Note are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and that the Ministry's Note, together
with this reply, shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force today.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China the assurance of their
highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA RES-
PONSABILITE POUR LES DOMMAGES DURANT LA PHASE
DE LANCEMENT DES SATELLITES APSTAR-1, APSTAR-2, ET
ASIASAT-2

I

Minist&re des affaires gtrang~res de la R.publique populaire de Chine

Ministre, europ6en, num~ro de s6rie 034, 1994

[Voir note II]

Beijing, le 28 juin 1994

1 Entrd en vigueur le 28 juin 1994, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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II

L'Ambassade britannique 6 P~kin au Ministre des affaires etrangres
de la Rpublique populaire de Chine

L'AMBASSADE BRITANNIQUE

PIKIN

28 juin 1994

L'Ambassade de Sa Majestd britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Minist~re en date du 28juin 1994 dont la traduction
est ainsi r6dig6e:

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine pre-
sente ses compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord en Chine et a l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, de confirmer que les deux Parties, A la suite de consul-
tations amicales, sont parvenues, en ce qui concerne la responsabilit6 pour les dom-
mages caus6s A d'autres Etats ou A leurs ressortissants lors de la phase de lancement
(depuis la mise A feu du v6hicule de lancementjusqu'au moment de la s6paration du
satellite dudit v6hicule) des satellites Apstar-1, Apstar-2, et Asiasat-2 respective-
ment, A l'accord suivant :

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6
« la Chine ) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr s d6nomm6 « le Royaume-Uni ) prennent note que la China Great
Wall Industry Corporation lancera les Apstar-1, Apstar-2 pour le compte de I'APT
Satellite Company Limited aux environs du 21 juillet 1994 et du 20 d6cembre 1994,
respectivement, et le satellite Asiasat-2 pour le compte de l'Asia Satellite Telecom-
munications Company Limited, A partir du territoire de la R6publique populaire de
Chine, au cours du premier trimestre de 1995.

2. La Chine et le Royaume-Uni prennent 6galement note qu'ils sont tous deux
Parties A la Convention sur la responsabilit6 internationale pour les dommages
causds par des objets spatiaux de 19721 (ci-apr~s ddnommde la « Convention sur la
responsabilit6 ) ainsi qu'au Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats
en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphdrique, y compris
la Lune et les autres corps c6lestes de 19672 (ci-apr~s d6nommd < Trait6 de l'espace
extra-atmosph6rique o).

3. Pour ce qui est de l'indemnisation des dommages caus6s aux autres Etats
et A leurs ressortissants lors de la phase de lancement (depuis la mise A feu du
v6hicule de lancement jusqu'au moment de la s6paration du satellite dudit v6hi-
cule) des satellites Apstar- 1, Apstar-2 et Asiasat-2, la Chine et le Royaume-Uni sont
convenus qu'en ce qui les concerne, ]a Chine assume la responsabilit6 en vertu de
la Convention sur la responsabilit6, du Trait6 de l'espace extra-atmosph6rique et
d'autres principes du droit des gens, et que, sous r6serve de l'article 4 ci-apr~s, elle

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 961, p. 187.

2 Ibid., vol. 610, p. 205.
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indemnisera le Royaume-Uni de toute rdclamation au titre desdits dommages pour
lesquels le Royaume-Uni serait responsable.

4. La Chine et le Royaume-Uni sont convenus que:
i) Au cas oii une demande d'indemnisation de dommages aux termes de l'article 3

ci-avant serait pr6sent6e au Royaume-Uni, celui-ci en informera la Chine ds
qu'il aura requ notification de ladite demande.

ii) Le Royaume-Uni ne conclura aucun arrangement avec le demandeur en l'ab-
sence de consultation avec ]a Chine.

iii) Au cas oti la Chine s'opposerait aux termes d'un arrangement envisag6 entre le
Royaume-Uni et un demandeur, le Royaume-Uni soumettra la demande A une
Commission de r~glement des demandes telle que pr6vue A la Convention sur la
responsabilit6 ou A une Commission de r~glement des demandes dont les pro-
c6dures seraient conformes aux procedures vis~es aux articles XIV A XX de
ladite Convention. Dans ce cas, la Chine versera au Royaume-Uni, en riglement
de ladite demande, une indemnisation dont le montant sera 6gal et non sup6-
rieur A celui recommand6 par la Commission de rglement des demandes. Sous
r6serve des dispositions des articles XV, XVI et XVII de ]a Convention sur la
responsabilit6 relative au ddfaut de proc~der A la d6signation d'un membre de la
Commission, la d6signation de membres par le Royaume-Uni sera soumise b des
consultations pr6alables avec ]a Chine et A l'approbation de celle-ci.

Si la proposition ci-avant est confirmee au moyen d'une note de l'Ambassade
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade constitueront un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ]a r6ponse de l'Ambas-
sade.

Le Ministre des affaires 6trangres de la R6publique populaire de Chine saisit
cette occasion, etc.

L'Ambassade a l'honneur de confirmer que les clauses et conditions 6nonces
dans la note du Ministre rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que la note du Minist~re et la
pr6sente r~ponse constituent un Accord entre les Gouvernements qui prendra effet
A ce jour.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Exchange of notes constituting an agreement on the arrange-
ments for the future use of the military sites in Hong
Kong (with annexes). Beijing, 11 November 1994

Authentic texts: Chinese and English.
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on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Echange de notes constituant un accord concernant les
arrangements en vue de rutilisation future des sites mili-
taires h Hong-Kong (avec annexes). Beijing, 11 novembre
1994

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE
ARRANGEMENTS FOR THE FUTURE USE OF THE MILITARY
SITES IN HONG KONG

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China
to the British Embassy at Peking

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PEKING

11 November 1994

(94)- * . 524

Came into force on 11 November 1994, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United Kingdom in China and has the honour to
refer to the discussions held in the Sino-British Joint Liaision Group on the arrangements
for the future use of the military sites including the buildings and fixed facilities therein
(hereinafter referred to as the military sites) in Hong Kong.

In order to meet the needs of the military forces stationed in the Hong Kong Special
Administrative Region for defence purposes by the Government of the People's Republic
of China as from 1 July 1997 and to accommodate Hong Kong's needs for social and
economic development, the Sino-British Joint Liaison Group conducted discussions, in
accordance with the provisions of the Joint Declaration of the Government of the
People's Republic of China and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on the Question of Hong Kong2 concerning the responsibility
for defence of the Hong Kong Special Administrative Region, on the arrangements for
the future use of the military sites in Hong Kong and reached agreement on 30 June
1994. The Sino-British Joint Liaison Group has proposed that the two Governments
confirm the agreement reached in those discussions which is set out as follows:

1. The Government of the United Kingdom shall hand over, without compensation,
to the Government of the People's Republic of China the 14 military sites listed in
Annex I (attached herewith) for use exclusively for defence purposes by the military
forces stationed in the Hong Kong Special Administrative Region by the Government
of the People's Republic of China as from 1 July 1997. The specific arrangements
for the hand-over shall be the subject of further discussion between the two sides.
Pending the hand-over, the Government of the United Kingdom shall ensure that
the necessary funds are sought so as to enable the military sites listed in Annex I
to be placed under proper protection and timely maintenance so that their integrity
and original functions shall be kept intact; and the said sites and any part thereof
may be used by the Hong Kong Government for such temporary purposes as are
consistent with ensuring their proper protection and timely maintenance. The
Government of the United Kingdom shall inform the Government of the People's
Republic of China in a timely manner of any such temporary use.

2. In order to accommodate Hong Kong's needs for social and economic development,
the Government of the People's Republic of China agrees that effective from 1 July
1997, the 25 military sites listed in Annex II (attached herewith) shall no longer be
required for defence purposes. Before that date, when the above-mentioned military
sites are no longer needed by the military forces stationed in Hong Kong by the
Government of the United Kingdom, they shall be handed over, without compensation,
to the Hong Kong Government for disposal. Before 1 July 1997, the grant of these
sites shall be dealt with by the Sino-British Land Commission in accordance with
the provisions of Annex III to the Joint Declaration of the Government of the

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 33.

Vol. 1892, 1-32218



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

People's Republic of China and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on the Question of Hong Kong, and the Chinese side
shall adopt a positive attitude in this regard.

3. Since the military sites listed in Annex II will be handed over to the Hong Kong
Government for disposal before 1 July 1997, certain buildings and fixed facilities
therein needed by the Chinese military forces for defence purposes will be affected.
In order to ensure that these buildings and fixed facilities will continue to be available
for defence purposes as from 1 July 1997, the Government of the United Kingdom
shall ensure that the necessary funds are sought to reprovision the buildings and
fixed facilities listed as items 1 to 4 of Annex III (attached herewith) without
compensation at the sites agreed by the two sides as shown in the said Annex,
and that the Hong Kong Government carry out the undertaking listed as item 5 of
Annex III. The Government of the People's Republic of China shall give its positive
co-operation to this end.

4. In order to ensure a smooth hand-over of the military sites in Hong Kong
between the two sides, the Government of the United Kingdom shall transfer to the
Government of the People's Republic of China the relevant documents and drawings
concerning the military sites listed in Annex I and the buildings and fixed facilities
listed in Annex III. The specific arrangements for the transfer shall be decided by
the two sides through separate discussion.

The Ministry of Foreign Affairs hereby confirms, on behalf of the Government of
the People's Republic of China, the above-mentioned agreement and its three annexes.
If the Embassy could confirm the agreement and its three annexes on behalf of the
Government of the United Kingdom in a note of reply, the said agreement as set out
above in this note, together with its three annexes, and the Embassy's note of reply shall
constitute an agreement between the Government of the People's Republic of China and
the Government of the United Kingdom on the arrangements for the future use of the
military sites in Hong Kong which shall enter into force on II November 1994.

In accordance with the relevant provisions of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China, and with regard to
the use of the military sites by the military forces stationed in the Hong Kong Special
Administrative Region (hereinafter referred to as the Garrison), the Government of the
People's Republic of China states as follows:

1. The Government of the People's Republic of China shall, as from 1 July 1997,
be responsible for the defence of the Hong Kong Special Administrative Region. In
addition to abiding by national laws, members of the Garrison stationed in the Hong
Kong Special Administrative Region for defence tasks shall abide by the laws of the
Hong Kong Special Administrative Region. While ensuring the effective discharge of its
defence responsibilities, the Garrison will abide by the relevant stipulations of the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region on the development and
use of land and on urban construction and planning.
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2. The military sites handed over to the Garrison shall be used exclusively for
defence purposes. The right to use the military sites shall not be transferred and the
sites shall not be made available to others for purposes other than defence. If a site used
by the Garrison is no longer needed for defence purposes, it shall be handed over, without
compensation, to the Government of the Hong Kong Special Administrative Region for
disposal.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs

of the People's Republic of China

Beijing, 11 November 1994
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ANNEX I

Military sites to be handed over by the Government of the United Kingdom for use
by the military forces stationed in the Hong Kong Special Administrative Region by

the Government of the People's Republic of China as from 1 July 1997

Hong Kong Island

1. The western part of the Prince of Wales Barracks, Central (see appended Plan I)

2. Stanley Barracks, Stanley Peninsula (see appended Plan 2)

3. Head Quarter House, Barker Road, The Peak (see appended Plan 3)

4. Queen's Lines, Admiralty (see appended Plan 4)

5. Bonham Towers military quarters, Mid-Levels (see appended Plan 5)

Kowloon

6. Gun Club Hill Barracks, 127 Austin Road, Tsim Sha Tsui (see appended Plan 6)

From 1 July 1997, the United Services Recreation Club will continue to enjoy the
use of all its facilities on the same terms as at present. Its membership will remain open
to civilians. The commanding officer of the Chinese garrison or his representative will
assume the responsibilities for the direction and control of the Club.

7. Osborn Barracks, Kowloon Tong (see appended Plan 7)

8. Senior Officer's Residence, IA Cornwall Street, Kowloon Tong (see appended Plan 8)

9. Stonecutters Island (see appended Plan 9)

The civil explosives on the Island shall be relocated elsewhere while the existing
military explosives depot is retained.

New Territories

10. Shek Kong Camp and Shek Kong Village, Yuen Long (see appended Plans 10
and 11 respectively)

11. Cassino Lines and Tam Mi Camp, Yuen Long (see appended Plans 10 and 11
respectively)

12. Gallipoli Lines and San WaifTai Ling Firing Range, Fanling (see appended Plans
14 and 15 respectively)

13. Castle Peak Firing Range, Tuen Mun and Yuen Long (see appended Plan 16)

14. Naval Coastal Watching Station, Tai 0, Lantau Island (see appended Plan 17)
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Note

There are 17 plans appended to this Annex. The red lines on the plans indicate the
boundaries of the military sites. The plans also show major non-military interests in the
relevant military sites, including rights of way, reserves, permitted burial areas, government
installations and registered sites of special scientific interest.

If such non-military interests, together with other government installations, installations
of utility companies, and ancestral graves constitute rights and obligations valid under
the laws previously in force in Hong Kong, or lawful traditional rights and interests of
the indigenous inhabitants of the New Territories, they shall, provided that they do not
contravene the provisions of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China, continue to be valid, and be recognised and
protected as from 1 July 1997.
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ANNEX II

Military sites to be handed over to the Hong Kong Government for disposal

Hong Kong Island

1. The eastern part of the Prince of Wales Barracks, Central (see appended Plan 1)

2. Royden Court military quarters, Repulse Bay (see appended Plan 2)

3. So Kon Po Sports Ground, So Kon Po (see appended Plan 3)

4. Mount Austin Mansions (Blocks A and E), The Peak (see appended Plan 4)

5. Military quarters at Cape Mansions (part), Mount Davis (see appended Plan 5)

6. Harcourt Place military quarters, Happy Valley (see appended Plan 6)

7. Military Cemetery, Cape Collinson Road (see appended Plan 7)

Kowloon

8. British Military Hospital, King's Park (see appended Plan 8)

9. Blackdown Barracks, San Po Kong (see appended Plan 9)

10. Military Joint Movements Unit site, Kai Tak Airport (see appended Plan 10)

11. Tudor Court military quarters, Kowloon Tong (see appended Plan 11)

12. St George's School site, Kowloon Tong (see appended Plan 12)

13. Military quarters at Vista Panorama (part), Beacon Hill (see appended Plan 13)

14. Kowloon Tsai military quarters, Beacon Hill (see appended Plan 14)

15. Mission Road Sports Ground, Ma Tau Wai (see appended Plan 15)

16. Naval base on the north shore of Stonecutters Island (see appended Plan 16)

New Territories

17. Perowne Barracks, Tuen Mun (see appended Plan 17)

18. Dills Comer Camp, Sheung Shui (see appended Plan 18)

19. Lo Wu Camp, Sheung Shui and Lo Wu Range, Yuen Long (see appended
Plans 19 and 20 respectively)

20. Burma Lines, Fanling (see appended Plan 21)

21. Ping Chau Training Camp, Ping Chau (see appended Plan 22)

22. High Island Training Camp, Sai Kung (see appended Plan 23)
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23. Pearl Island Gurkha military quarters, Tuen Mun (see appended Plan 24)

24. Beas Stables military quarters, Sheung Shui (see appended Plan 25)

25. Gurkha Cemetery and the Old Gurkha Cemetery, Cassino Lines, Yuen Long
(see appended Plan 26)

Note

There are 26 plans appended to this Annex. The red lines on the plans indicate the
boundaries of the military sites to be handed over to the Hong Kong Government for
disposal.
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ANNEX III

Military buildings and fixed facilities to be reprovisioned for the Chinese garrison

1. Naval base on the south shore of Stonecutters Island

The effective water area of the basin will be 400 metres by 400 metres with a water
depth of 9 metres below Chart Datum. The reclaimed land area will be 12 hectares and
the total gross floor area of the land facilities will be 28,830 square metres. The standards
of construction and fixed facilities will be equivalent to those of the former Tamar naval
base, Central. The "Design Requirements for the Reprovisioning of the Naval Base at
South Stonecutters Island", appended, provides details.

2. Military hospital at Gun Club Barracks

The military hospital will have 120 beds and 40 units of married quarters for medical
staff (20 units with 2 bedrooms and 1 living room, 10 units with 3 bedrooms and 1 living
room, and 10 units with 4 bedrooms and I living room). The total gross floor area will
be 15,786 square metres (including 3,600 square metres for the medical staff quarters).
The standards of construction and fixed facilities will be equivalent to those at the British
Military Hospital, King's Park. The "Design Requirements for the Reprovisioning of
the Military Hospital at Gun Club Barracks", appended, provides details.

3. Military storage facilities at Shek Kong Camp

The total gross floor area of the storage facilities will be 12,050 square metres.
The total gross floor area of the administration facilities will be 3,340 square metres.
The standards of construction and fixed facilities will be equivalent to those of the
storage facilities at Blackdown Barracks, Kowloon. The "Design Requirements for the
Reprovisioning of the Military Storage Facilities at Shek Kong Camp", appended,
provides details.

4. Military Joint Movements Unit at Chek Lap Kok Airport

The site area will be 1,680 square metres and the total gross floor area will be
790 square metres. The standards of construction and fixed facilities will be equivalent
to 'those of the Joint Movements Units at Kai Tak Airport. The "Design Requirements
for the Reprovisioning of the Military Joint Movements Unit at Chek Lap Kok Airport",
appended, provides details.

5. Waterfront to be left free at the Central and Wanchai Reclamation, Hong Kong
Island, for the construction of a military dock.

The Hong Kong Government will leave free 150 metres of the eventual permanent
waterfront in the plans for the Central and Wanchai Reclamation at a place close to the
Prince of Wales Barracks for the construction of a military dock after 1997.

Note

The fixed facilities referred to in this Annex do not include movable furniture and
portable facilities.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Naval Base at South
Stonecutters Island

I. Port facilities

1. Water area of the basin
(1) The effective water area of the basin will be 400 metres x 400 metres
(2) The depth of the basin will be 9 metres below Chart Datum.

2. Quay
(1) The length of the seawall inside the basin will be 1,200 metres.
(2) The height of the top level of the quay will be 4.5 metres above Chart Datum.
(3) Width of the quay: The width of the western quay will be 30 metres, and the

width of the northern quay will be 16 metres. The width of the eastern quay
will be 24 metres within a 60 metre long area at the southern end, while the
width of the remainder will be 16 metres. Chain-link fencing will be provided
30 metres from the edge of the quay to separate the quay from the inland area.

(4) A landing ramp will be constructed at the southern end of the east quay adjacent
to the boat hoist finger pier. The ramp will have a width of 26 metres, a frontal
height of 1.5 metres above Chart Datum, a gradient of 1:7, and a length of
21 metres.

(5) To improve the berthing conditions within the water area, a piled quay wall wave
reducing structure will be provided for the whole length of the west quay and
for 150 metres of the north quay. The relevant issues regarding the wave reducing
structures will be agreed between the technical experts from both sides during
the detailed design stage.

(6) The structural design of the quays will be confirmed after completion of the
geological investigation of the site.

3. Boat hoist
(1) A boat hoist will be installed at the southern end of the east quay. The facilities

will comprise a finger pier and a designated hoist.
(2) The finger pier will have a net width of 4.8 metres and a length of 21 metres,

and it will be formed by 2 concrete platforms extending into the basin. The
height of the top level of the platform will be 4.5 metres above Chart Datum.
The width of the top level of each platform will be 2 metres. On the platform,
there should be protection facilities to ensure safe passage of the travelling hoist
and the operating staff.

(3) The model of the designated hoist is W45/4, or similar equivalent, (hoisting
capacity 45 tonnes).

4. Breakwaters and seawalls
(1) Breakwaters on the west, south, and east will be built in order to ensure water

stability in the basin.
(2) The total length of the breakwaters is 1,066 metres. The length of the western

breakwater is 442 metres including 75 metres extending beyond the entrance of
the basin. The length of the southern breakwater is 294 metres; the length of
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the eastern breakwater is 330 metres. The total length of the seawall is 355 metres.
The length of the eastern section is 166 metres; the length of the western section
is 189 metres. The eventual length of the breakwaters and seawalls to be agreed
by experts from both sides during the detailed design stage.

(3) Width of the top surface of the breakwaters: as the inside of the western and
eastern breakwaters will also be used as quays, the net width of the top surfaces
of them should be the same as that of the quays. The net width of the top
surface of the southern breakwater should be no less than 4.5 metres.

(4) Height of the top surface of the breakwaters: the height of the inner wall of
the breakwaters should be 4.5 metres above Chart Datum. The height of the
external wave protection walls will be 7.5 metres above Chart Datum.

(5) Structural form of the breakwaters: the western and eastern breakwaters will be
vertical on the inside and sloping on the outside. The southern breakwater will
be sloping on both sides.

(6) The stability of the slope structure and wave height value will be calculated in
accordance with the accumulated frequency of 5 per cent of the once-in-50 years
wave height value.

(7) The seawalls will be sloping on the outside. The height of the top surface of
the seawalls will be 4.5 metres above Chart Datum.
External wave protection walls will be built.

5. Basin Entrance and Fairway
(1) The width at seabed of the basin entrance will be 100 metres.
(2) The entrance will face south on the axis 170 degrees to 350 degrees.
(3) The width at seabed of the access channel from the basin entrance to the main

fairway will be 100 metres at a depth of 9 metres below Chart Datum.

6. Reclamation

In order to construct and install land facilities, the reclaimed land area will be 120,000
square metres based on the layout of the navel base.

7. On shore ancillary facilities
(1) Bollards and moorings rings: 55 tonne bollards at the west quay, 25 tonne bollards

at the north and east quay, and a 5 tonne mooring ring to be installed between
the bollards at each quay.

(2) Fendering: rubber fenders for all the quays. The specifications and number of
fenders will be calculated based on berthing capacities: for the west quay 20,000
tonne vessels, for the north quay 5,000 tonne vessels, and for the east quay, 1,000
tonne vessels.

(3) Quay steps and steel ladders: 2 steel ladders to be installed at the west quay.
Two sets of steps each to be installed at the north and the east quay.

(4) Fuel, water, electricity and compressed air supply and connection points will be
provided at the quays.

(5) Navigational aids:
I group of leading lights will be provided at appropriate positions on land at
the extended centre line of the fairway.
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A light-post will be installed at each side of the basin entrance on top of the
breakwater.
Light buoys will be installed on both sides to mark the fairway.

All navigational aids will comply with the standards of the International Association
of Lighthouse Authorities (IALA).

8. Anchorage

An anchorage will be provided within the waters of Victoria Harbour. Its area will
be about 560,000 square metres. The depth of the water at the anchorage will be 10 to
12 metres below Chart Datum (10 metres below Chart Datum in areas for Class B buoys,
12 metres below Chart Datum in areas for Class A buoys). Plan III-1A, appended,
provides details of the specific location. The Chinese side will supply four buoys (two
Class A and two Class B) and be responsible for their placing shortly before 1 July 1997
in the agreed locations. The British side will facilitate and assist the operation and the
Marine Department of the Hong Kong Government will be responsible for their
maintenance and safety up to 1 July 1997. Specific arrangements will be the subject of
further discussion between the two sides. The Chinese Garrison will not need the naval
anchorage near the old Tamar naval base which will be released to the Hong Kong
Government when it is no longer needed by the British Royal Navy.

II. Land facilities

I. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of all buildings within the naval base will include,
where appropriate to their use the following facilities:

Weatherproof building structures and internal walls and fixed partitions
All wall, floor and ceiling finishes
Building services, e.g. water, electricity, drainage, environmental control, conduit
for telephone cable, ventilation and air conditioning systems etc.
Passenger and Stores Lifts
Domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc.
Built-in furniture
All safety and fire-fighting systems and alarms, including standby generators.

2. Guardroom, receipt and despatch room, reception room: 180 square metres gross
floor area.

3. Office block: 1,700 square metres gross floor area, 3-storey, some parts 4-storey.
(1) Offices and communication operations rooms.
(2) Offices, reception rooms, working rooms, conference rooms, store rooms, lavatories,

duty rooms, communication facilities rooms and communication operation rooms
etc. will be provided.

4. Quarters: 3,000 square metres gross floor area, 3-storey
(1) Separate accommodation facilities will be provided for office personnel, land

personnel and seamen.
(2) Officers' accommodation, soldiers' accommodation plus lavatories and bathrooms

will be provided.
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5. Quay lecture block: 850 square metres gross floor area, 2-storey

(1) For the purpose of conducting specialised training courses for soldiers.
(2) Lecture rooms, instruments room, machinery room and facilities rooms will be

provided.

6. Quay Club: 700 square metres gross floor area, 2-storey
(1) For recreational use by officers and soldiers.
(2) Snooker room, table-tennis room, chess and card room, fitness room, singing

performance room, reading room, trophy room, video room and lavatories.

7. Main Hall: 1,200 square metres gross floor area
(1) For holding performances, film shows and assembly.
(2) A venue capable of seating 800 people, music pit, dressing room, rest room,

lavatories, projection room and electricity distribution room.

8. Miscellaneous Services Room: 400 square metres gross floor area
(1) To provide miscellaneous services to naval personnel stationed in Hong Kong.
(2) Sutlers shops, barber shop, sewing room, laundry (including drying services) room,

sold drinks pantry, lavatories.

9. Canteen, kitchen, food stores: 1,000 square metres gross floor area
(1) Providing meals for naval personnel stationed in Hong Kong and storage of staple

foods and groceries.
(2) Kitchen and canteen for the army and navy as well as cold storage and food

storage will be provided.

10. Clinic and patient ward: 400 square metres gross floor area
(1) To provide medical services to naval personnel.
(2) Clinic, examination room, dispensary, medical equipment and pharmacy store and

patient ward will be provided.

11. Quay Duty Room: 50 square metres gross floor area
(1) For the management and usage of various facilities in the quay area and overseeing

the departure and berthing of vessels at the quays.
(2) Duty room and rest room for duty officers will be provided separately.

12. Quay lavatories: 200 square metres gross floor area
(1) For use by visiting seamen.
(2) Lavatories will be provided at 3 locations in the quay area.

13. Quay pavilion: 200 square metres gross floor area
(1) For use by visiting seamen.
(2) Pavilions will be provided at 3 locations in the quay area.

14. Parade ground: 7,000 square metres
(1) For parading by naval personnel stationed in Hong Kong, for holding ceremonies

involving outsiders, sports activities and parade training.
(2) Football pitch, basketball court, volleyball court, track and field sports ground

will be provided within the parade ground and on the immediately adjacent areas.
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A parade reviewing stand and a small number of spectators' stands will be
provided.

15. Helipad: 1,600 square metres

The plan measurement will be designed according to a rotary wing diameter of
22 metres. The loading capacity of the helipad will be calculated at 13 tonnes, and the
head clearance will be designed in accordance with the helipad standards promulgated
by the ICAO (International Civil Aviation Organisation).

16. Garage: 400 square metres gross floor area.

Parking spaces, repair workshop and duty room will be provided.

17. Quay godown: 3,000 square metres gross floor area

(1) For storage and maintenance of different types of naval equipment and instruments.

(2) Store rooms for different types of equipment and instruments will be provided.

18. Vessels repair workshop: 2,500 square metres gross floor area

Routine repair workshop will be provided.

19. Boat storage: 1,500 square metres gross floor area.

20. Emergency electric power station and working room: 500 square metres gross
floor area

Three generators of 400 kW each will be provided for use when external electricity
supply is suspended.

21. Electricity power distribution room: 120 square metres gross floor area
(1) External power and emergency power will be supplied to the quay and all facilities

within the area via the distribution room.

(2) External power sources and the emergency electricity power station will be linked.

22. Oil depot and working room: 2,000 square metres
(1) Two diesel oil tanks with a capacity of 1,000 tonnes each and 3 oil gasoline

tanks with a capacity of 80 tonnes each will be provided.
(2) Two-way diesel oil pipes and two-way petrol pipes will be laid from the quay to

the oil depot.
(3) Pumping station, petrol filling station and workshop will be provided.
(4) Diesel oil tanks should be semi-subterranean while petrol oil tanks will be

underground.
(5) Fire wall will be built around the oil tanks.

23. Signal tower: 180 square metres gross floor area.

For the communication with vessels going in and out of the basin and monitoring
and surveillance of the surrounding water areas.

24. Sewage disposal: 150 square metres gross floor area

The disposal capacity for treating oily sullage from vessels and the oil depots will
be 20 tonnes per hour. Connections will be made to the public sewer for the collection
and treatment of domestic sewage.
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25. Water Supply

The existing water tower is to be maintained in good condition so that the storage
capacity can meet the needs of the Chinese garrison. Water supply pipes will be laid to
reach the basin area and the barracks area.

26. Fire Station

Modifications to the existing fire station on Stonecutters Island and the facilities
therein will be made to meet the fire-fighting requirements of the naval base.

III. Fixed Facilities

1. The standards of fixed facilities will be equivalent to those at the old Tamar
naval base at Central.

2. The following fixed facilities will be provided as part of the reprovisioning project:

(1) Fixed facilities at quays:
Shore-to-ship services connections at berths, e.g. fuel, electrical power, water,
telephones, sewage pump-out etc.
Bollards and mooring rings
Rubber fendering
Jetty-edge stanchions and safety chains
Vertical steel ladders

(2) Workshop and maintenance fixed facilities:
Workshop fixed machinery and equipment
Fixed lifting gear and overhead cranes
Permanently installed compressors and pumps
45 tonne travelling boat-hoist

(3) Fixed facilities within the quay godown:
Stores racking
Overhead cranes
Stores lifts

(4) Fixed facilities within the main kitchen:
Built-in catering equipment in kitchen, plate-wash and utensil wash areas
Frozen and chilled food storage rooms and fixed refrigeration and chilling equipment

(5) Fixed facilities within the clinic:
Ward bed-head radio/power/distress call units
Operation tables and lamps in Treatment and Preliminary Examination Rooms

(6) Miscellaneous fixed facilities:
Perimeter fencing and security lighting
Sports pitch equipment and nets.

IV. The overall layout plan III-1 for the reprovisioned naval base is attached. The
layout of the basin, and the structural design and layout of the land facilities will be
adjusted reasonably during the geological investigation and detail design stage.
Confirmation will be through consultation between technical experts on the two sides,
in a timely manner.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Military Hospital at Gun Club
Hill Barracks

I. Location of the Hospital

1. The site is located at the western part of the existing Gun Club Hill Barracks,
to the south west of the United Services Recreation Club with Jordan Road and
Jordan Path as its boundary. The site will be trapezoidal in shape. The main access
will be from Jordan Road.

2. The location and layout of the hospital are shown on the attached plan 111-2.
The layout and operational design of the buildings might be adjusted appropriately
during the design stage. At the preliminary design and preparation of working drawings
stage, experts from both sides will carry out joint technical vetting, in a timely manner.

3. The area of the site for the hospital is about 15,000 square metres.

II. Function

The reprovisioned Military Hospital will provide medical services for the military
personnel, their dependants and other staff on Hong Kong Island, Kowloon and the
New Territories.

III. Scope of Project

1. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of all. buildings within the military hospital will
include, where appropriate to their use.

Weatherproof building structures and internal walls and fixed partitions
All wall, floor and ceiling finishes
Building services, e.g. water, electricity supply, drainage, environmental control,
conduit for telephone cable etc.
Passenger and stretcher trolley lifts
Domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc.
Built-in furniture
All safety and fire-fighting systems and alarms, including standby generators.

2. The hospital will have a bed cover of 120 beds. The total gross floor area of
the hospital will be 15,786 square metres, made up of:

(i) outpatient department (including administration and management units) of
1,890 square metres in two storeys;

(ii) medical building (120 beds) of 7,880 square metres, (not including the partial
basement resulting from the sloping nature of the site), in seven storeys;

(iii) multifunctional centre (including staff canteen, recreational room, stores and
garages) of 1,770 square metres in three or four storeys;

(iv) laundry and patients canteen of 476 square metres in two storeys;
(v) mortuary and medical waste storage of 170 square metres in one storey;
(vi) staff quarters in two buildings: one seven storey building of 1,400 square metres

containing twenty units of 70 square metres each; and one ten storey building
of 2,200 square metres on ten floors containing one 120 square metre unit and
one 100 square metre unit on each floor.
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3. The annexed table indicates the allocation of space for the various uses.

4. Beds will be allocated as follows:
(i) Medical department, including Cardiac Care Unit (CCU):

2 single-bed wards
3 two-bed wards
6 four-bed wards
3 six-bed wards.

(ii) Surgical department, including Intensive Care Unit (ICU):
as medical department.

(iii) Gynaecology/maternity department:
3 two-bed wards.

(iv) Paediatric department:
2 two-bed wards.

(v) Oral surgery department:
2 single-bed wards
1 two-bed ward.

(vi) ENT Department:
2 single-bed wards
1 four-bed ward.

5. The layout of the hospital will blend into the topography. Existing trees will be
retained as far as possible. There will be integrated planning and design to create a
good environment for treatment and recuperation of patients.

6. The hospital will have about 70 car parking spaces for the outpatient department,
staff and emergency use.

7. The hospital will be designed with a rational layout for easy management, with
a clear distinction between the clean and dirty areas.

8. The elevation and form will be in harmony with the environment, and the colour

of the building will be cheerful and in good taste.

9. Control of noise will be taken into consideration in the design.

10. In the out-patient department and the medical building, there will be central
air-conditioning systems and hot water supply systems. The medical building will be
provided with a central oxygen provision system, a central vaccuum suction system,
and a public address system. An emergency generator station will be provided for
the hospital.

11. The architectural and structural design, the quality of external and internal
finishing of the building and the standard of fixed facilities will comply with relevant
standards and regulations in Hong Kong.

12. The medical block will have a separate pedestrian entrance. There will be balconies
facing into the site.

Vol. 1892. 1-32218



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

13. Every department will have its own comprehensive and independent nursing unit,
and consideration will be given to the convenience of communication between related
departments and rooms in setting up such units.

14. All wards will have showers and toilets.

15. 10 observation beds will be installed in the outpatient department, 3 of which
will be in isolation. The out-patient department will include an emergency unit, a
medical unit, a surgical unit (each with 2 to 3 consultation rooms); a gynaecology
unit, a maternity unit (each with an examination room), a paediatric unit, an oral
surgery unit, an ophthalmology unit, an ENT unit (each with a consultation room);
a communicable disease clinic, medical records room, dispensary and a reception
office etc.

16. The ICU will be provided on the floor near the operating theatre in the surgical
department of the in-patient section. There will be at least 3 operating theatres, of
which one will be for septic surgery.

17. The CCU will be provided in the medical department of the in-patient section.

18. The gynaecology/paediatric/five sense organs department of the in-patient section
will include the gynaecology ward, the maternity ward, nurseries, the paediatric ward,
the oral surgery ward, the ophthalmology ward and the ENT ward etc.

19. The emergency department, the CT room of the radiology department, and
kitchen for patients will be located on the ground floor. The emergency department
and the mortuary will have separate entrances.

20. The hospital will be designed to allow for separate movement of clean and dirty
items.

21. The medical block will have 3 elevators, 2 for medical use and I for dirty items.

IV Fixed Facilities

1. The following fixed facilities will be provided as part of the reprovisioning project:

Stores racking within the hospital stores
Built-in catering equipment in kitchen, plate-wash and utensil wash areas within
the main kitchens
Frozen and chilled food storage rooms and fixed refrigeration equipment
Pathology general/blood storage fridge/freezers within specialist medical areas of
the hospital
X-ray department protective screens
Operating theatre-all fixed equipment
Bed-head units including radio, power sockets, distress alarm call, light
Piped oxygen and vacuum in all wards and casualty (oxygen and vacuum
connections to be adjacent to or incorporated into the bed-head units)
Storage racks and shelving in medical records
Hospital laundry machinery
Perimeter fencing and security lighting
Public address system.
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Allocation of space for the departments and wards of the Military Hospital
Reprovisioned at Gun Club Hill Barracks

Serial Departments and Wards Gross Floor Area No. of Remarks
No. (Square Metres) Beds

Total 15,786 120

I Hospital Administration 300

II Outpatient Department 1,590

III Inpatient Department 3,000 120

1 Medical Department 1,200 50

2 Surgical Department 1,200 50

3 Gynaecological, 600 20
Paediatric and 5 Sense
Organs Wards

IV Ancillary Medical 4,880
Department

I Anaesthetic Department 600 Including
operating theatres

2 Radiology Department 1,500 Including CT
scanner room

3 Examination/ 380 Including blood
Pathological Department bank

4 Physiotherapy 140
Department I

Special Care Department Including ECG
and Ultrasound
rooms
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Serial Departments and Wards Gross Floor Area No. of Remarks
No. (Square Metres) Beds

6 Pharmacy/Equipment 900 Including
Department pharmacy and

equipment stores

7 Sterile Supplies 200
Department

8 Nutrition Department 400

9 Information Department 500 Including
libraries etc.

V Facilities for related 646
purposes

I Kitchen for patients 276 Including
restaurant

2 Laundry 200

3 Mortuary 150

4 Medical Waste Storage 20

VI Living accommodation 5,370

1 Staff quarters 3,600

2 Staff canteen 270 Including
restaurant

3 Multifunctional 500 Academic,
activities centre conference and

recreation etc.

4 Stores 800 Military, linen
miscellaneous
stores

5 Garage 200

Note: The gross floor area covers the circulation areas within departments. It does
not cover circulation areas between different departments and other miscellaneous
support facilities not included in the table.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Military Storage Facilities
at Shek Kong Camp

I. Location

1. The military storage facilities will be located within Shek Kong Camp, on part
of the site occupied by the Gurkha Transport Regiment Squadron. The site will be
rectangular in shape. The main entrance to the site will be from Kam Tin Road.

2. The location and layout of the military storage facilities are shown on the attached
plan 111-3. The layout and operational design of the buildings might be adjusted
appropriately during the design stage. At the preliminary design and preparation of
working drawings stage, experts from both sides will carry out joint technical vetting
in a timely manner.

3. The area of the site is approximately 24,000 square metres.

II. Function

The reprovisioned military storage facilities will serve as a base for storing and
supplying equipment and military provisions for the garrison stationed in Hong Kong.

III. Scope of Project

1. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of all buildings will include, where appropriate to
their use:
- weatherproof building structures and internal walls and fixed partitions;

- all wall, floor and ceiling finishes;

- building services, e.g. water, electricity supply, drainage, environmental control,
conduit for telephone cable etc;

- domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc;

- built-in furniture;

- all safety and fire-fighting systems and alarms.

2. The gross floor area of the military storage facilities buildings will be 15,390 square
metres, of which the gross floor area of the storage buildings will be 12,050 square
metres, and the gross floor area of the integrated administrative offices and residential
units will be 3,340 square metres. The allocation of space is summarised in the
attached table.

3. The layout of the military storage facilities will be planned and designed in an
integrated manner, taking into account the topography of the site.

4. The storage area and the administrative area will be planned as separate areas
in order to provide a reasonable layout and to facilitate management. Adequate room
for movement and parking spaces will be reserved in the administrative area.

5. The architectural and structural design, as well as the quality of exterior and
interior decoration and standard of fixed facilities will comply with the relevant
standards and regulations in Hong Kong.
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6. The layout of the military storage facilities will be on the basis of:
(1) one three storey building for bedding, clothing and provision storage having a

gross floor area of 6,150 square metres;
(2) one single storey building for cold storage having a gross floor area of 200 square

metres;
(3) one three storey building for vehicle and barracks necessities storage having a

gross floor area of 5,700 square metres;
(4) one three storey building containing twelve living units having a total gross floor

area of 960 square metres. Each living unit will have two bedrooms, one sitting
room, one kitchen and one bathroom;

(5) one three storey building containing offices, barracks type accommodation, canteens
and multi-purpose rooms having a total gross floor area of 1,500 square metres;

(6) one single storey building for garaging, mechanical storage and equipment
maintenance having a gross floor area of 880 square metres.

7. The total site coverage of these buildings will be 5,850 square metres. The distance
between storage buildings will be no less than about 20 metres.

8. The floor loading capacity of the bedding, clothing and provision storage buildings
and the vehicle and barracks necessities storage buildings will be no less than 3 tonnes
per square metre for the ground floor and no less than 2 tonnes per square metre
for upper floors.

9. The bedding, clothing and provisions storage buildings and the vehicles and
barracks necessities storage buildings will each be provided with 2 doors. To allow
the free passage of heavy goods vehicles, these doors will be 3.5 metres wide and
3 metres high. For these two storage buildings, the clear headroom will be 5 metres,
and the spans will be 2 x 15 metres.

10. The bedding, clothing and provisions storage buildings and the vehicles and
barracks necessities storage buildings will each be fitted with 2 goods lifts with a
loading capacity of not less than 3 tons and 1 overhead crane with a capacity of
3 tons installed on the ground floor.

11. The design of the cold storage building will include the installation of refrigeration
equipment.

12. The designed temperature of the military storage facilities should be below 30 0C,
and the relative humidity below 70%. The military storage facilities should be
well-enclosed and have good thermal insulation and damp-proofing.

13. The military storage facilities should be equipped with suitable electricity supply,
fire fighting facilities, lightning protection devices and telecommunication facilities. It
should be able to withstand typhoons.

14. The storage area should be so designed that it will have proper flood prevention
and drainage capacity.
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15. The external circulation of the storage area and access roads should be designed
for the movement of 12 metre long heavy goods vehicles.

16. The storage area should be provided with a freight unloading yard of about
2,000 square metres.

17. The storage area and administrative area should be fenced.

IV. Fixed Facilities

The following fixed facilities will be provided as part of the reprovisioning project:

- stores racking;
- security lighting;
- extension of public address system from main Shek Kong base guardroom.

Allocation of space for military storage facilities
at Shek Kong Camp

to be reprovisioned

Serial Categories Gross Floor Area No. of Remarks
No. (Square Metres) Buildings

Total 15,390
I Military warehouses 12,050

1 Bedding and clothing 6,150 1 3 storeys
supply stores

2 Cold storage 200 1 1 storey
3 Vehicle storage 1,800 1 3 storeys

4 Barracks necessities 3,900 5,700m 2

II Administrative offices 3,340
1 Residences 960 1 3 storeys

12 units
2 Offices, mass quarters 1,200 1 3 storeys (or 4
3 Canteens and 300 storeys in part)

multi-purpose rooms 1,500m 2 including
gymnasium and
recreation rooms

4 Garages 280 1 1 storey
5 Mechanical storage 300 880m2

6 Equipment maintenance 300
rooms

Note: The gross floor area includes areas for ancillary purposes such as circulation.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Joint Movements Unit at Chek
Lap Kok

I. Location and total scale of the reprovisioned Joint Movements Unit (JMU): To
facilitate transport of military supplies and to ensure safety, the JMU will be
reprovisioned on a site outside the airport restricted area, as shown on the
attached plan 111-4. The total site area will be 1,680 square metres and the gross
floor area 790 square metres of which 250 square metres will be for freight
preparation and 540 square metres for offices and living accommodation.

II. Engineering and construction requirements: For offices and living accommodation,
there will be 4 living units, 3 working rooms, I communal bathroom, and
I communal toilet. The freight preparation area will be well-enclosed and have
good insulation and damp-proofing. Temperatures will be controlled at below 30°C,
and the relative humidity will be controlled at below 70%. The design will be
conducive to the smooth mechanical handling of goods.

III. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of the JMU will include:
- weatherproof building structure and internal walls and fixed partitions;

- all wall, floor and ceiling finishes;

- building services, e.g. water supply, electricity supply, drainage, ventilation
system, environmental control, conduit for telephone cable etc.;

- domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc.;

- built-in furniture;
- all safety and fire-fighting systems and alarms;

- lightning protection devices.
IV The standards of construction and fixed facilities will be equivalent to those of

the Kai Tak JMU.
V. Fixed Facilities

The following miscellaneous fixed facilities will be provided as part of the project:
- perimeter fencing and security lighting.
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II

The British Embassy at Peking to the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

BRITISH EMBASSY

PEKING

11 November 1994

Note No. 113

The Embassy of the United Kingdom in China presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China and has the honour to
acknowledge receipt of the latter's note dated 11 November 1994 which refers to the
discussions held by the Sino-British Joint Liaison Group on the arrangements for the
future use of the military sites in Hong Kong, the first part of which reads as follows:

[See note I]

[Annexes as under note I]

The Embassy of the United Kingdom in China, on behalf of the Government of
the United Kingdom, hereby confirms the above-mentioned agreement and its three
annexes. Accordingly this note of reply and the said agreement and its three annexes as
set out in the Ministry's note, shall constitute an agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China on the
arrangements for the future use of the military sites in Hong Kong which shall enter
into force on 11 November 1994.

The Embassy of the United Kingdom in China, on behalf of the Government of
the United Kingdom, takes note of the statement made in accordance with the relevant
provisions of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China by the Government of the People's Republic of China as
set out in the second part of the Ministry's note, and expresses the understanding of
the Government of the United Kingdom in this connection.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT LES
ARRANGEMENTS EN VUE DE L'UTILISATION FUTURE DES
SITES MILITAIRES A HONG-KONG

I

Le Minist~re des affaires etrangkres de la Rdpublique de Chine
SI 'Ambassade britannique ii Pikin

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

PtKIN

Le 11 novembre 1994

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine pr6-
sente ses compliments A l'ambassade du Royaume-Uni en Chine et a l'honneur de
se r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu au sein du Groupe de liaison sino-britan-
nique concernant les arrangements en vue de l'utilisation future des sites militaires,
y compris des bitiments et installations fixes A Hong-kong, (ci-apris d6nomm6s les
sites militaires).

En vue de r6pondre aux besoins des forces stationn6es dans la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong-kong par le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine A des fins d6fensives A compter du ler juillet 1997 et de faire face aux besoins
de Hong-kong en mati~re de d6veloppement social et 6conomique, le Groupe de
liaison sino-britannique a, conform6ment aux stipulations de la D6claration com-
mune du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur la question de Hong-
kong2 relative A la responsabilit6 de la d6fense de la Rgion, examin6 le problime des
arrangements en vue de l'utilisation des sites militaires de Hong-kong et est parvenu
A un accord le 30 juin 1994. Le Groupe de liaison a propos6 que les deux gouverne-
ments confirment l'accord sur lequel l'examen a d6bouch6, dont les modalit6s sont
les suivantes :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni remettra sans d6dommagement au
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sa souverainet6 sur les 14 sites
militaires 6num6r~s A l'Annexe I (ci-jointe) en vue de leur utilisation exclusive z des
fins de d6fense par les forces stationn~es dans la Rdgion administrative sp6ciale de
Hong-kong par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine A compter
du 1er juillet 1997. Les arrangements sp~cifiques conclus A cet effet feront l'objet
d'un nouvel examen par les deux parties. Dans l'intervalle, le Gouvernement du

I Entrd en vigueur le II novembre 1994, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1399, p. 33.
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Royaume-Uni fera en sorte que les fonds n6cessaires soient fournis pour que les
sites militaires 6numdr6s A I'Annexe I puissent b6n6ficier d'une protection ad6quate
et 8tre entretenus r6gulirement afin d'en assurer l'int6grit6 et de permettre leur
utilisation aux fins qui leur avaient Wt assign6es A l'origine, le Gouvemement de
Hong-kong pouvant utiliser ces sites ou une partie quelconque de ceux-ci aux fins
provisoires n6cessaires pour en assurer la protection ad6quate et l'entretien r6gu-
lier. Le Gouvernement du Royaume-Uni tiendra le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine inform6 en temps utile desdits usages provisoires.

2. Afin de r6pondre aux besoins de Hong-kong en mati~re de d6veloppement
social et 6conomique, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine con-
vient que, A compter du ler juillet 1997, les 25 sites militaires 6num6r6s A l'Annexe II
(ci-jointe) ne seront plus n6cessaires A la d6fense. Avant cette date, quand les forces
stationn6es h Hong-kong par le Gouvernement du Royaume-Uni n'auront plus be-
soin de ces sites, ceux-ci seront remis sans d6dommagement au Gouvernement de
Hong-kong pour qu'il en dispose. Avant le lerjuillet 1997, la question de la remise de
ces sites sera trait6e par la Commission sino-britannique charg6e des questions ter-
ritoriales, conformdment aux stipulations de I'Annexe III de la D6claration com-
mune du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur la question de Hong-
kong et la partie chinoise adoptera une attitude positive en la mati~re.

3. Les sites militaires 6num6r6s A l'Annexe II 6tant remis avant le 1er juillet
1997 au Gouvernement de Hong-kong afin qu'il en dispose, certains batiments et
certaines installations fixes dont les forces chinoises ont besoin t des fins de d6fense
seront modifi6s. Pour que lesdits batiments et lesdites installations puissent con-
tinuer A ces fins apr~s la date en question, le Gouvernement du Royaume-Uni pren-
dra les mesures n6cessaires pour que des fonds soient affectds i la remise en dtat
sans indemnisation des batiments et des installations fixes 6num6r6s aux points 1 h 4
de l'Annexe III (ci-jointe) sur les sites convenus par les deux parties, comme indiqu6
dans ladite Annexe et pour que le Gouvernement de Hong-kong assume l'enga-
gement dont il est question au point 5 de ladite Annexe III. Le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine contribuera d'une mani~re constructive h cette op6-
ration.

4. Afin d'assurer une remise de souverainet6 sans heurts des sites militaires
de Hong-kong, le Gouvernement du Royaume-Uni remettra au Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine les documents et plans pertinents concernant les
sites militaires 6num6r6s A l'Annexe I, ainsi que les bAtiments et installations fixes
dont la liste figure A l'Annexe III. Les deux parties prendront ensemble les d6cisions
appropri6es en vue de ce transfert, dans le cadre de discussions portant sur chaque
point particulier.

Au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, le Minist~re
des affaires 6trang~res de ce pays confirme par la pr6sente note l'accord susmen-
tionn6 ainsi que ses trois annexes. Si l'ambassade du Royaume-Uni pouvait confir-
mer ledit accord ainsi que les annexes en question au nom de son gouvernement,
dans une note adress6e en r6ponse A notre demande, ledit accord, tel qu'il est 6nonc6
ci-dessus, ainsi que ses trois annexes et la r6ponse de l'ambassade constitueraient
un accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gou-
vernement du Royaume-Uni relatif aux arrangements en vue de l'utilisation future
des sites militaires A Hong-kong, entrant en vigueur le 11 novembre 1994.
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Conform~ment aux dispositions pertinentes de la Loi fondamentale relative A
la R6gion administrative spdciale de la R6publique populaire de Chine et pour ce qui
concerne 1'utilisation des sites militaires par les forces stationn6es dans ]a R6gion
administrative sp6ciale de Hong-kong (ci-apr~s d6nomm6es la Garnison), le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine d6clare ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera, A
compter du lerjuillet 1997, la responsabilit6 de la d6fense de la Rdgion administrative
sp6ciale de Hong-kong. Les membres de la Gamison stationn6s dans ladite Region
A des fins de d6fense respecteront non seulement les lois nationales, mais aussi celles
de la R6gion. Tout en s'acquittant effectivement de cette responsabilit6, ]a Garnison
se conformera aux dispositions pertinentes du Gouvemement de la R6gion admi-
nistrative sp6ciale de Hong-kong relatives au d6veloppement et A l'utilisation des
sols ainsi qu'A la construction et A la planification urbaines.

2. Les sites militaires remis A la Garnison seront exclusivement utilisds A des
fins de d6fense. Le droit d'utiliser ces sites ne sera pas transf6r6 et lesdits sites ne
seront pas mis A disposition de tierces parties A des fins autres que celles de la
d6fense. Si un site dont la Garnison fait usage cesse d'8tre n6cessaire A des fins de
d6fense, il sera remis sans d6dommagement au Gouvernement de la Rdgion admi-
nistrative sp6ciale de Hong-kong pour qu'il en dispose.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire de Chine

Beijing, 11 novembre 1994
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ANNEXE I

SITES MILITAIRES A REMETTRE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI EN VUE DE LEUR
UTILISATION FUTURE PAR LES FORCES STATIONNEES DANS LA REGION ADMINISTRATIVE
SPECIALE DE HONG-KONG PAR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE A COMPTER DU 1ER JUILLET 1997

lie de Hong-kong
1. La partie occidentale du casernement Prince de Galles, Centre (voir Plan I ci-joint)
2. Casernement Stanley, P6ninsule Stanley (voir Plan 2 ci-joint)

3. Quartier g6n6ral, Barker Road, The Peak (voir Plan 3 ci-joint)

4. Queen's Lines, Amiraut6 (voir Plan 4 ci-joint)

5. Quartier Bonham Towers, Mid-Levels (voir Plan 5 ci-joint)

Kowloon

6. Casernement Gun Club Hill, 127 Austin Road, Tsim Sha Tsui (voir Plan 6 ci-joint)

Apr~s le Ier juillet 1997, le Club de loisirs du personnel des forces navales, terrestres et
a6riennes continuera de b6ndficier dans les memes conditions de toutes les facilitds qui lui
sont offertes. Les civils resteront autorisds A en b6n6ficier. Le commandant de la garnison
chinoise ou son repr6sentant assumeront la responsabilit6 de la direction et du contr6le du
club

7. Casernement Osborn, Kowloon Tong (voir Plan 7 ci-joint)

8. Rdsidence de l'Officier sup6rieur, la Cornwall Street, Kowloon Tong (voir Plan 8
ci-joint)

9. Ile de Stonecutters (voir Plan 9 ci-joint)

Les explosifs A usage civil se trouvant dans l'ile seront d6plac6s, le d6p6t d'explosifs
militaire 6tant conserv6

Nouveaux territoires
10. Shek Kong Camp et Shek Kong Village, Yuen Long (voir respectivement les

Plans 10 et 11 ci-joints)
11. Cassino Lines et Tam Mi Camp, Yuen Long (voir respectivement les Plans 10 et 11

ci-joints)
12. Gallipoli Lines et Champ de tir San Wai/Tai Ling, Fanling (voir respectivement les

Plans 14 et 15 ci-joints)
13. Champ de tir de Castle Peak, Tuen Mun et Yuen Long (voir Plan 16 ci-joint)

14. Poste d'observation des mouvements maritimes, Tai 0, ile de Lantau (voir Plan 17
ci-joint)

Note:

A la pr6sente annexe sont joints 17 plans. Les traits rouges qu'ils comportent d6limitent
les sites militaires. Y sont 6galement signal6s les principaux emplacements ayant un int6r~t
non militaire sur les sites pertinents : ceux qui sont assortis de droits de passage, les terrains
r6servds, zones autoris~es pour les s~pultures, services publics et sites enregistrds pr6sentant
un intdr~t scientifique particulier.

Si ces emplacements d'intrt non militaire, de m~me que d'autres batiments publics,
installations de soci6t6s de services et tombes anciennes jouissent de droits ou sont assujet-
ties A des obligations en vertu des lois ant6rieurement en vigueur A Hong-kong ou si des droits
et int6rAts traditionnels des populations indig~nes des Nouveaux Territoires leur sont atta-
ch6s, ces droits et int~rets resteront valables et seront reconnus et protdg6s apr~s le lerjuillet
1997, sous r6serve qu'ils soient conformes aux dispositions de la Loi fondamentale relative A
la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong de la R6publique populaire de Chine.
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ANNEXE II

SITES MILITAIRES A REMETTRE AU GOUVERNEMENT DE HONG-KONG
POUR QU'IL EN DISPOSE

lie de Hong-kong

1. Partie orientale du casernement Prince de Galles, Centre (voir Plan I ci-joint)

2. Quartiers de Royden Court, Repulse Bay (voir Plan 2 ci-joint)

3. Terrain de sport de So Kon Po, So Kon Po (voir Plan 3 ci-joint)

4. R6sidences Mount Austin (blocs A et E), The Peak (voir Plan 4 ci-joint)

5. Quartiers aux Residences du Cap (en partie), Mount Davis (voir Plan 5 ci-joint)

6. Quartiers de Harcourt Place, Happy Valley (voir Plan 6 ci-joint)

7. Cimeti~re militaire, Cape Collinson Road (voir Plan 7 ci-joint)

Kowloon

8. H6pital militaire britannique, King's Park (voir Plan 8 ci-joint)

9. Casernement Blackdown, San Po Kong (voir Plan 9 ci-joint)

10. Site de l'Unit6 de mouvements conjoints, aroport Kai Tak (voir Plan 10 ci-joint)

11. Quartiers de Tudor Court, Kowloon Tong (voir Plan 11 ci-joint)

12. Site de 'Ecole St George, Kowloon Tong (voir Plan 12 ci-joint)

13. Quartiers de Vista Panorama (en partie), Beacon Hill (voir Plan 13 ci-joint)

14. Quartiers de Kowloon Tsai, Beacon Hill (voir Plan 14 ci-joint)

15. Terrain de sport de Mission Road, Ma Tau Wai (voir Plan 15 ci-joint)

16. Base navale sur la rive septentrionale de 'ile de Stonecutters (voir Plan 16 ci-joint)

Nouveaux territoires

17. Casernement Perowne, Tuen Mun (voir Plan 17 ci-joint)

18. Camp de Dills Corner, Sheung Shui (voir Plan 18 ci-joint)

19. Camp de Lo Wu, Sheung Shui et Champ de tir Lo Wu, Yuen Long (voir respective-
ment les Plans 19 et 20 ci-joints)

20. Burma Lines, Fanling (voir Plan 21 ci-joint)

21. Camp d'entrainement de Ping Chau, Ping Chau (voir Plan 22 ci-joint)

22. Camp d'entrainement de High Island, Sai Kung (voir Plan 23 ci-joint)

23. Quartiers gurkha de Pearl Island, Tuen Mun (voir Plan 24 ci-joint)

24. Quartiers des dcuries Beas, Sheung Shui (voir Plan 25 ci-joint)

25. Cimetikre gurkha et ancien cimeti~re gurkha, Cassino Lines, Yuen Long (voir
Plan 26 ci-joint)

Note

A la pr6sente Annexe sont joints 26 plans. Les traits rouges qu'ils comportent d6limitent
les sites militaires A remettre au Gouvernement de Hong-kong, pour qu'il en dispose.
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ANNEXE III

BXTIMENTS MILITAIRES ET INSTALLATIONS FIXES DEVANT ETRE RtAMENAGES
EN VUE DE LEUR REMISE A LA GARNISON CHINOISE

1. Base navale sur la c6te m6ridionale de l'le de Stonecutters

La superficie effective des eaux du bassin sera de 400 m x 400 m, avec une profondeur de
9 mtres en dessous du niveau de r~f6rence des cartes marines. Les terrains r~cup&s cou-
vriront une surface de 12 hectares et la surface de plancher brute totale des installations
terrestres sera de 28 830 m~tres carrds. Les normes de construction et les installations fixes
seront 6quivalentes A celles de l'ancienne base navale centrale de Tamar. Des ddtails sont
fournis dans les « Specifications A respecter en vue du r6am6nagement de la base navale de
South Stonecutters ci-jointes.

2. H6pital militaire au casernement de Gun Club

L'h6pital militaire disposera de 120 lits et de 40 appartements pour le personnel medical
mari6 (20 appartements de deux chambres et une salle de s6jour, 10 appartements de trois
chambres et une salle de sjour et 10 appartements de quatre chambres et une salle de sdjour).
La surface brute de plancher totale sera de 15 786 metres carrds (dont 3 600 m~tres carr~s
pour le logement du personnel m6dical). Les normes de construction et les installations fixes
seront 6quivalentes A celles de l'h6pital militaire britannique de King's Park. Des details sont
fournis dans le cadre des - Sp~cifications A respecter en vue du r~am~nagement de l'h6pital
militaire du casernement du Gun Club >, ci-jointes.

3. Magasins au camp de Shek Kong

La surface brute de plancher totale des magasins sera de 12 050 m~tres carr&s. Pour les
services administratifs, cette surface sera de 3 340 metres carr6s. Les normes de construction
et les installations fixes seront 6quivalentes A celles des magasins du casernement Blackdown
de Kowloon. Des details sont foumis dans le cadre des « Specifications A respecter en vue du
r~am6nagement des magasins du camp de Shek Kong ci-jointes.

4. Unit6 de mouvements conjoints de l'a~roport de Chek Lap Kok

La surface du site sera de 1 680 m~tres carr6s et sa surface brute de plancher totale de
790 m~tres carr6s. Les normes de construction et les installations fixes seront 6quivalentes A
celles de l'unit6 de mouvements conjoints de l'a6roport de Kai Tak. Des ddtails sont foumis
dans le cadre des '< Spdcifications A respecter en vue du r~am~nagement de l'Unit6 de mou-
vements conjoints de l'a~roport de Chek Lap Kok)) ci-jointes.

5. Front de mer devant rester libre sur les terrains r~cup6rds de la partie centrale et de
Wanchai de l'Vle de Hong-kong, en vue de la construction de docks militaires

Le Gouvernement de Hong-kong laissera libre 150 m~tres du front de mer permanent
6ventuel figurant sur les plans des terrains r~cupr6s de la partie centrale et de Wanchai, A un
emplacement proche du casernement Prince de Galles, en vue de la construction de docks
militaires apr~s 1997.

Note

Les installations fixes vis6es dans la pr6sente annexe ne comprennent ni meubles ni
6quipements portatifs.
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SPICIFICATIONS , RESPECTER EN VUE DU REAMtNAGEMENT DE LA BASE NAVALE
AU SUD DE L'ILE DE STONECUTTERS

I. Installations portuaires

1. Superficie du bassin

1) La surface effective du plan d'eau du bassin sera de 400 metres x 400 metres.

2) La profondeur du bassin sera de 9 metres en dessous du niveau de rdf6rence des
cartes marines.

2. Quai

1) La longueur de la digue du bassin sera de 1 200 metres.

2) La hauteur au niveau maximum du quai sera de 4,5 metres au-dessus du niveau de
r6f6rence des cares marines.

3) Largeur du quai : la largeur du quai ouest sera de 30 metres et celle du quai nord de
16 metres. La largeur du quai est sera de 24 m~tres dans la zone de 60 metres de long situ6e A
l'extr6mitd sud, tandis que la largeur du reste du quai sera de 16 metres. Une chaine de cl6ture
de 30 metres i partir du bord du quai sera install6e pour s6parer ledit quai de la zone int6-
rieure.

4) Une rampe de d6barquement sera mise en place A l'extr6mitd sud du quai est
jouxtant le m6le d'appontement supportant le mat de charge. La rampe aura 26 metres de
large, une hauteur frontale de 1,5 metre au-dessus du niveau de rdf6rence des caries marines,
une inclinaison de 1:7, et une longueur de 21 metres.

5) Afin d'am~liorer les conditions de mouillage dans le plan d'eau, on prdvoira une
structure en forme de mur renforc6 destin6e A att6nuer la force des vagues, sur toute la
longueur du quai ouest et sur 150 mtres du quai nord. Les problmes pos6s par les structures
destinies A att6nuer ]a force des vagues seront rdgl6s entre les experts des deux parties dans
le cadre de la conception d6taillde des ouvrages.

6) La configuration structurelle des quais sera confirmde apr~s l'ach~vement de l'6tude
g6ologique du site.

3. Mat de charge

1) Un mat de charge sera install6 A l'extrdmit6 septentrionale du quai est. Les installa-
tions comprendront un m6le et un mat de charge special.

2) La largeur nette du m6le sera de 4,8 metres et sa longueur de 21 metres; il sera
compos6 de deux plates-formes en b6ton faisant saillie dans le bassin. La hauteur de chaque
plate-forme sera de 4,5 m~tres au-dessus du niveau de r6fdrence des cartes marines. La
largeur de chaque plate-forme A sa partie sup6rieure sera de 2 metres. Chacune d'elles sera
pourvue d'installations de protection destin6es A assurer le libre passage des ponts roulants,
ainsi que la sdcurit6 du personnel charg6 de son fonctionnement.

3) Le mait de charge sera du module W45/4 ou d'un modile 6quivalent (capacit6 de
levage de 45 tonnes).

4. Brise-lames et digues

1) Pour att6nuer les remous, des brise-lames seront construits A l'ouest, au sud et A 'est
du bassin.

2) La longueur totale des brise-lames est de 1 066 metres, la longueur du brise-lame
ouest de 442 metres, dont 75 metres faisant saillie au-delk de l'entr~e du bassin. La longueur
du brise-lame sud sera de 294 metres et celle du brise-lame est de 330 metres. La digue aura
une longueur totale de 355 metres, sa partie est de 166 mtres, et sa partie ouest de 189 m~tres.
La longueur d6finitive des brise-lames et des digues sera convenue par les experts au cours de
l'dlaboration des plans d6taillds.
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3) Largeur de la surface sup6rieure des brise-lames : la partie des brise-lames ouest et
est devant 8tre utilis6e 6galement comme quais, ]a largeur nette de leurs surfaces sup6rieures
devrait 8tre la m~me que celle des quais. La largeur nette de la surface sup6rieure du brise-
lame sud ne devrait pas 8tre infdrieure A 4,5 metres.

4) Hauteur de la surface supdrieure des brise-lames: ]a hauteur du mur int6rieur des
brise-lames devrait A-tre de 4,5 mitres au-dessus du niveau de r6f6rence des cartes marines.
La hauteur des murs ext6rieurs de protection contre les vagues sera de 7,5 m~tres au-dessus
de ce niveau.

5) Configuration structurelle des brise-lames : les brise-lames ouest et est seront verti-
caux sur leur face inteme et en pente sur leur face externe. Le brise-lame sud sera en pente
sur ses deux faces.

6) La stabilit6 de la structure en pente et la hauteur des lames seront calcul6es sur la
base d'une fr6quence cumulative de 5 % de la hauteur des vagues relev6e une fois tous les
50 ans.

7) Les digues seront en pente sur leur face exteme. La hauteur de leur surface sup6-
rieure sera de 4,5 metres au-dessus du niveau de r6f~rence des cartes marines. Des murs
ext6rieurs de protection contre les vagues seront construits.

5. Entr6e du bassinet chenal

1) La largeur du fonds de tamer A l'entr6e du bassin sera de 100 metres.

2) L'entr6e fera face au sud sur un axe de 170' A 3500.

3) La largeur du fonds de la mer au niveau de la voie d'acc6s, depuis l'entr6e du bassin
jusqu'au chenal principal, sera de 100 metres, avec une profondeur de 9 m~tres en dessous du
niveau de r6f6rence des cartes marines.

6. R6cup6ration

Pour permettre la construction et la mise en place d'installations terrestres, ]a zone
terrestre r6cupr6e couvrira 120 000 m~tres carr6s sur l'ensemble de la superficie de la base
navale.

7. Installations auxiliaires A terre

1) Bittes et anneaux d'amarrage : bittes de 55 tonnes sur le quai ouest, de 25 tonnes sur
les quais nord et est et un anneau d'amarrage de 5 tonnes, i installer entre les bittes de chaque
quai.

2) Dfenses : ddfenses en caoutchouc pour tous les quais. Les sp6cifications et le nom-
bre des d6fenses seront calcul6s sur la base des capacit6s de mouillage: pour le quai ouest,
pour des batiments de 20 000 tonnes, pour le quai nord, pour des bitiments de 5 000 tonnes et
pour le quai est, pour des bfitiments de 1 000 tonnes.

3) Escaliers et 6chelles de fer pour les quais : mise en place de deux dchelles de fer au
quai ouest. Am6nagement de deux escaliers, l'un au quai nord, l'autre au quai est.

4) Des points de raccordement d'amen6es de carburant, d'eau, d'dlectricit6 et d'air
comprim6 seront pr6vus sur les quais.

5) Aides A la navigation :

Un groupe de feux de direction sera instal16 en des points appropri6s sur terre, dans le
prolongement de la ligne m6diane du chenal.

Des lumi~res seront post6es de chaque c6t6 de l'entr6e du bassin, A la partie sup6rieure
du brise-lames.

Des bou6es lumineuses de signalisation seront mises en place de chaque c6t6 du chenal.

Toutes les aides b la navigation seront conformes aux normes de l'Association interna-
tionale de signalisation maritime (AISM).
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8. Mouillage

Un mouillage sera prdvu dans les eaux du port Victoria. Sa superficie sera d'environ
560 000 metres carrds. La profondeur de l'eau A cet emplacement sera de 10 A 12 metres en
dessous du niveau de rrfrrence des cartes marines (10 metres en dessous de ce niveau dans
les zones destindes aux boudes de cat~gorie B, 12 metres en dessous du niveau des zones
destinres aux boules de catdgorie A). Des d~tails sur les emplacements sp6cifiques sont
donn6s au plan III-1A ci-joint. La partie chinoise foumira quatre bou6es (deux de cat6gorie A
et deux de catrgorie B) et sera responsable de leur mise en place aux endroits convenus peu
avant le Ier juillet 1997. La partie britannique facilitera l'opdration et le Ddpartement de la
marine du Gouvernement de Hong-kong sera responsable de leur entretien et de leur sdcurit6
jusqu'au Ier juillet 1997. Les arrangements pertinents feront l'objet d'entretiens postdrieurs
entre les deux parties. La Garnison chinoise n'aura pas besoin du mouillage situ6 pr~s de
l'ancienne base navale de Tamar, qui sera remis au Gouvernement de Hong-kong quand la
Marine Royale britannique ne l'utilisera plus.

II. Installations terrestres

1. Sous reserve qu'il soit satisfait aux exigences raisonnables du Gouvernement de
Hong-kong en mati~re de travaux publics, tous les bAtiments A construire dans ]a base navale
comprendront, selon les besoins :

Des bitiments 6tanches munis de murs int6rieurs et de cloisons fixes.

Toutes les finitions des murs, planchers et plafonds.

Les services nrcessaires : eau, 61ectricit6, syst~me d'6coulement des eaux, contr6le de
l'environnement, tubes pour cables tdldphoniques, syst~mes de ventilation et de climatisa-
tion, etc.

Ascenseurs et monte-charges.

Equipements domestiques : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-mains, etc.

Pi~ces d'ameublement encastrdes.

Tous syst~mes de srcurit6 et de lutte anti-incendie et alarmes, y compris des groupes
6lectrog~nes de secours.

2. Poste de garde, postes de rdception et d'expddition, salle d'accueil : surface brute de
plancher totale de 180 metres carrrs.

3. Batiment abritant des bureaux : surface brute de plancher totale de 1 700 metres
carrrs sur trois 6tages, quatre parfois

1) Bureaux et salles pour les moyens de communication.

2) Seront fournis : bureaux, salles d'accueil, de travail et de conf6rences, magasins,
toilettes, locaux de service, salles disposant d'6quipements de t6ldcommunications, etc.

4. Logements :surface brute de plancher totale : 3 000 metres carrs, sur trois 6tages

1) Des appartements individuels seront fournis au personnel de bureau, de l'arm6e de
terre et de la marine.

2) Des appartements ainsi que des toilettes et des salles de bain seront fournis aux
officiers et aux soldats.

5. BAtiment du quai rrserv6 aux cours: surface brute de plancher totale de 850 metres
carr6s, sur deux 6tages

1) Pour la formation sp~cialisre A l'intention des soldats.

2) Salles de cours, salle pour les instruments et les machines et salles pourvues d'6qui-
pements techniques.
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6. Club du Quai : surface brute de plancher totale de 700 metres carr6s sur deux 6tages

1) Pour les loisirs des officiers et des soldats.

2) Salle de billard, salle de ping-pong, salle pour les jeux d'6checs et de cartes, salle
pour la mise en forme, auditorium pour chorales, etc., salle de lecture, salle des troph6es, salle
de viddo et toilettes.

7. Hall principal : surface brute de plancher totale de 1 200 metres carr6s

1) Pour spectacles, projections de films et r6unions.

2) Places assises pour 800 personnes, fosse d'orchestre, vestiaire, salle de repos, toi-
lettes, salle de projection et une salle de commandes d'6quipements 6lectriques.

8. Salle destin6e A abriter divers services : surface brute de plancher totale de 400 m6-
tres carr6s

1) Pour fournir divers services au personnel naval stationn6 Hong-kong.

2) Echoppes diverses, coiffeur, salle de couture, buanderie (y compris installations de
s6chage), poste de vente de boissons, toilettes.

9. Cantine, cuisine, r6serves de provisions: surface brute de plancher totale de
1 000 metres carr6s

1) Pour fournir des repas au personnel de la marine stationn6 A Hong-kong et garder en
rdserve des produits alimentaires de base et des articles d'6picerie.

2) Une cuisine et une cantine pour l'arm6e et la marine ainsi que des installations
frigorifiques et pour la conservation des r6serves alimentaires seront fournies.

10. Service de soins et chambres pour malades : surface brute de plancher totale de
400 metres carr6s

1) Pour soigner le personnel naval.

2) Un service de soins, une salle d'examen, un dispensaire, des 6quipements m6dicaux
et une pharmacie, ainsi que des chambres pour malades seront fournis.

I I. Local de service du quai : surface brute de plancher totale de 50 metres carr6s

1) Pour la gestion et l'utilisation de diverses installations dans la zone du quai et la
surveillance du d6part des navires et de leur accostage aux quais.

2) Un local de service et une salle de repos r6serv6s aux officiers de garde seront
fournis.

12. Toilettes du quai : surface brute de plancher totale de 200 metres carr6s

I) Pour les mains de passage.

2) Des toilettes seront install~es en trois endroits dans ]a zone du quai.

13. Espace couvert dans la zone du quai : surface brute de plancher totale de 200 m6-
tres carr~s

1) Pour les mains de passage.

2) Des espaces couverts seront m6nagds en trois endroits dans la zone du quai.

14. Terrain de manceuvres : 7 000 m~tres carrds

1) Pour les ddfil~s du personnel des forces navales stationn6 A Hong-kong, en vue des
c6rdmonies auxquelles participeront des personnes de l'ext~rieur, pour les activitds sportives
et les exercices en vue des parades.

2) Des terrains de football, de basket-ball, de volley-ball, pour les courses et les acti-
vitds de plein air seront am6nag6s sur le champ de manceuvres ainsi que dans les zones
contiguds. Une tribune pour les d6fil6s et quelques tribunes pour les spectateurs seront 6gale-
ment installdes.
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15. Plate-forme pour h6licoptres : 1 600 metres carr6s

La superficie au sol sera calculde pour permettre une rotation des ailes de 22 metres de
diamtre. La capacit6 de charge de ]a plate-forme sera calcul6e de mani-re A supporter un
poids de 13 tonnes et la hauteur libre sera calculde en fonction des normes de I'OACI (Organi-
sation de l'aviation civile internationale) en la mati~re.

16. Garage : surface brute de plancher totale de 400 metres carr6s
Des places de parking, un atelier de r6paration et un local de service seront am6nagds.
17. Hangar sur le quai : surface brute de plancher totale de 3 000 metres carrds

1) Pour 'entreposage et l'entretien de diff6rents 6quipements et instruments utilis6s
par la marine.

2) Des entrep6ts destin6s A abriter diff6rents 6quipements et instruments seront
fournis.

18. Atelier de r6paration des navires :surface brute de plancher totale de 2 500 metres
carr6s

Un atelier pour les r6parations courantes sera install6.
19. Abris pour bateaux : surface brute de plancher totale de 1 500 metres carr6s.
20. Centrale 61ectrique de secours et atelier: surface brute de plancher totale de

500 metres carr6s
Trois g6n6ratrices de 400 kW chacune seront fournies pour 8tre utilis6es en cas de pan-

nes d'61ectricit6 dues A des causes externes.
21. Salle de distribution d'61ectricit6 : surface brute de plancher totale : 120 metres

carr6s
1) Le quai ainsi que toutes les installations de la zone seront aliment~s en courant

61ectrique par les circuits ext6rieurs ou des installations de secours par l'interm6diaire de la
salle de distribution.

2) Les sources de courant ext6rieures et la centrale 6lectrique de secours seront reli6es
entre elles.

22. D6p6t de carburant et atelier : 2 000 metres carrds
1) Deux r6servoirs de gasoil d'une capacit6 individuelle de 1 000 tonnes et trois r6ser-

voirs d'essence d'une capacit6 individuelle de 80 tonnes seront fournis.
2) Des canalisations pour l'alimentation en gasoil et en essence ainsi que pour la

vidange relieront le quai et le d6p6t de carburant.
3) Une station de pompage, une station de remplissage d'essence et un atelier seront

foumis.
4) Les r6servoirs de gasoil devraient 8tre A demi enterr6s tandis que ceux d'essence

devraient 6tre souterrains.
5) Une cloison pare-feu sera mise en place autour des r6servoirs de carburant.
23. S6maphore: surface brute de plancher totale de 180 metres carr6s
Pour la communication avec les navires entrant dans le bassin ou en sortant et la surveil-

lance des eaux environnantes.
24. Evacuation des effluents : surface brute de plancher totale 150 metres carr6s

La capacitd d'dvacuation en vue du traitement des effluents huileux des navires et des
d6p6ts p6troliers sera de 20 tonnes A l'heure. Des raccordements aux 6gouts publics en vue
de la collecte et du traitement des effluents domestiques seront pos6s.

25. Alimentation en eau
Le chateau d'eau existant devra 8tre maintenu en bon 6tat afin que sa capacit6 permette

de r6pondre aux besoins de la garnison chinoise. Des tuyaux seront mis en place pour l'ali-
mentation en eau de la zone du bassin et de celle des casernements.
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26. Poste d'incendie

Des modifications seront apportdes au poste d'incendie de l'File de Stonecutters et les
installations de cette le seront adaptdes aux exigences de la base navale en mati~re de lutte
contre l'incendie.

III. Installations fixes

1. Les normes relatives aux installations fixes seront 6quivalentes t celles de i'ancienne
base navale de Tamar au Centre.

2. Les installations fixes ci-apris seront fournies dans le cadre du projet de r~amdna-
gement :

1) Installations fixes aux quais:

Raccordements entre la terre et les navires aux mouillages, par exemple pour l'alimenta-
tion en carburant, en courant 6lectrique, en eau, pour les lignes t6ldphoniques et le pompage
des effluents, etc.

Bittes et anneaux d'amarrage

Dffenses en caoutchouc

Etanqons et chaines de s6curit6 au bord de la jetde

Echelles verticales en acier

2) Installations fixes pour les ateliers et la maintenance:

Machines et 6quipements fixes pour les ateliers

Appareils de levage fixes et ponts roulants

Compresseurs et pompes install6s en permanence

Palans d'une capacit6 de 45 tonnes

3) Installations fixes sous le hangar du quai:

Etag~res dans les entrep6ts

Ponts roulants

Monte-charges pour entrep6ts

4) Installations fixes dans la cuisine principale:

Mat6riels de restauration incorpords dans ]a cuisine, lave-vaisselle et zones de lavage des
ustensiles

Chambres de congdlation et de r~frigfration et 6quipements fixes de r6frig6ration et de
conservation au frais

5. Installations fixes du service de soins:

Dispositifs de chevet pour appels au secours par radio ou diectriques

Tables d'op6ration et lampes pour les salles de traitement et d'examen pr6liminaire

6. Diverses installations fixes :

Installation d'enceintes et d'6clairage de secours

Equipement et filets pour terrains de sport

IV. On trouvera ci-joint le plan d'ensemble III-I de la base navale r~am~nag6e. Le plan du
bassin et la structure ainsi que la conception des installations terrestres seront adapt6s
judicieusement au cours de l'6tude g6ologique et de l'6tablissement des plans d6taill6s.
Ces propositions seront confirm6es en temps voulu dans le cadre de consultations entre
les experts des deux parties.
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SPtCIFICATIONS , RESPECTER EN VUE DU REAME NAGEMENT DE L'H6PITAL MILITAIRE
AU CASERNEMENT DE GUN CLUB HILL

I. Emplacement de l'h6pital

I. Le site se trouve dans la partie ouest du casernement actuel de Gun Club Hill, vers
le sud-ouest du Club de loisirs du personnel des forces navales, terrestres et adiennes, il sera
d6limit6 par Jordan Road et Jordan Path. Le site aura une forme trap6zo'dale. On y acc6dera
principalement par Jordan Road.

2. L'emplacement et le trac6 de l'h6pital figurent sur le plan 111-2 ci-joint. Le trac6 et la
conception fonctionnelle des batiments pourraient etre adapt~s d'une maniire appropri6e
lors de la conception. Au cours de l'6tape pr6liminaire de la conception des dessins, les
experts des deux parties proc6deront conjointement des v6rifications techniques.

3. La surface du site de l'h6pital est d'environ 15 000 metres carr6s.

II. Fonction

L'h6pital militaire r6am6nag6 fournira des services m6dicaux aux membres du person-
nel militaire, A leur famille, ainsi qu'A d'autres personnels pr6sents sur File de Hong-kong, A
Kowloon et dans les Nouveaux Territoires.

III. Envergure du projet

1. Sous r6serve que les sp6cifications habituelles du Gouvernement de Hong-kong en
mati~re de travaux publics soient respect6es, la construction de tous les batiments dans le
p6rim~tre de l'h6pital militaire comprendra, selon leur destination :

Des structures dtanches, ainsi que des murs int6rieurs et des cloisons fixes

Toutes les finitions des murs, des planchers et des plafonds
L'6quipement des batiments, par exemple : alimentation en eau et 6lectricit6, dvacuation

des effluents, contr6le de l'environnement, tubes pour les cables t6Mlphoniques, etc.
Ascenseurs pour les personnes et les chariots porte-civi~res
L'appareillage domestique : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-mains, etc.
Pi~ces d'ameublement encastr6es

Tous les syst~mes de s6curit6, de lutte contre l'incendie et les dispositifs d'alarme, y
compris les g6n6ratrices de secours.

2. L'h6pital devra comporter 120 lits. Sa surface brute de plancher totale sera de
15 786 metres carr6s, dont :
i) Un service de consultations externes (comprenant des unit6s administratives et de ges-

tion) couvrant 1 890 metres carr6s sur deux 6tages;

ii) Un batiment pour les services de m6decine (120 lits) de 7 880 metres carr6s (sans compter
une certaine partie du sous-sol, r6cup6r6e grace l'inclinaison du terrain), sur sept 6tages;

iii) Un centre multifonctionnel (comprenant une cantine pour le personnel, une salle de loi-
sirs, des magasins et des garages) de 1 770 metres carr6s, sur trois ou quatre 6tages;

iv) Une buanderie et une cantine pour les malades, de 476 metres carr6s, sur deux 6tages;
v) Une morgue et un d6p6t de d6chets m6dicaux de 170 metres carr6s, sur un 6tage;

vi) Des logements pour le personnel r6partis entre deux batiments : un batiment de sept
6tages couvrant au total 1 400 metres carr6s, avec 20 unit6s de 70 metres carr6s chacune
et un autre batiment, de 10 6tages, d'une superficie totale de 2 200 metres carr6s compre-
nant, A chaque 6tage, une unit6 de 120 metres carr6s et une autre unit6 de 100 metres
carr6s.
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3. Le tableau figurant en annexe indique la r6partition de l'espace selon les diff~rents
usages.

4. R6partition des lits:

i) Service de mfdecine g6n6rale, y compris une unit6 de cardiologie:

2 chambres A un lit

3 chambres A deux lits

6 chambres A quatre lits

3 chambres A six lits

ii) Service de chirurgie, y compris une unit6 de soins intensifs:

Consid6r6 comme un service de m6decine.

iii) Service de gynfcologie/maternit6:

3 chambres A deux lits

iv) Service de p6diatrie:

2 chambres A deux lits

v) Service de chirurgie buccale:

2 chambres A un lit

I chambre A deux lits

vi) Service d'ORL :

2 chambres A un lit

I chambre A quatre lits

5. Le plan de l'h6pital s'inscrira dans le plan global. Les arbres existant actuellement
seront conserv6s dans la mesure du possible. Des travaux de planification et de construction
seront pr6vus dans le plan, pour cr6er un environnement propice au traitement et A la gu6rison
des malades.

6. L'h6pital comptera 70 places de parking pour le service de consultations externes, le
personnel de ce service et les urgences.

7. La configuration de l'h6pital sera rationnelle, afin d'en faciliter la gestion, et une
nette distinction sera faite entre les zones aseptiques et les autres.

8. Les reliefs et les formes devront tre en harmonie avec l'environnement et la couleur
du bdtiment sera gaie et de bon gofit.

9. La lutte contre le bruit devra etre prise en consid6ration dans la conception.

10. Le service de consultation externe et le bdtiment de m6decine g6n6rale com-
porteront un syst~me de climatisation central ainsi qu'un syst;me d'alimentation en eau
chaude. Le bdtiment de m6decine sera pourvu d'un syst~me central d'alimentation en oxy-
gene, d'un systi-me central d'aspiration des salet6s et d'un r6seau de haut-parleurs. L'h6pital
sera pourvu d'une g6n6ratrice de secours.

11. La conception architecturale et structurelle, la qualit6 des finitions externes et in-
ternes du batiment et les normes des installations fixes rfpondront aux normes et r~glements
pertinents en vigueur A Hong-kong.

12. Le bloc m6dical aura une entr6e distincte pour les pi6tons. Des balcons donneront
sur le site.

13. Chaque service disposera de sa propre unit6 de soins inddpendante et complete et
l'on s'efforcera de faciliter les communications entre les services et les salles ob des activitAs
connexes sont exerc6es.
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14. Toutes les chambres ou salles seront pourvues de douches et de toilettes.

15. Dix lits pour les malades en observation seront mis en place dans le service de
consultations externes, dont trois pour les contagieux. Le service de consultations externes
comprendra une unit6 pour les urgences, une unit6 de mrdecine grnrale et une unitd de
chirurgie (dont chacune comportera deux A trois salles de consultation); une unit6 de gynd-
cologie, une unit6 de maternit6 (dont chacune comportera une salle d'examen), une unit6 de
prdiatrie, une unit6 de chirurgie buccale, une unit6 d'ophtalmologie, une unit6 d'ORL (cha-
cune avec une salle de consultation); un service des contagieux, une salle pour le classement
des dossiers mddicaux, un dispensaire et un bureau de reception, etc.

16. L'unit6 de soins intensifs sera install6e au meme tage que la salle d'opration, dans
le service de chirurgie de la section r~servre aux malades hospitalis6s. L'h6pital comptera au
moins trois salles d'oprration, dont une pour la chirurgie septique.

17. L'unit6 de biologie assurera des soins dans le service medical de la section des soins
hospitaliers.

18. Le service de gyn6cologie/p~diatrie/organes des cinq sens de la section des soins
hospitaliers comprendra notamment la salle de gynrcologie, la salle de maternit6, les poupon-
nitres, ]a salle de p6diatrie, la salle de chirurgie buccale, la salle d'ophtalmologie et la salle
d'ORL.

19. Le service des urgences, la salle de scanner X du service de radiologie et la cuisine
des malades seront install6s au rez-de-chauss6e. Le service des urgences et la morgue auront
des entrees distinctes.

20. L'h6pital sera agenc6 de manire A permettre que les choses propres et les choses
sales ne viennentjamais en contact.

21. Le bloc de mrdecine comportera trois ascenseurs : deux pour les usages mrdicaux
et un pour les drchets sales.

IV. Installations ftxes

1. Les installations fixes ci-apr~s seront fournies dans le cadre du projet de rram6na-
gement :

Etag~res pour les magasins de l'h6pital

Matriel de restauration incorpor6 dans la cuisine, zone pour les lave-vaisselle et le
lavage des ustensiles dans les grandes cuisines

Chambres de congelation et de rrfrigrration et 6quipements fixes de rrfrigration

Rrfrig6rateurs/congrlateurs pour le stockage du sang en pathologie g6nrrale, dans les
zones de mrdecine spdcialis~e de l'h6pital

Ecrans protecteurs pour le service de radiologie

Salle d'op6ration - tous les 6quipements fixes

Meubles de chevet, y compris postes de radio, prises 6lectriques, sonnettes d'appel d'ur-
gence, 6clairage

Tubes A oxyg~ne et d'aspiration dans toutes les chambres et dans les salles recevant des
accident6s (les connections d'oxygne et d'aspiration doivent etre pr~s des meubles de che-
vets ou incorporres A ceux-ci)

Casiers et 6tag~res pour les dossiers mrdicaux

Machines 6quipant la buanderie de l'h6pital

Installation d'enceintes et d'6clairages de secours

Haut-parleurs
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ALLOCATION D'ESPACE AUX SERVICES ET SALLES DE L'HOPITAL MILITAIRE

R9AMENAGES AU CASERNEMENT DE GUN CLUB HILL

Nume'o
de srie Services et salles

TOTAL

I Administration de l'h6pital

H Service des consultations externes

III Service des soins hospitaliers

I Service de m6decine

2 Service de chirurgie

3 Salles de gyn6cologie, de p6diatrie
et des organes des cinq sens

IV Service des auxiliaires m&licaux

1 Service d'anesthdsie

2 Service de radiologie

3 Service des examens et de patho-
logie

4 Service de physioth6rapie

5 Service des soins spdciaux

6 Services de pharmacie et du ma-

tdriel

7 Service des fournitures stdriles

8 Service de didt6tique

9 Service d'information

V Installations A des fins connexes

1 Cuisine pour les malades

2 Buanderie

3 Morgue

4 Stockage des d6chets m6dicaux

VI Logements

1 Logements du personnel

2 Cantine du personnel

3 Centre d'activitds diverses

Surface brute de

4 Magasins

Nombre de lits Observations

120

Surface brute de
plancher (M

2)

15 786

300

1 590

3000

1 200

1 200

600

4880

600

1 500

380

140

260

900

200

400

500

646

276

200

150

20

5 370

3 600

270

500

Vol. 1892, 1-32218

5 Garage 200

Note : Sont comprises dans la surface brute de plancher totale les zones rdserv~es h la circulation dans les services
mAmes. Ne sont pas compns les zones r6serv6es A la circulation entre diff6rents services ni les autres 6quipements
d'appui divers non rdperton6s dans le tableau.

1995

Y compris les salles d'op6ration

Y compris la salle de scanner X

Y compris la banque de sang

Y compris les salles d'61ectro-
cardiogrammes et d'ultrasons

Y compris les magasins pour la
pharmacie et le mat6riel

Y compris les biblioth~ques, etc.

Y compris le restaurant

Y compris le restaurant

Enseignement, conf6rences et loi-
sirs, etc.

Magasins pour 6quipements mili-
taires, linge et autres



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

- I,
IION4

* I

__ ¥L -.-
W

+I

0,I
0 I

z

oo
C.40C~2E-. Q)I--- E-C

,E4 aU crI I QOvauOD

0 0
u f-

Vol 1892, 1-32218



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 459

SP9CIFICATIONS A RESPECTER EN VUE DU RIAMI9NAGEMENT DES MAGASINS MILITAIRES
AU CAMP DE SHEK KONG

I. Emplacement

1. Les magasins militaires seront install6s, au camp de Shek Kong, sur une partie du site
occup6e par l'Escadron r~gimentaire gurkha de transport.

Le site en question aura une forme rectangulaire, son entr6e principale se trouvant dans
Kam Tin Road.

2. L'emplacement et la configuration des magasins militaires sont indiquds sur le
plan 111-3 ci-joint. La configuration et la conception technique des bAtiments pourraient etre
adaptdes d'une mani~re appropride en cours de conception. Au cours de l'6tape pr6liminaire
de la conception et des dessins, les experts des deux parties proc6deront conjointement t une
v6rification technique.

3. La superficie du site est d'environ 24 000 metres carr6s.

II. Fonction

Les magasins militaires r6am6nag6s serviront de base pour l'emmagasinage et la fourni-
ture de l'6quipement et des approvisionnements militaires de la garnison stationn6e h Hong-
kong.

III. Envergure du projet

1. Sous rdserve que les sp6cifications habituelles du Gouvernement de Hong-kong en
matire de travaux publics soient respect6es, ]a construction de tous les bdtiments com-
prendra, selon leur destination :
- Des structures 6tanches ainsi que des murs int6rieurs et des cloisons fixes;
- Toutes les finitions des murs, des planchers et des plafonds;
- L'6quipement des bAtiments, par exemple : alimentation en eau et 6lectricit6, 6vacuation

des effluents, contr6le de l'environnement, tubes pour les cafbles t616phoniques, etc.;
- L'appareillage domestique : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-mains, etc.;
- Les pieces d'ameublement encastr6es;
- Tous les syst~mes de s6curit6 et de lutte contre l'incendie et les dispositifs d'alarme.

2. La surface brute de plancher totale des bdtiments abritant les magasins militaires
sera de 15 390 metres carr6s, dont 12 050 metres carr6s pour les magasins eux-m~mes et
3 340 metres carr6s pour les bureaux des diverses administrations et les unit6s r6sidentielles.
L'allocation de l'espace est indiqu6e au tableau ci-joint.

3. La configuration des installations militaires de stockage sera planifi6e pour tout
l'ensemble, compte tenu de la configuration du site.

4. La zone de stockage et ia zone administrative seront s6par6es l'une de l'autre de
mani~re A former un ensemble logique et A faciliter la gestion. Un espace suffisant pour
permettre les d6placements et le parcage des voitures sera pr6vu dans la zone administrative.

5. La conception architecturale et structurelle, ainsi que la qualit6 de la d6coration
ext6rieure et int6rieure, de mAme que les normes relatives aux installations fixes seront con-
formes aux normes et r~glements pertinents de Hong-kong.

6. La configuration des magasins militaires sera la suivante:
1) Un batiment de trois dtages d'une surface brute de plancher totale de 6 150 metres

carr6s pour l'entreposage du mat6riel de couchage, des vAtements et des provisions;
2) Un bitiment d'un seul 6tage d'une surface brute de plancher totale de 200 metres

carr6s pour la conservation par le froid;
3) Un batiment de trois 6tages d'une surface brute de plancher totale de 5 700 metres

carr6s pour les v6hicules et les 616ments indispensables aux casernements;
Vol 1892. 1-32218
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4) Un bAtiment de trois 6tages d'une surface brute de plancher totale de 960 metres
carr6s contenant 12 logements. Chaque logement comprendra deux chambres, un salon, une
cuisine et une salle de bains;

5) Un bftiment de trois 6tages d'une surface brute de plancher totale de 1 500 metres
carr6s comprenant des bureaux, des logements du type caserne, des cantines et des salles A
usages multiples;

6) Un batiment d'un seul 6tage d'une surface brute de plancher totale de 880 metres
carr6s devant servir au vemissage des v6hicules, A 'entreposage des pi ces m6caniques et A
la maintenance de l'6quipement.

7. La superficie totale du site couverte par ces batiments sera de 5 850 metres carrds.
La distance entre les bdtiments servant d'entrep6t ne sera pas inf6rieure A une vingtaine de
metres.

8. La capacit6 de charge au plancher des bAtiments servant pour entreposer le materiel
de couchage, les v~tements et des provisions, ainsi que des batiments pour le remisage des
v6hicules et l'entreposage des 616ments ndcessaires aux casernements sera d'au moins 3 ton-
nes par metre carr6 au rez-de-chauss6e et de 2 tonnes par metre carr6 aux 6tages.

9. Les batiments servant pour entreposer le mat6riel de couchage, les vetements et les
provisions et ceux qui servent au remisage des v6hicules et des 616ments n6cessaires aux
casernements comporteront chacun deux portes. Afin que ces portes puissent permettre le
libre passage des v6hicules lourds transportant des marchandises, elles auront 3,5 metres
de large et 3 metres de haut. L'espace libre en hauteur sera de 5 metres, avec une port6e de
2 x 15 metres.

10. Les batiments servant A entreposer le mat6riel de couchage, les v&ements et les
provisions et ceux qui sont destin6s au remisage des v6hicules et des 61ments indispen-
sables aux casernements seront pourvus chacun de deux monte-charges d'une capacit6 de
charge d'au moins 3 tonnes et d'un pont roulant d'une capacit6 de 3 tonnes install6 au rez-de-
chauss6e.

11. Un 6quipement frigorifique sera pr6vu dans le batiment comportant des installa-
tions de conservation par le froid.

12. La temp6rature dans les magasins militaires devrait 6tre inf6rieure A 30 °C et le
degr6 hygrom6trique devrait y 8tre inf6rieur A 70 %. Lesdites installations devraient etre bien
prot6g6es de l'humidit6 et bdnfficier d'une bonne isolation thermique.

13. Les magasins militaires devraient etre dquipfs d'une source d'6nergie 6lectrique
appropride, d'installations de lutte contre l'incendie, atre prot6g6s de la foudre et disposer
d'installations de t6l6communication. Ces magasins devraient pouvoir r6sister aux typhons.

14. La zone destin6e A l'entreposage devrait etre conque de mani~re A disposer de son
propre syst~me de pr6vention des inondations et d'6vacuation des eaux.

15. Les voies de circulation ext6rieures A la zone d'entreposage ainsi que les routes
d'acc~s devraient 8tre conques de mani~re A permettre la manoeuvre de camions charg6s de
marchandises lourdes de 12 metres de long.

16. La zone destin6e A l'entreposage devrait comporter une cour de 2 000 metres carrds
pour le d6chargement des cargaisons.

17. La zone destin6e A l'entreposage et la zone administrative devraient tre cl6tur~es.

IV. Installations fixes

Les installations fixes ci-apr~s seront fournies dans le cadre du projet de r~am6na-
gement :

- Casiers pour l'entreposage;
- Eclairage de secours;
- Extension du r6seau de haut-parleurs A partir du poste de garde de la base principale de

Shek Kong.
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ALLOCATION D'ESPACE AUX INSTALLATIONS MILITAIRES
R9AMINAGER AU CAMP DE SHEK KONG

Numdr Surface brute de Nombre

de sdrie Catigories plancher (1,
2
) de bdtiments Observations

TOTAL 15390

Magasins militaires 12050

1 Magasins pour I'approvisionne- 6 150 1 3 dtages
ment en mat6riel de couchage et
vatements

2 Conservation par le froid 200 I 1 6tage

3 Remisage des vdhicules 1 800 1 3 6tages

4 Equipement des casemements 3 900 5 700 m2

II Bureaux de l'administration 3 340

1 R6sidences 960 1 3 6tages, 12 unitds

2 Bureaux, logements collectifs 1 200 1 3 6tages (ou 4 6tages en partie)
3 Cantines et salles usages mul- 300 1 500 M2 , y compris un gymnase et

tiples des salles de loisirs

4 Garages 280 1 1 dtage

5 Stockage m~canique 300 880 M2

6 Salles de maintenance des 6qui- 300
peinents

Note: La surface brute de plancher totale comprend des zones pr~vues A des fins auxiliaires telles que la circulation.
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SPICIFICATIONS EN VUE DU RgAMgNAGEMENT DE L'UNIT9 DE MOUVEMENTS
CONJOINTS DE CHEK LAP KOL

I. Emplacement et dimensions totales de l'Unitd de mouvements conjoints rdam6-
nagde : en vue de faciliter le transport des approvisionnements militaires et d'assurer la s6cu-
rit6, cette unitd sera r~am6nagde sur un site se trouvant hors de la zone d'accis rdserv6 de
l'a6roport, comme indiqu6 sur le plan 111-4 ci-joint. La superficie totale sera de 1 680 metres
carrds et la surface brute de plancher totale de 790 metres carr~s, dont 250 m 2 seront destin6s
A la prdparation du fret et 540 m2 aux bureaux et aux logements.

II. Specifications techniques et en mati~re de construction : les bureaux et logements
comprendront : 4 unites d'habitation, 3 salles de travail, une salle de bain et des toilettes
communes. La zone destin e a la prdparation du fret sera soigneusement cl6turde et pourvue
d'une bonne isolation ainsi que d'une bonne 6tanch&it. Le niveau de la temp&rature sera
maintenu A moins de 30 'C et le degr6 hygrom~trique en dessous de 70 %. La configuraticn
des lieux devra permettre une manutention m6canique facile des marchandises.

III. Sous rdserve que les sp6cifications normales du Gouvernement de Hong-kong en
mati~re de travaux publics soient respect6-es, ]a construction de l'Unit6 de mouvements con-
joints concernera les 616ments suivants :
- Une structure 6tanche, ainsi que des murs int~rieurs et des cloisons fixes;
- Toutes les finitions des murs, planchers et plafonds;
- L'6quipement des batiments, par exemple l'alimentation interne en eau et en 6lectricit6,

6vacuation des effluents, syst~me de ventilation, contr6le de l'environnement, tubes pour
les cables du circuit t6l6phonique, etc.;

- Accessoires et mat6riels domestiques tels que : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-
mains;

- Meubles encastr6s;

- Tous syst~mes de s6curit6 et de lutte contre l'incendie ainsi que tous syst~mes d'alarme;
- Dispositifs de protection contre la foudre.

IV. Les normes de construction et les installations fixes seront 6quivalentes A celles de
l'Unit6 de mouvements conjoints de Kai Tak.

V. Installations fixes

Les diverses installations fixes ci-apr~s seront mises en place dans le cadre du projet:
- Cl6turage total et 6clairage de secours.
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II

L'ambassade du Royaume-Uni a Pkin au Ministre des affaires gtrang~res
de la Rgpublique populaire de Chine

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

PIKIN

Le 11 novembre 1994

Note NO 113

L'ambassade du Royaume-Uni en Chine pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trangeres de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note dudit minist~re en date du 11 novembre 1994 relative
aux entretiens ayant eu lieu au sein du Groupe de liaison sino-britannique concer-
nant les arrangements en vue de l'utilisation future des sites militaires de Hong-
kong, dont le texte de la premiere partie est le suivant:

[Voir note I]

[Annexes comme sous la note I]

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, l'ambassade du Royaume-Uni en
Chine confirme par la pr~sente la teneur de l'accord susmentionn6 ainsi que de ses
trois annexes. En cons6quence, la pr6sente r6ponse et ledit accord ainsi que ses trois
annexes tels qu'ils figurent dans la note du Minist~re constitueront entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine un accord relatif aux arrangements en vue de l'utilisation future des sites
militaires de Hong-kong, qui entrera en vigueur le 11 novembre 1994.

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, l'ambassade de ce pays en Chine
prend note de la d6claration faite conform6ment aux dispositions pertinentes de la
Loi fondamentale relative A la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong de la
R6publique populaire de Chine par le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine telle qu'elle est formul6e dans la deuxibme partie de la note du ministire, et
d6clare que le Gouvernement du Royaume-Uni y souscrit.

Veuillez agr6er, etc.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3879. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE SWISS CONFEDERATION
FOR RELIEF FROM DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
THE ESTATES OF DECEASED PER-
SONS. SIGNED AT LONDON, ON
12 JUNE 19561

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 25 October 1995 the Convention
between the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and the Swiss Con-
federation for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on estates and
inheritances signed at Berne on 17 December
1993.2

The said Convention, which came into
force on 6 March 1995, provides, in its arti-
cle 15 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 12 June 1956.

(25 October 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 269, p. 133.

2 See p. 115 of this volume.
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No 3879. CONVENTION ENTRE LA
CONFtDtRATION SUISSE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD EN VUE D'AT-
TENUER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LES SUCCESSIONS. SIGNtE A LON-
DRES, LE 12 JUN 19561

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a en-
registrd le 25 octobre 1995 la Convention en-
tre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la Conf6d6ration suisse
en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur les successions signee a
Berne le 17 d6cembre 19932.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 6 mars 1995, stipule, au paragraphe 3
de son article 15, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionn6e du 12juin 1956.

(25 octobre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 269, p. 133.
2 Voir p. 115 du pr6sent volume.


